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 پیشگفتار

  مقالات منتخب همایش ملی ترجمه و رسانه ةویژ ةشمار

 ؛گار  هااو ی  تقریباا  هاا اخا ار  ارن ها و او خ اخایاب  ارن هی ا وتاریخ سینمای ایران 

یا  کاا  0821  ر ساا شاا  هاا اراه اا یظ رایا یسهعا  او سا ر اای اهاا اخیایس ساا یعن  

ر . هااا خرخ  ایااس  اارای  ااا خی آخهااا  اا   هااا ایااران ی هاار ارلویا  خرهاایس  ساا ها 

اای هاا هااو شا ن ساایس. شا ه ای آشانا تااو  سارگری اههیا  هاا ایارانی ایراهیاان هاا شه ت

اای تر ماار رساااها هیاا   لااا ایاارانی اخیاایس هم هاااهمااایف ااایلو  ر ت ااران خ شاا راای ی 

ا صاا ه  ه یشاا هااا همااایف گهاشاا ا ی  اااااای  کااا  ر اه اا ا  ر سااایسیلوخ اا   آیاا . اهااا

گاارخ  را  شاانی ه  خ صاا ا خ ی ساایق هم او هاااویهران صاا ای   عملااا هینناا گان  هاا .ه  

 ی اابص صاا ا یهاارا یهباا   اناااخر. کاار ت ییاا  ی ی ساایق  ضا اار  ر سااایس همااایف 

  اهااب ا ااو کاار نهاارای  ساااوان را یوباا ر کاار   هاا  ایلو هاار ارییایلو ویااان  ر هرانیهاااو

هاااویهران تااا  ااای  کااا  خ کماا  ههیرهاا او  اا   هاااویهران  اااایوار ااا هیراا ر ایل

او طریااح ضرکااان هاا ن خ صاا رن  اا   هاارای رساااه ن ی  اا   کماا  ت اه اا ن  ی 

  اهاب ضرکاان ها نهاا   یا ها گ  اار هیااو ها  ؛  ا ن اماا ی امچنانایس ها خ    کر ه .ی 

ه یس  ر ه یس پیراان ا  شاا . ییااانساا  ا   او ییااانا اه قاا  هب  هاا . هاارای ضااب ایااس یراا بی

خ  شاا همااایف  ا   ی اای ااایلو ویرهاا یس اساات کااا  ر ییااان صاا نا ا اان هماا   اخییاارخ

ااای صاایت  ر ایلواخیایس .  ا ت  ای ات  یا صا نا یاا ی  عیات اایلو هاا هیننا    ة رهاار

ایراهیاان سا ا ی ه  هاا ت  اا هاا این اا ییا ان .ه شا هاا ایاران خار  او اراه اا  0011اخایب 

کم ار  ت اهاای    اها ن ه اشا ن  خ رصا   01هایف او  ی یعنا ه ایار پااییس ها    ر آن ویان

لماااد  ر یتن ااا را   یلماااد هاا  .   یاا  وهااان  ااار   آشاانا هاا  ی ک اا  او یاار   عااا ی هااا

 اه  اااا را تر مااا یااا هاااو اااای ایلوه یسیس هینناا   خ ااایلو هاا   خ ییانهااخا اان راهااص 

سااایس     هاارای ضرااار  رهااا وهااان  اااای ااایلو را صاا نا ی اا انپر   کاار  خ امچاا نی 

 هعراا  او صاااضبانعلاااخ  هاار ایااسی  کاار .رخایاات ی   اایر خ ت ااها  ط ر هاااهمااایف 

 ار ناا  ؛اااا هااا اارساا  اا ا هاا ه یسییان سااینما  ر ایااران هااا ا اار تر ماار اایسااایس

ااای ها  . خرخ  ایلوهیااو شا   هارای ضراار ااای تر مااه یسامچنان هاا هااو  اه  ییان



 اااایایلو هاارع ساااای   یاا ی هااا  اا   هااا اماارا   اشاات. ی  ایف ر ایااران صاا ا ار

اااا صاا ای ایااس ایلوی ات ا ااا  .ه   یاار   ی ا ااا هراا اااای صاا ا ار هااا اساا قباصااایتی ایلو

اا اا   اای سااینما  ر آن ویااانخ سااایسهاا    گ  هاا اااا یملاا  او یراا ب اصاال  هاا  . ایلو

 ن سااای   ه  هاا .  ار ااااای صااایلوصاا ای هاارای پ ااف هااا کی یاات  پیراارا اتو یاا ان 

کار  تاا این اا  ر  هرطار را ایراها  ا ارن هیااو ساینم ه یساس  ا ة یو   او  یلمااد خ ییاان

ا ک شااف اراه ااا هاا 0491ی صاا   سااا   0« اارار یلا ااان»هااا هااا    ایلماا 0081سااا  

آیی  هاا   کااا ایااس ااایلو آهچنااان ی اقیاات شاا .  خهلاار ر ترکیااا  خهلااا  ک شااان بیاسااماع

 0001  ر  ااار یثلااا ااایلو هااا اارساا   ر  یهاار کراا راا اا اهاا .     خهلاار هباه اایاری هااا

ااای ای اییاای  ایلو هاا  خهلار  ر ای اییاا لویاا  شیا اراسا   ی   تأسایسهاا  انیاآی س آ اهاه

خ کااار  شاا ه   ر  ا ااب ایااران ایوااا  یاای ه اایار یاساا   ام یااان  پر ا اات.هااا اارساا  

ایااا خ  ی  8100ی ه ی اا ی 0404یثاااریی  خهلااا  ر امااان  ا ااب ایااران هااا   یاهاا   ا

 (.8102ی یریعا

 آن راآغاااو  تاا انا   ر ایااران  ار  خ ی ک تااا ه ااب ا  هر لااا   خهلااای ویرهاا یس عماار

اااایی خ ی او طریااح یواااری  اغلاا  اااایایلوویاااه  کااا  اه اات؛  0001 اااا اخا اار 

ای هااا  .  ر ایااس  خر  هااا پ یاا ه شاا خار  کراا ر ی  8یاا ف اراار  صاا رن غیررساام  هااا

رسام   ر  شا یو کاا  نا  شارکت اااارا رخ ی هاارخ« هرای تق یات وهاان اههلی ا »عن ان 

 کننا  خ هاایرها یس اارسا  ی ااای رخو آیری اای  هاا وایران شرخع هاا ت ییا  خ ت ثیار ایلو

صا رن ااا هااار نا  ایاس ایلو .کننا رخاهاا هااوار ی  «هرای تق یات وهاان اههلی ا »عن ان 

اای کااا ی ااپ   پ ااف ایااس شاارکت رساا هااا هظاار ی  یشاا ا هاااوار ی ساه  رشاا   رخاهاا

یاااو  هاارای پ ااف خ  ض اا  یو واااایایااران ه  هاا   ارانهاا ی صاا یان ارانهاا   ر هاااوار 

ر ایااس ی صاا یانی گرخااا   یهاار .  ر کناااه اشاا ن  را ایرساااهات ثیاار ایااس ی صاا یان 

خار  ایاااران شااارس آسااایا کرااا راای ااااای رخو   اااان را او غیر ااااه ه  ایلو صااا رنها

خ یاا  هم هااا هااا  شاا ه  ی ویرهاا یساااا  ر ت ااران ت سااص ی ر مااان یلوکر هاا . ایااس ای 
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هعا   گهاشا ا شا   خ اصال  ااایشا  تاا رخی ایلو  ی ی   او کرا راای آسایای  ارسا ا 

این رهاات  ر ایاارانی  س رساا  هااا شااب ا شاا . هااا گ اا رش صاا رن اهباا   خار  کراا ر ی هااا

 اا  هاا ساای این رهات ی ر ضایات ای ی ا   ا   را او  سات اراین  ت یی  ویرها یس  یها

 ة ان ساارخیس تااریسه رگ « بیساااه ا  ارسااا»امچاا ن  خه ااای   یثلااا  . کراای   شاا

 ر  کااا« اامپ اا نیس» اای رخوی  هیااا شاا ؛ یااا اهومااسو خ سااریا ویرهاا یس اارساا  ااایل

 0اا اا نمپیسکااارت ه   کااار  اا   را  ر وییناار تر مااا خ ویرهاا یس یوم عاار 0020سااا  

 پاااتر یااار کااا اعاییاات  اا    ر وییناار«  ین اا ر»خ اهومااس  آغاااو کاار ا ایااا  ار ( -0424 

اای  اااه ه  خ غیر اااه ه  تیر اااو خه ااا ر ضااا  ضا اا  .آغاااو کاار 0029سااا  اخا اار  ر 

ک سی ؛ شاااوری0041؛ یع مااا یی 0021 لیلااا ی   اه ویرهااا یس یرااا   هاااا  یه ااایار

0041.) 

خ اا    8خ ویرهاا یسی شاای   ساا ی  هااا عناا ان هرصاا ا اصاال   خهلااا ة خ شاای  ر کنااار 

 یتاااکن نرخ . کار یاا اای  بااری هااای اا ن  خ یصاااضبااای هرهایااا   کااا هاارای تر ماار ار

  ر .ه اشاا  هرصاا ا پ ااف ی  ا اساا  ا   اواای یلاا  هااشاا   او شااب اپ ااف ی اا ن اای

ت کااا ای اسااشاای   ساات. هرصاا ا اشاا ا ا خی یااتهرصاا ا ا ةشاای اااو  بااری  ااییصاااضبا

ا صاا ای گ  ه اااای اصاال   ر هرصاا . شاا  صاا رن صاا اگهاری اهوااا  ی یاهناا   خهلااا هااا

شا    اهاب شانی ن صا ای تر ماا صا رن ه ایار   یاا  ر ویارِهل اا هاا ی ش ضه  هم 

 ر شا  . شانی   هم  اصالا ایاس  ر ضاای  اسات کاا  ر  خهلاا صا ا هااویهران اصال   یاست

شا   خ ساپس ضواو صا رن خا ای شانی   ی اها  نا  ااهیاا هرص ا اه ا ا صا ای اصال ی

ااو تر مااا وخ تار تمااا     . گاااشاا کااو شا   خ صا ای تر مااا آغااو ی  صا ای اصال 

 نا  ت اها  گار   خ هیننا   ی ضوو ص ای اصال  هاا ضایات اخییاا هار ی  یو  ا ش   خ ی 

 او ص ای اصل  را هرن  . ااهیا

کااا  رساا  هااا  ؛ ویاااه   گاارهاار ی  0034سااا  شاانی اری هااا  ی اری تاا ریس تر ماار

 شناساا  آیاا وش ی اار و ا ااااا شاا هااا سراصااب کار« 8خ 0تر ماار هاا ار خ ااایلو »عناا ان 
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کارشناساا  آیاا وش  ةسراصااب  خر ی0043 ر سااا   (.0034 یی یرهرهایااا  عااای ی شاا را

هااا  «لویتر ماار هاا ار خ ااا» خ خاضاا   رساا     ااار ت ییااران اساساا  ه اایار شاا ی اار و

علاا    یت اا   خ ارتقااا ی شاا را  پیاا ا کاار رییاات (« ای  خساا  یاتر ماار  ن رساااها»

ی ر ماا  وهااان کارشناساا  ارشاا   ة خرسراصااب  رخ   ی ر هاااوههر (.0043 ی اه اااه

 ر  اهرااها  ار خساا  یراا  ی  0040ساالیقا  ر سااا  اههلی اا  ت سااص  ک اار ی ااع     ش

ماا  ک اری یاایعاان تر   خرة .  ر شاا اااا « شانی اری ی اری رتر ما» رس  هاا عنا ان 

آیا وش تر مار »ی «ایر  ن رسااهااای تر ماهظریاا»عنا ان  ی هاایخاضا   خ ساا  ر  یهی 

 رخ   کااا ایب ااا  اا خ خ اا    ار « یا ن رساااها رخش ت قیااح تر ماار»خ « ای ن رساااها

 .ة  ک ری  ار کنن خ ه  ه  ها  اهرها  ارائا ا  یاری  خر  است

هایااا   ر  را  اهراااهاا  ةضااا و ر شااانی اری  ی اری  ر تر مااار اااااپژخافاخیااایس 

اااو  یاااای ی اا قب ه اایار  یهاارپژخاف خ اای کارشناساا  ارشاا    اا و  کاار ایاااهپایان

ایمللاا  هااا  ااا  هیس شااا  اااا  ر یولااان عاا ا ی او آنهااا اهوااا  رساای   اساات کااا ت

شانی اری ااو  ی اری  ر ضا وة تر مارت صصا  هاا وهاان اارسا  اخییس ک اا   .اه رسی  

ساالیقای عااایری اهرااها  ار خساا  یراا   هااا  ااا  رساای     ش  ساا ی او 0042 ر سااا  

 .(0042خ ه رخویی 

کااا تااا کناا ن ای ایاااهاااای غیرپایانپژخافااااو او  ای ی  اا ی ینظاا ر ارائااا هقراااهااا

اصاال  شااایبی   ساا ر ر   ااار  هااا شاارف ویاار تاا ان هااا ا رساا  ی یاا شاا  خ ین راار اهوااا  

هنا ی کلا  ها    خ هر ا  ایاس  سا ا   کار .اشاار  خهلای ویره یسی هرص ای یاایعان رسااها

  هیره .هت اهن   ای اا هی  ی اا او  یهر ینظراا  ر  یهر  س ااو پژخاف

 خهلا  

o 8101سلیقا خ عایریی ای  ه ر ی   شآیات ر یا غیرضراا تر مر) 

o  سااالیقا خ عاااایریی   ش ؛  8101 ااا ای  عاااا  ی   ی ئ ی ژیااااساه ااا ر خ

 ؛ صاا یق  خ ها یااان8103خ  لاییااان   یااحی ؛ کن ی اا ی عماار  8103ی 8109

 (8108ی تبری ی

o   8108ی 8114 م ی راابر اای تر ما) 



o   ساالیقای اریااس خ عااایریی  شایااا؛  8101 اا ای  عااا  ی  ن اایت خ وهااان 

8104) 

o ا یعلی ماا ؛ ایااا8103ساالیقا خ عااایریی    شاااا  ر  خهلااا آانگ رتر ماا   

 (0042سلیقای ی ااشم  خ   ش سایاه

o  ی 0049اریااا ی سااالیقا خ   اع  عاااایریی   ش خ ی اطااا   خهلاااا ریااااات

 اا  ی رضماااه  ساالیقای پیف  ش؛ ایااا8102ساالیقا ؛ عااایری خ   ش8102

 (8102 یخ عایری

o  8102 عایریی تاریخ تر ما) 

o ر ساالیقای وا   خ   ش؛ عااایو8104ساالیقای یواا      ش تر مااا خ  خهلاار 

 ( ست  ا 

 ویره یس 

o ایآیات ر یا غیرضراا تر مر 

   ؛ 8104 ساالیقای عااایری خ   ش یارضراااایغ ایااآیااات ر  رتر مااارایناا

 (0041پنا ی اا ل  ضحسلیقا خ   ش

  ساات   ر ساالیقای عااایری خ   شای یااا غیرضراااا آیااات ری ر مااان 

 (0040سلیقای پنا  خ   شاا ل  ضح؛  ا 

   عاااایری خ   یارضرااااایغ ایاااآیاااات ر  رتر مااااای تر ماااا  ر شااای

؛ 8102 لیقای عااااایری خ ی اااا ی ا  اه یساااا  ش؛ 8101ی وا   ا اااا 

 (8100؛ یلاهظر خ هصرای  ی 8102  خ اارخوی چاهیس  ر  اه

  پ ر خ ساالیقای عااایریی   ا ااا   ش یرهاا یسوی اطاا   ریاااات خ

بااااا ی خ ع ؛0042سااااالیقای وااااااا ی خ   ش؛ 8104 شااااا  امن ی

 (8102سلیقای   ش

o  8108ای قاط  یلاهظر خ  لیل ی ویره یس خ) 

o ی رسااا هاریق   ت  ااا؛ 8100سااالیقا خ عاااایریی   ش  آیااا وش ویرهااا یس 

 ( ر  ست  ا     یسلیقا خ پیف  ش



o ی 8104ساالیقای  شاا  امن  خ   ش شاان ایانویرهاا یس هاارای هاشاان ایان خ کو

 ( ر  ست  ا 

 هرص ا 

o   د8103سلیقا خ عایریی هرص ا هرای ی  ن     ش اای تر مرشی) 

o 8102سلیقای هرای  بر  عایری خ   شهرص ا  تر مر اایی  ش ) 

 یاایعان رساها 

o  8104ی 0043سلیقای  ی  ی ا  اه  خ   ش گراای   هظا هراهاتر ما خ) 

o 8102سلیقای کاا  خ ه راه ی شناس  ی ر و    ش ایعا) 

رسااها او یا   ی  ا    ر اراای  اهراهاا  کرا ر  ر ویینار تر مار ها ت  اا هاا  لاأ

رخوااا خن اعراای ایاان علما  خ  اهراو یان ت صایلان ت میلا   خ ااا ایف خ علا ار س 

 یهرگاا ار یاایعااان تر مااا  اهرااها  ار خساا  یراا   او ساا ی  یهااری خ هااا ات ااا هااا

ی گااارخ  وهااااان 0043خ  0049ی 0040 یااا یااار  ر ساااا  یااااافی  امایآیتیااای اق

ب راات یف یلاا  تر مااا خ رساااها را  ر ار ییراا  ی امااا   اهرااها  ار خساا   اایاههل

ااا    یراا   هرگاا ار هماا  .   اهرااها  ار خسا  ان خ علاا   اه اااهیاا ر  اهرا  ة ا ه 0042

ی اائب   ه ا  خ هررسا یهارا یا ن رشا ا ی آخر ن ارااف اارااویس اماایااو هرگ اری ا

ی  لاا اهاا اع رساااها  ه اا راایخ ی ناا ع ضا وة  ر ضااا  گ اا رش تر ماا  ر  یارشا اانیی

ضاا وة  یاان خ اعایاان ضراااایخاراهرانی  اهرااو ف یی هااان پژیینظ ری ایاس امااا. هاا یسها  

ی  ل اا  یاهناا  اههلی اا ی اراه ااای عرهاا ی ای اییااای ی  یااااتر مااا خ رساااها  ر ه اا ر وهان

رسااها  ری  لاا تر ما یااس  رهاارة  نباایها  یاااا اای  رخس  خ اارس  ه   کاا هررسا

 صاااا ی تی آیااا وشی ا یااا یاااااتی کیخی شااانا تی  ریی تاااارانااااخرینااا ی یاو  ملاااا ارا

 است پر ا  ن .یخ س ی ئ ی ژیپژخافی ا لاسی ا  شناسرخش

ی 18 ة خر ةشاماریاایعاان وهاان خ تر ماای اخیایس  ها ی ااقات ایپات ت ریریار اصالنایر

 ها اه رار یقایان کایب ین    امایف تر ما خ رساها ا  صاص  ا   ش .

اهاا  کااا هاا خن ایااس امااایف کماا  کر   هرگاا اریری ی خ ی  ر هرهایاااه اایاراااارا  

  رهرگا اری ایاس اماایف علما  یقا خر هبا  . تقا یر خیاژ  شای ا اااآن اا خ ضمایتکم 



ت علما  گارخ  وهاان اههلی ا ی اعراای  اار   کمی اا علما  خ ا رایا  ایاس پیاعرای ا

 ر  سااعی  عااایری آ ااای ام اااریاو طاا ر خیااژ ی ا هیاار امااایفی هاااساات.  امااایف

 ام اااریاو  خ یگاار آخری ایااس شاامار  خیااژ   رعلماا  امااایف خ یاا ر ااااای اماانه 

امااایف صاامیماها  اا ر اه  خ ا اری ایاا ر ا رایاا   سااایاه ا  ر  عب ایااا هاا رخویآ ااای 

 اییناقااایرکاا   خ (ISC  ااان اساالا    پایهااا  اساا نا ی یاارار اااای. او ضمایتهمایاا یاا 

 .ر  گ  ر اه  ی  هی  (RICeSTاطلاع رساه  عل   خ اناخری  
 

 سلیقای ع     ش

 یاایعان وهان خ تر ماسر هیر یولا 

 تر ما خ رساها امایف هیر 
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 چکیده

هددا را موودد ل و ترجمددآ  ن یساریشددنیساریددبددازار مولدد لات د یفندداور عیرشددس  ددر

کننسگان، ملددر  انیددم یتعددام  طی وردن شددراامددر، بددا فددراه  نیدد دداهوه ا دد   ا

پژوهشددد،ران بددده  شدددوریباعدددو ت جددده  ب شددد،ان،یمورجمدددان و صساپ سکنندددسگان،یت ل

در نظددر  ررو، پددژوهح ضا دد نیددهددا شددسه ا دد   از اکننسگان و تجددارآ  نملددر 

کننسگان  ملددددر  سگاهیددددنهفودددده در د نیمضددددام ،ین،دددداروآ کددددردیدارد، بددددا رو

 ییانمددایدوازده پ  منظ رنی  بددسسیددنما لیددرا تو  رانیددشددسه در ادوب ه یهدداییانمددایپ 

پددژوهح،  سانیددهددا، از دنددس مکننسگان در ارتبدداب بددا  نملددر  یهاسگاهیددانوخدداآ و د

 ی ریپدد نانیاطم حیو افدد ا نیمضددام سییددتأ یشددسنس  بددرا لیددو تو  حیپالددا ،یگددرد ور

انجددام شددس   دده  ی دداهوارمنسمددهین یهاملدداضبه کننسهپددژوهح، بددا هفدد  شددرک 

 هیددکننسگان از هفدد  مضددم ن اولو رفوددار ملددر  هددا هیانوظددارات، ان، یمضددم ن ک دد

 شددده،یصساپ یریپددد  یعبدددارت ب دندددس از  ر  یفرعددد نیبس ددد   مسندددس  مضدددام

و  یگرنییهددد دتع ،ینخ ردگد ددد  ،یروزبددد دگبددده ،ینیبرندددسگ  ،یط بمسدددرت

  یفرهن، یس ازیمق

 نیمضددام لیددتو  ،ییانمددایدوب دده، پ  ،ین،ددارکننسگان، وآملددر  سگاهیددد :هادواژهی  کل
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 مقدمه. ۱

 نیدداشدوه ا د   امدا ا  ندسیو ت  دعآ  ن پ یهمد اره بدا فنداور یساریشدنیساریترجمآ د

تر از ا دد ، امددروزه مسددووک  سدد یبرالیگرفون بددازار  زاد کدده ارمنددان ن  لبددا تدد ت  نددسیپ

اتولدداد و کدداهح مساه ددآ نهادهددا، نقددح  کددردنیبددا رتددابو  ،یو ددع نیدد  اسیددنمایمدد حیپدد

 نیتر و بدددازار  دندددعناصدددر پررنددد  ری دددا بدددهکننسگان  مولددد لات را نسدددب  ملدددر 

بددازار  یسددویبرالین  ل یهاا دد ی  قدد ،ی دداهوه ا دد   در ضق مددسارتریرا مشددور یمولدد لات

 ژهیورا بدده یاگسسددوهعنان یهدداییایددپ  ،«یددیزداو مقررات ی زاد دداز ،ی ددازیهل صدد»بددا 

ا دد   دادهتددرار مددانیرو ح یپدد ،یساریشددنیساریددعر دده و ترجمددآ  دددار د س،یدددر عرصددآ ت ل

بددازار  یهددایژگددی(، از جم دده و5112) ی(  بدده اعوقدداد لدد د۹، ص  51۸2 ،ی)اکبددرزاده جهرمدد

بدد دن و  بدد دن ، ارزان ی،  ندد یاز ددیبدد دن ، شخلدد یو تجددارت در علددر ضا ددر تعددام 

اتفدداا افودداده،  نورندد یا حیسایددوا ددطآ پکدده به هددایژگددیو نیددا دد   مجمدد   ا ب دن یمسددوق

 دداهوه و  ریپدد امکان  یط ر مسددوقکننسگان را بددهسکننددسگان و ملددر یت ل انیدداولدداا ارتبدداب م

یعنددی ملددر  کننددسگان نیدد   دهالدد  داده ا دد  سیددت ل نددسیکننسگان را در فراملددر  اایدددان

فا دد ی ؛ ۸۹۳2پندداه  دد یقه و فا دد ی ض هدد  اکندد ن موددرج  مولدد لات شددسه انددس )ه  

  یمدد اجه یاسهیددبددا پس حیاز پدد حیامددروزه بدد قدد ،یدر ضق(  ۸۹۳2،  دد یقهپندداه و ه  ض 

کننسگان ه انددسه ا دد   امددروزه ملددر  یض   ن را تددسرت مشددور( بدده5112کدده اوربددن )

دارنددس   یدددنبال  ن هسددونس مشددارک  و عام کدده هدد د بدده یاتمولدد ل سیددت ل نددسیدر فرا

 یویو نار ددا  ینظددرات، انوظددارات، ر ددا ت اننددسیکدده همدد اره مدد (؛ دددرا51۸2)کا ددرت ، 

کننسگان، مددنعکک کننددس  تددسرت ملددر  ریب کدده بدده  ددا سکننددسگان،یتنها بدده ت لهدد د را ندده

 انیمشدور ریو  دا اوتموفد یهاندهیبده اط اعدات، گ  یدر علدر ضا در بدا د ور د انیمشور

کننسگان تودد  ملددر  یو رفوددار ارتبدداط سیدهر یرو رفوارهددا نیدداز ا گددردد،یمدد ریپد امکان

 ترار دارد   یاجوماع یهاشبکه ریتأد

م جدد د هدد  شددکل    یو ددع  یددن یساریشددنیساریددد یارتبدداب بددا ملددر  کالاهددا در

 نیددا ننددسگانیبداده ا دد   امددروزه  رییددهددا را تنمولدد لات و هدد  نودد ة ملددر   ن

بدده  یدر جمددع هددان ادگ یو ضودد نمایمثددل  دد یعمدد م یمولدد لات کموددر در فضدداها



 ۹                          کننسگانملر  یهاسگاهینهفوه در د نیمضام لیتو  

 

 ایدد ینورنوددیا ینماهایهددا بدده  ددمشدداهسة  ن یو بددرا پردارنددسیمولدد لات مدد نیددا یتماشددا

مولدد لات  نیددکننسگان اع اوه، ملددر انددس  بدده ورده یرو الی دد یاهمددان هددسمات ر ددانه

  بده اعوقداد داومده ننسیمولد لات بنشد یکده تنهدا بده تماشدا سدونسین یمنفع د ننسگانیب ،رید

ا دد   یوددالیجیفرهندد  د» یریگشددکل وددالیجیعلددر د راتی(، از جم دده تددأد72، ص  51۸۱)

 یساریشددنیساریددمولدد لات د سیددت ل نددسیرا تددادر  دداهوه در فرا انکننسگکدده ملددر 

 « باشنسمشارک  داشوه 

مط د  کده ضد زة مطالعدات  نیدبده ا بدا اشداره نیت جه بده  نهده گفوده شدس و همهند با

( ا دد  51۸2نقل از گنو لددر، بدده ،ینددی)نرگددارد و  ردوو یافرارشددوه یاترجمدده امددروزه ضدد زه

همهد ن اتولداد، هندر، ف سدفه  سانیدم نیدهدار  از ا یهاندهیهد د را بده زم یهاکه پژوهح

 افدد یمددرتبط بددا در یهددابدده لدد وم پژوهح تدد انیگسددور  داده ا دد ، مدد رهیددو غ

پددژوهح کشدد   نیددهددس  ا ن،یبددرد  بنددابرا یشددسه، پددکننسگان مولدد لات ترجمهملددر 

 ا    رانیشسه در ادوب ه یهاییانمایپ  ننسگانیب یهاسگاهینهفوه در د نیمضام

 پژوهش ةنیشیپ. ۲

دنبال تو لددات ضاصددل از پیشددرف  فندداوری اط اعددات و اینورندد ، ضدد زة مطالعددات بدده

ازجم ده اتولداد، بدازار، ر دانه و غیدره، د دوخ   تو لدات هدا ترجمه همه ن  دایر ض زه

کدرد، شدی ة ت لیدس و عر دآ  زیادی شس  ت ازن میان عر ده و تقا دا در بدازار  ترجمده تنییدر

ای د دد  بدده د دد  هدد  دادنددس کدده گ نددهمولدد لات موودد ل شددس و در نهایدد ، ع امددل به

نظران هددی از صدداض (  بر51۸7کنددس )گامبیدده،  کننسگان تنییددرانوظددارات و  دد ای  ملددر 

عندد ان (، از ایددن تنییددرات بدده5۹۹  ، ص51۸7ضدد زة مطالعددات ترجمدده همهدد ن پرزگن الدد  )

زعد  اندس و بده همدین دلیدل ا د  کده بدهکرده در مطالعدات ترجمده یداد ۸درهح هم،دانی

(، تکن لدد  ی مددا را بددا 51۸۱نقددل از فرنانددسز ک  ددوال ، مریدد نی و ا ددمی  )بدده-ا  ددر، برنددارد

رو  داهوه ا د   بایدس افد ود کده دندس ههدای مخاطبدان روبدی و د ای  و ارج تن   و تکثر

ای ا دد  در مباضددو مربدد ب بدده ترجمددآ مودد ن ادبددی، و ضوددی ترجمددآ  ددایر مودد ن دهدده

                                                 
1. demotic turn 
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ای بددرای نظران همدد اره جای،دداه ویددژههمهدد ن مودد ن تب یندداتی، مورجمددان و صدداض 

ساری تنهددا در دهددآ اهیددر شددنیانددس  امددا مخاطبددان  مولدد لات دیساریمخاطبددان تا ددل ب ده

 انس م رد ت جه پژوهش،ران این ض زه ترارگرفوه

 از جم دده رویکردهددای پژوهشددی کدده هم مددان بددا گسددور  تکن لدد  ی و ر ددانه شددکل

شددنیساری بددا ایددن هددا در ضدد زة ترجمددآ دیساریبدد د  اولددین پژوهح ۸پژوهیگرفدد  دریافدد 

عناصددر زبددانی موفدداوتی  آ ددکدده بددر دوبانجددام شددس رویکددرد ت  ددط پژوهشدد،ران ایوالیددایی 

و دیددارو،  5112همهدد ن طندد  و عناصددر فرهن،ددی تمرکدد  داشددونس )بددرای مثددال  نودد نینی، 

پددک از  ن، پژوهشدد،ران در  را ددر دنیددا )بددرای مثددال در  لمددان، ن    شدد ف ر،  .(5117

( 51۸2؛  اپددددن، ن    ااهاگددددان و  ا ددددامنو ، 51۸۱؛ لهسددددوان، ن    لابنددددسوی ، 51۸5

شددسه ی از دریافدد  بیننددسگان را در ارتبدداب بددا  دددار دوب دده یددا زیرن یکهای موندد عجنبدده

    انسبرر ی کرده

( بدددا رویکدددردی کیفدددی بددده ۸۹۳7فریدددس ) ددد یقه و ه اعیدر ایدددران، عدددامری، ه  

ها و هنجارهددای انوظدداری شددسه، بدده برر ددی دیددسگاهای  دددار دوب هدریافدد   بیننددسگان ضرفدده

نددس  نودداین ایددن پددژوهح ضدداکی از  ن بدد د کدده بیننددسگان ایددن  دددار، بددیح از اه نددان پرداهو

کننددس  تددا جددایی کدده بدده امددر ترجمدده و موددرج ، در هلدد ص صساپیشدد،ان امهددارنظر می

شدد د، مشددخص شددس کدده بیننددسگان انوظاردارنددس ترجمدده دتیدد ، روان و میترجمدده مرب ب

هایی کده بدیح از ه ترجمدهگرایدی باشدس  در عدین ضدال، ن،در   ندان نسدب  بدبسور از لفظ

 کننس منفی ب د   ازی یا ایرانی ه میضس مول ل را ب می

فریدددس  ددد یقه و ه اعی، عدددامری، ه  5در پدددژوهح دی،دددری بدددا رویکدددرد ترکیبدددی

نددس  اهشددسه در ایددران پرداهوادرا  مخاطبددان عددام  دددار دوب ه و هددا( بدده مطالعددآ ترجی 51۸۱)

و ملدداضبه بددا افددراد گددروه عدد ام ی  ۹هددای کددان نیگروهپژوهشدد،ران در ابوددسا بددا ا ددوفاده از 

  پدک از  ن، بدا ت جده بده ا د نس کده مود ر  دریافد  و ن،در  بینندسگان اهکرد را شنا ایی

نددس کدده پددک از اهکردای طراضینامهشددسه از فدداز اول پددژوهح، پر ددحع امددل ا وخرا 

                                                 
1. reception studies 

2. mixed-method 

3. focus groups 
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ه گرفودد ه مدد رد ا ددوفاده تددرارعن ان ابدد ار گدرد وری داد ن، بدده 5و پایددایی ۸اطمیندان از روایددی

 دازی، وفداداری بده ترجمده هع امدل موفداوتی از جم ده اند ا  هم،ا هداد   نوداین نشدانا  

    و عسم ا وفاده از  انس ر در دریاف   بیننسگان ادرگ ارنس 

شددسه در ایددران پددژوهح دی،ددری ا دد  کدده ن،ددر  و انوظددارات بیننددسگان  دددار دوب ه

را بدده  اینامه  ایددن پژوهشدد،ران پر ددحانددسدادهنجددام ( ا51۸۱ دد یقه )عددامری و ه  

اجومدداعی فعالید  داشددونس و  آندس کدده در ایدن شدبکاهکرد بد   افددرادی ار دالپروفایدل فیک

کننددس، می دوب دده فار ددی فعالیدد  آبدد کی کدده در زمینددهددای فیکاز طریدد  صددفوات و گروه

قدح دندسانی در انوظدارات کده کیفید  ترجمده ن ه ا د داد ها نشداننس  یافودهاهشنا ایی شس

شددسه، در مقایسدده بددا  دددار بیننددسگان نددسارد  همهنددین، ان،یدد ة اصدد ی بیننددسگان  دددار دوب ه

شددنیساری تماشددای مولدد لات دیساری بردن ازدرد ددر لدد تشددسه،   ددان و بددیزیرن یک

 ا   

شددس، بددازار در علددر ن  لیبرالسدد  بددازاری شخلددی،  نددی، ه ودددنانکدده در مقسمدده نیدد  گف

کننسگان مولدددد لات  ددددازی، ملددددر مسددددوقی  و تعددددام ی ا دددد   شخلیارزان، 

ای مولدد لات را ب،یرنددس بدده ددده شددی ه  دداهوه هدد د تلددمی  شددنیساری را تددادردیساری

 نماینس  ها را مشاهسه ن دریاف  و با ده کیفیوی

شد د، زمددان می شدنیساری مربد بتددا جدایی کده بده مولدد لات دیساری  ندی بد دن بدازار

شددسه، بدده ضددساتل ایددن کالاهددا را، هدد اه بدده زبددان اصدد ی و هدد اه ترجمهت زیددع و عر ددآ 

ر ددانسه ا دد   ضوددی اگددر هدد د مولدد ل ب افاصدد ه در د ددور  نباشددس، هبددر  بدده بددازار 

ر ددس  از دی،ددر ملددادی   نددی بدد دن بددازار، کننسگان می مددسنح ب افاصدد ه بدده ملددر 

دنبال ا دد  کدده هدد د بددهکننسگان های ملددر یددافون  ددریع ت لیسکننددسگان از دیددسگاهاط ا 

 مدسه ا د   ه یندآ تهیده مولد لات   دن شدرایط تجدارت در علدر دیجیودال پسیدسبتعام ی

 کننسگان یدا مولد لات را رای،دان دان د دیافوده ا د   ملدر  شنیساری نید  کداهحدیساری

                                                 
1. validity 

2. reliability 
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بدار  دارندس  از ایدن گ شدوه، بدا ید  هدا د ور دی ن ای بدهکننس یا با پرداه  انس  ه ینهمی

 دهنس   را در د ور  عسه زیادی ترار ت اننس  ند مول ل میدان  

 کده بدیح از  دایر پیامدسهای تو لدات تکن لد  ی بده پدژوهح ضا در مربد ب بعسی ن 

ویژه گردد، تعام ی بد دن و مسدوقی  بد دن بدازار ا د   در ضد زة مطالعدات ترجمده و بدهمی

امکدان تبدادل دیدسگاه  شدسه شدنیساری، ایدن دو ویژگدی باعدودر ترجمآ مولد لات دیساری

  دد ی گددردد  از راضوددی فددراه کننسگان مولدد لات و مورجمددان ایددن  دددار بددهمیددان ملددر 

ت اننددس از نظددرات راضودی میدی،در، مورجمددان و  دایر مو لیددان همهدد ن صساپیشد،ان کدده بدده

س هددا د ور ددی مسددوقی  ه اهندد ن گردنددس، بدده نیازهددا و  دد ای  کدداربران مولدد لات مط ددع

   دهنس نس به این نیازها و نظرات در مول لات بعسی ه د پا خت انداش  و می

مشدن ل بده  یم  دای کده در ت  ی ید ن کندار مورجمدان و صساپیشد،ان ضرفده در ایران، در

نمددایح  آکددار هسددونس، گددروه دی،ددری از مورجمددان و صددساگ اران در ا ددو دی های شددبک

پردازنددس  پیددسایح و یشددنیساری مهددان،ی بدده ت لیددس، ترجمدده و صددساگ اری  دددار دیساری

رمددی، ه)اکبددرزاده ج گسددور   ددریع ایددن گددروه هدد  ریشدده در تو لددات دیجیوددالی دارد

کنندس کده می دلیل  ن ا   کده ایدن ا دو دی ها بدا  د ابط و معیارهدایی کدار( و ه  به۸۹۳2

بدده گفوددآ دنددسان موسودکننددسه نیسددونس و در نویجدده، از موب بیدد  زیددادی بره ردارنددس  

در »طبدد   مارهددای وزارت فرهندد  و ارشدداد ا دد امی  (۸2  ، ص۸۹۳2)اکبددرزاده جهرمددی 

شددسه در شددبکه نمددایح هددان،ی های عر هتعددساد برنامدده ۸۹۳1تددا  ۸۹۱7های فاصدد آ  ددال

های ایرانددی و هددارجی هددای ایرانددی و هددارجی، انیمیشددنهای ایرانددی، فی  از جم دده  ددریال

    «افوه ا  ی کنسرت، کام اا اف ایح های ترکیبی، مسونس وها نظیر برنامهو دی،ر برنامه

هدایی کده بده شدکل مومرکد  بدر نود ة کدار ایدن شس، جای  هالی پژوهحبر  نهه گفوه بنا

هددا را  ن د ددوه از ت لیسکننددسگان، مورجمددان و صددساگ اران ب ردازنددس، ع دد  موب بیدد 

 کننسگان ایددن کالاهددا را رصددسکننددس، و دیددسگاه و انوظددارات ملددر  م شددکافانه برر ددی

بدا تمرکد  بدر دریافد   نظدر دارد رو، پدژوهح ضا در در ایدن نماینس کام اا مشده د ا د   از

های های معنددایی در دیددسگاهکشدد  لایدده شددسه در ایددران بددههددای دوب هن پ یانماییامخاطبدد

 این افراد ب ردازد  
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 روش پژوهش .3

 نگاریوب .۱. 3

رویکددرد مشدداهسة ن،دداری یددا نوندد گرافی بددا پددژوهح ضا ددر از رو  کیفددی وآ

 5بهدددره بدددرده ا ددد   وا ة نونددد گرافی از ترکیددد  اینورنددد  و اتنددد گرافی ۸غیرمشدددارکوی

 بددرایتددرین اب ارهددا ترین و ارزانترین،  ددریعشددسه و یکددی از  دداده ن،دداری( ضاصددل)مردم

ا دد  )کدد زینو ،  در  عمیدد  ن،ددر ، تجددارآ، رفوددار و ان،یدد ة افددراد در ج امددع بددرهط

 طالعددآ مسددا ل هدداص ج امددع بددرهط ایددن رو  کیفددی را تددسبیرم بددرای(  کدد زینو  51۸2

ن،ددداری، همهددد ن باشدددس وآ اگدددر تدددرار»(  وی معوقدددس ا ددد  51۸1، 5115نمددد د )

بایسدد  بددا مشددارک  گیددرد، می هددای کیفددی مدد رد ا ددوفاده تددرارن،دداری، در پژوهحمردم

جانبدده و پررندد  پژوهشدد،ر در ج امددع  ن دداین، ت صددی   مفلددل و مبسدد طی از ایددن همه

ص  ، 51۸۸) ۹(  فیشدددر و ا دددمی ۸21ص  ، 51۸1، )کددد زینو  «هدددسد د ددد هج امدددع بددد

ن،دداری روشددی ا دد  بددرای تفسددیر زنددسگی ج امددع وآ»( نیدد  بددر ایددن باورنددس کدده ۹72

ن،ددداری بدددیح از همددده مددد رد ا دددوقبال هدددای موفددداوت، وآ  در میدددان ض زه«بدددرهط

پددژوهح  ن د ددوه از  ر  و در همددین ضدد زه نیدد  بیشددور ابدد اپژوهشدد،ران بددازار بدد ده ا دد

 در جامعددآ بددرهط 7پژوهشد،رانی ا دد  کدده در صددسد شددناه  مشدوریان یددا کدداربران راغدد 

 (  ایددن کددار بدده رونددس بددازار یدد  مولدد ل کمدد 51۸7جن  و پی ددار، هسددونس )پا ددا ، لدد ت

صد رت کنس، دراکده مشدوریان راغد  غالبداا ر دای  و نار دایوی هد د از مولد ل را بهمی

    دهنسمی نماینس و ضوی برای رفع ن اتص پیشنهادمیابراز  برهط

 ،ت اننددس مددون، تلدد یر، صدد ت و ضوددی رندد  باشددنس )کدد زینو ن،دداری میهددا در وآداده

، 2شددسههددای بای،انیداده»(  منبددع داده در ایددن ندد   پددژوهح  دده گ ندده ا دد   51۸1

                                                 
1. non-participatory observation 

2. ethnography  

3. Fisher and Smith 

4. lead customers/users 

5. archival data 
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 «5هشدد،رهددای ت لیسشددسه ت  ددط پژوو داده ۸شددسه ت  ددط پژوهشدد،رهددای فراه انیداده

زمددان گددرد وری داده بدده عمدد  و و ددع  پددژوهح (  مددست۸22، ص  51۸2)کدد زینو ، 

های پددژوهح ا دد   برا ددا  نقددح پژوهشدد،ر، و تددابع ماهیدد  پر ددح دارد بسددو،ی

باشددس )کا ددو  ،  7یددا منفع اندده و غیرمشددارکوی ۹ت انددس فعالاندده و مشددارکوین،دداری میوآ

ری فعالانددده پژوهشددد،ر بخشدددی از ن،دددا(  در وآ2، ص  51۸2 والدددا ، و درمددد ت مددد 

ن،دداری منفع اندده و غیرمشددارکوی پژوهشدد،ر بدده کدده در وآشدد د، درضالیمی جامعددآ بددرهط

ا د    فقدط ندامر بدر رفودار و تعام دات دی،در اعضدای جامعده بدرهط 2گرشکل غیرمساه ده

هددای طبیعددی ا دد  کدده ن،دداری غیرمشددارکوی گددرد وری دادههددای وآاز جم دده م ی 

(  لیمددا، نامددادی 51۸2و همکدداران،  شدد،ر در  ن جددایی نسارنددس )کا ددو  های پژوه دد گیری

ن،ر از ای  دداده و  ددطویگ ندده»رمشددارکوی را ین،دداری غ( وآ2، ص  51۸7و فابیددانی )

داننددس کدده نسددب  بدده گ نددآ مشددارکوی  ن از عمدد ، دنددسجانب،ی و جامعیدد   ن،دداری میوآ

بددازتعریفی از هدد د بددا عندد ان ضوددی کدد زینو  نیدد  در کودداآ دوم «  کموددری بره ردارا دد 

ن،دداری، هددای اصدد ی وآنمایددس کدده از ویژگی، بددر ایددن مسدد  ه تأکیددس مددی2ن،دداریوآ

کننسگان ا دد  بدده ایددن برهدد رداری از تعامددل مسددوقی  و همسلانددآ پژوهشدد،ر بددا شددرک 

 دازد و بدا مدی ورترتی  کده پژوهشد،ر هد د را در میدسان پدژوهح و جامعدآ هدس  غ طده

بدرد  بندابراین، گدرد وری مدی مدست در  ن جامعده، بده فرهند  افدراد  ن پدیا وقرار ط لانی 

ت اندددس هددا می ن شددسة بددرهط و صددرفاا ت صددی  و تفسددیرهددای بای،انیو تو یددل داده

گ ندده ندد اتص، برهددی از  منظدد ر رفددع ایددننمایددس  بدده پددژوهح را تهسیددس 2پدد یریاطمینان

 ریک و نددس )بددرودی، ای یدد ، جدداهداد را پیشددنهاد ۱ن،ریپژوهشدد،ران شددی ة دنسزاویدده

 پژوهشدد،ر در ابوددسا بدده مشدداهسة منفع انددآ تعام ددات بددرهط  ،ترتی(  بددسین51۸۹ه لبیدد ، 

                                                 
1. co-creation or elicited data 

2. produced data 

3. active participatory 

4. passive non-participatory 

5. unobtrusive 

6. netnography: redefined 

7. trustworthiness 

8. triangulation 
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کندددس و پدددک از  ن بدددا مدددی هدددا را ت صدددی  ن پدددردازد،شدددسه میهدددای بای،انییدددا داده

هددای مشددورکی کدده ویژگی کننسهیددا رودررو بددا دنددس شددرک  ۸های ت فنددی، ا ددکای یملدداضبه

بخشددس و بدده هددا را غنددا میی جامعددآ هددس  و بددرهط دارنددس، و ددع  و عمدد  دادهبددا اعضددا

 اف ایس  پ یری پژوهح میاطمینان

ع دد  ا ددوفاده از ایددن رو ، ت جدده  هدداص پددژوهح ضا ددر بددر تجربیددات و دریافدد  

شددسه در ایددران بدد ده ا دد   بدده اعوقدداد شددنیساری دوب هکننسگان مولدد لات دیساریملددر 

معم لدداا پددک از ملددر   کننسگان و کدداربران بددرهط نجددا کدده ملددر از  ،(51۸1کدد زینو  )

ها ن،دداری یکددی از بهوددرین شددی هکننددس، ا ددوفاده از وآمی های هدد د را دبدد کالددا دیددسگاه

ن،ددداری ها ددد   ع ددد  دی،دددر ا دددوفاده از رو  وآبدددرای برر دددی تجدددارآ  ن

لیددل ضضدد ر دنامه، ملدداضبه و گددروه کددان نی بددههایی ا دد  کدده کدداربرد پر ددحموددسودی 

   ( 5112پ لسکی، مسوقی  پژوهش،ر به همراه دارد )ماریام

 هاگردآوری و تحلیل داده .۲. 3

گرف   منبددع هددای پددژوهح ضا ددر در دو مرض دده صدد رتگددرد وری و تو یددل داده

شددسه بدد د  در ایددن شددسه بیننددسگان پ یانمددایی دوب ههای بای،انیهددای مرض ددآ اول دیددسگاهداده

منظ ر، ه یددافون میددسان پددژوهح و تعریدد   ن پرداهونددس  بددسینمرض دده پژوهشدد،ران بدد

های دان ددد د پ یانمدددایی و پژوهشددد،ر دوم در یددد  پژوهشددد،ر  اول در برهدددی از  دددای 

شددسه های ار الصددفوآ اینسددواگرامی عضدد  شددسنس  مبنددای انوخدداآ ج امددع تعددساد دیددسگاه

ا ددوفاده شددس و  5منددسگیری هسفت  ددط بیننددسگان پ یانمددایی بدد د  بنددابراین، از رو  نم ندده

ها را بدده هدد د اهولدداص داده هددا کدده تعددساد بیشددوری از دیددسگاه ن د ددوه از پ یانمایی

مدداه، از اوا ددط  2هددای پددژوهح تقریبدداا زمان گددرد وری دادهب دنددس، گدد ینح شددسنس  مددست

شددسه بدده بددازة زمددانی تقریبددی هددای گرد وریبدد د  داده ۸۹۳2 تددا پایددان هددرداد ۸۹۳2بهمددن 

 مرب ب ب دنس   ۸۹۳2اد تا هرد ۸۹۳۹

                                                 
1. Skype 

2. purposive sampling 
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، 5ها، دو دددوی۸م وی های تددداینیهای توقیددد  عبدددارت ب دندددس از   دددای میدددسان

کدده  2 رتو صددفوآ اینسددواگرامی انیم شددن 2تدد ن،  ددای  گ  ری7تدد ن ، مینی۹دیبددام وی 

های ایددن صددفوه و مسددا ل مربدد ب هلدد ص پسدد  دو ددوساران و بیننددسگان پ یانمددایی در

شددسه در کننددس  دوازده پ یانمددایی دوب همی نظددر  ددایر  دددار، امهدداربدده همددان پ یانمددایی یددا 

 هددانهبهدد، 5و  ۸ ۱هوددل ترانسددی  انیا،  ۹2برفددی آم کددشددسنس   های اهیددر انوخدداآ ددال

 ددرمای ، ۸5)درون بیددرون( مدداهر و بدداطن، ۸۸ک کدد ، ۸1یاهددا پرنسددک ر، ۳ر ددیک()بهدده

، 5 ۸7 ، مددن شددرور(ان،یدد)مددن نفرت ان،ی مددن  شدد،ف یخددی، ت دد  یخددی(،  آ)م کدد ۸۹هفودده

  پژوهشددد،ران تمدددامی ۸2م اندددا)شدددهر وضدددح( و  ۸2زوت پیدددا، 5و  ۸ ۸2ان،ی انشددد،ف 

کردنددس تددا منظدد ر بیننددسگان را از برهددی  های موفدداوت تماشدداهددا را بددا دوب ددهپ یانمایی

 ش نس   های ار الی بهور مو جهدیسگاه

 ساولی دبددد شدددسه را عینددداا در جدددهای بای،انیپژوهشددد،ران در ابودددسا تمدددامی دیدددسگاه

( و در نهایدد  تنهددا  ن د ددوه از ۸ نمدد دارشددسنس )هددا در دنددسین مرض دده پالایحکردنددس  داده

هدای پ یانمدایی، دوب ده، ترجمده، و اضسدا  بینندسگان ک دی بدا ویژگی طد رهها که بددیسگاه

و گدد ینح  پددژوهح  بنددابراین، هدد  در انوخدداآ میددسان شددسنستو یددل  ،در ارتبدداب ب دنددس

                                                 
1. htt://tinymz.info 

2. http://www.doostihaa.com 

3. http://dibamovie1.com/movie/animation 

4. http://minitoons.ir/ 

5. http://glorytoon.com/ 

6. https://www.instagram.com/animotionart/?hl=en 

7. The Snow Queen 

8. Hotel Transylvania  

9. The boss baby 

10. Ballerina 

11. Coco 

12. Inside out 

13. Frozen 

14. Despicable me 

15. The incredibles 

16. Zootopia 

17. Moana 
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گیری هسفمنددس ا ددوفاده شددس  در ها از رو  نم نددههددا و هدد  در انوخدداآ دیددسگاهپ یانمایی

 ( ۸ نم دار) شسدیسگاه برر ی  ۸۸22مجم   

 
 هاشمای کلی از مراحل پالایش دیدگاه .۱ نمودار

 

انجدام شدس و واضدس تو یدل، بده  ۸هدای مرض ده اول بده رو  تو یدل مضدامینتو یل داده

گفوارهددا بدد د  (، کددنح زبددانی م جدد د در بنددسها، جم ددات، و پاره51۸2نو  )ت صددیآ کدد زی

( ا ددوفاده شددس  تو یددل 5112) 5تو یددل مضددامین از رو  پیشددنهادی بددراون و ک ددار  بددرای

رود  مضددم ن مددی کددارههددا بددمضددامین بددرای شنا ددایی و تو یددل ال، هددای م جدد د در داده

شد د می هدا ا دوخرا ح از دل دادهترین پا دخی ا د  کده در رابطده بدا پر دح پدژوهمه 

(  در ایددن رو  پژوهشدد،ر معم لدداا در  دده مرض دده بدده کسگدد اری 5112)بددراون و ک ددار ، 

                                                 
1. thematic Analysis 

2. Braun & Clarke 
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ت اندس بدا تأکیدس بدر مضدامین  شدکار یدا موود ای پنهدان پردازد  تو یل مضدامین میها میداده

مین دوم تو یددل مضددا ضالدد و  ۸مضددامین معنددایی»شدد د  ضالدد  اول تو یددل  در داده انجددام

(  پددژوهح ضا ددر بددا ا ددوفاده از ۸۹ ، ص 5112دارد )بددراون و ک ددار ،  نددام «5نهفودده

هایی فراتدر از تو یل مضامین نهفوده انجدام شدس  پژوهشد،ران بدرای کشد  مضدامین بده لایده

ها و تفکددرات پنساشدد کردنددس و بدده تفسددیر فر ددیات، پیح هددا غدد رموودد ای معنددایی داده

 پرداهونس شسه کننسگان  دار دوب هملر 

شددسه در ارتبدداب بددا ان،یدد ة مشدداهسه و در مرض ددآ دوم، بددر ا ددا  مضددامین کش 

 کننسهشددرک  دداهوارمنسی بددا دنددس های نیمهکننسگان ایددن  دددار، ملدداضبهانوظددارات ملددر 

  در انجدام شدس ۹گیری مد رد  ند عیکننسگان بده شدی ة نم ندهگیری شدرک انجام شدس  نم نده

 بهوددرین نماینددسه وکنددس کدده مددی را انوخدداآ مدد اردیهشدد،ر  ن گیری پژوایددن ندد   از نم ندده

ترین مدد ارد در جمعیدد  هددس  باشددنس )تددسلی و تشددکری، تددرین و معمدد لیطبیعیو  ندد عی

تدا  51صد رت رودررو انجدام شدس و هدر ید  ها ت  دط پژوهشد،ر دوم بده(  ملاضبه511۳

وکا دوی از هدر  کدتیقه بده طد ل انجامیدس  پدک از هدر ملداضبه، روند یک دتید  و بدی ۹2

تو یددل موودد ای  ةها بدده شددی هددای ضاصددل از مددون ملدداضبهشددس  داده صددوب  تهیدده

(  ع دد  ا ددوفاده از ملدداضبه و تو یددل 5112تو یددل شددس ) ددیه و شددان ن،  7دارجهدد 

ن،ددداری شدددسه از وآهدددا، اعوباربخشدددی بددده مضدددامین ا وخرا دار  دادهمووددد ای جهددد 

 ددال مونیددر بدد د   72تددا  51کننسگان از شددرک ن  دد  کننسگان بدد دهای ملددر دیددسگاه

نفددر مددرد  7کننسگان زن و نفددر از شددرک   ددهملدداضبه بدده اشددبا  ر ددیس   2هددا پددک از داده

 ب دنس  

  

                                                 
1. semantic thematic analysis 

2. latent thematic analysis 

3. typical case sampling 

4. directed content analysis 



 ۸۹                          کننسگانملر  یهاسگاهینهفوه در د نیمضام لیتو  

 

 نتایج .4

د د   مددس ههددای مرض دآ اول پددژوهح هفد  مضددم ن فرعدی بدداز تو یدل مضدامین داده

، 5روزب دگی، بدده، برنددسگ ینی۸ط بیپدد یری صساپیشدده، مسددرتنددس از  ر ی اکدده عبارت

 مددسه بددا  دده د دد هو مقیس ددازی فرهن،ددی  مضددامین بدد 7یگر، هدد دتعیین۹ینخ ردگد دد 

شددسه در هددای دوب هکننسگان پ یانماییمضددم ن ک ددی  انوظددارات، ان،یدد ه و رفوددار ملددر 

 ( 5 نم دارارتباب ب دنس )
 

 
 . کدهای اولیه و مضامین فرعی و اصلی حاصل از تحلیل مضامین نهفته ۲ نمودار

                                                 
1. cratification-seeking 

2. up-to-dateness 

3. intactness 

4. self-determination 
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 کنندگانانتظارات مصرف .۱. 4

تد ان دیددس، انوظددارات بینندسگان دهددار مضدم ن فرعددی را در بددر می 5 نمدد داردنانکده در 

نخ ردگی و مقیس ددازی فرهن،ددی  روزب دگی، د دد پدد یری صساپیشدده، بددهگیددرد  ر ی می

 کننسگان  نهدده بددیح از همدده در مطالعددات ترجمدده اهمیدد در ارتبدداب بددا انوظددارات ملددر 

 پیشدد،ان و مورجمددان تا ددل ن ا دد  کدده غالدد   بیننددسگان تمددای ی میددان کددار صسا دارد

کاررفودده در هشدد نس و ر ددای  یددا عددسم ر ددای  هدد د از عبددارات و عناصددر زبددانی  بددنمی

 ددازنس  بددرای مثددال، یکددی از می تراردادن صساپیشدد،ان مطددر پ یانمددایی را بددا هطدداآ

    کردکننسگان نظر ه د را دنین مطر  ملر 

 ت ن (، مینی۸۹۳2هرداد  51، شهر وضح  ضمیس )۸

همدده ضی ونددا پاشددسن رفددون تدد  اون شددهره کدده دی،دده وضشددی نباشددن، بعددس شددما ایددن 

 کردیس شهر وضح؟؟؟؟؟؟؟؟؟؟؟؟ ا مش  دوب ه
کننسگان نقددح زیددادی بددرای مورجمددان ملددر  دیددس، تدد اندنانکدده در مثددال فدد ا می

دارنددس امددا  ن را ضاصددل  هددای زبددانی ت جددهیابیهددا بدده معادل ن یسددونس  در واتددع،ن تا ددل

دهددس کدده صساپیشدد،ان در می داننددس و ایددن امددر نشددانمهددارت صساپیشدد،ان میه اتیدد  و 

 پ یری بیشوری دارنس مقایسه با مورجمان ر ی 

 دنبدد  روزاز دی،ددر مضددامین فرعددی کدده بددا انوظددارات بیننددسگان در ارتبدداب ا دد ، بدده

 ۹، 5هدای عم کرد کسانی ا د  کده در امدر دوب ده و د ور دی بده  ددار فعالید  دارندس  مثال

 ها نشدداندیددسگاه بیننددسگان را در ارتبدداب بددا تمایددل بدده د ور ددی  ددریع بدده دوب دده 7 و

 دهنس  می

 ت ن (، تاینی۸۹۳2ا فنس  55، ک ک   مومس ) 5

 دد ام واتعدداا هسددوه نباشددیس لطفدداا دوری هدد  دوب دده کنیددس دی،دده  دنددس ماهدده منوشرشددسه 

  ولی شما دوب ه نکردیس

  وی (، دیبام۸۹۳2بهمن  ۸1، م انا  اضمس )۹

 دد ام دددرا انیمیشددن    ددیک پددارتی دوب دده نمیشدده؟ هی ددی وتودده اومددسه و امویازشدد  
 !ه به ولی هن ز دوب ه نشسه
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 ت ن(، گ  ری۸۹۳۹مهر  52، وهف رمای ه  ن یس )7

با تشکر از اینکه بالداهره دوب ده ایدن انیمیشدن  گ اشدویس  ولدی بایدس ب،د  کده جسیدساا در 

ین مث دداا همددین انیمیشددن منجمددس الددان دارن تسددم  کنمددی ارا دده کارهددا هی ددی دیددر عمددل
 ددازن ولددی شددما تددازه دوب شدد  در دد  کددردین در ضددالی کدده بعضددی شددرکوای دومشدد  می

دی،ه هی ی  ریع دوب ش  گ اشون  ولدی هرددی کده باشده بدازم دوب ده شدما یده دید  دی،ده 

یدن دوب ده    اما  گه کارهات ن  کمی زودتدر ارا ده بدسین هی دی بهودره  را دوی ددرا ارا ده ا
 اینقسر ط ل کشیس؟؟؟

در ارتبدداب بددا م  دد    انسدد ر ک ددامی و تلدد یری، نظددرات ه اننددسگان مونددات  بدد د  

وکا دد  گ ندده کدد هددا انوظددار دریافدد  مولدد لاتی را داشددونس کدده هی  ن تعددساد زیددادی از

باشددس و برهددی دی،ددر بددا اشدداره بدده نامنا دد  بدد دن زبددان یددا ه ک ددامی و تلدد یری نساشددو

و دددی ه کردندددس و بدددسینمی دها انوقدددااز پ یانمدددایی از کدددار  دددای  تلددد یر  بخشدددی

دارنددس    گدد یی از ع امددل دوب دده نیدد  انوظددارانددسنشددان دادههای فرهن،ددی هدد د را ضسا ددی 

دیدسگاه بینندسگان را در ارتبداب بدا  2و  2هدای که ه د را بده ایدن مسدا ل مقیدس بسانندس  مثال

های ، بددده ضسا دددی ۳و  ۱، 2هدددای مثال دهنس ومینخ ردگی  ددددار نشدددانانوظدددار د ددد 

 دارنس  فرهن،ی بیننسگان اشاره

 ها(، دو وی۸۹۳2شهری ر  5۱، پرنسک ر یاها  مهسی )2

ا ؟ ددد ن شددبکه تبددل از اینکدده دان دد د کددن  نسددخه دوب دده فار ددیح  انسدد ر نشددسه

 هان،ی اینقسر  انس ر  کرده ب دن به نل  نر یسه هام شح کردم  
 ت ن( ، گ  ری۸۹۳2دی  7، ۹ م کآ برفی  ر ا )2

کردن هی ددی هدد   مددات ر بدد دن دوب ددح هدد   انس رشدد ن  هددر هنددس  از زوم ا ددوفاده
 همینط ر 

 ت ن (، مینی۸۹۳7اردیبهش   ۸7، 5ان،ی ان ش،ف   عاطفه )2

 ها میسن!های بسی یاد بههده ضر 

  رت(اینسواگرامی انیم شن آ، صفو۸۹۳2هان، فروردین   داری   )بهه۱
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، یددا بیددا بددرو تدد  ک ددده ***دارم، امددا واتعدداا وات  عن ان یدده ب رگسددال دو دد ن بددهمدد
 ها منا به!برای بهه

 ت ن(، گ  ری۳2ا فنس  5۳، 5ان،ی  من ش،ف   عبا  )۳

شددما در  ددایوو ن گفویددس کدده بددرای ضمایدد  از  ددای  و تددان نی بدد دن )بیشددور شددرعی 

 کنیس ای پرداه ب دن( یه ه ینه

رو کدده دان دد دکردم )بددرای بددرادر  5ن همددین فددی   مددن شددرور ولددی موا ددفانه مدد

داد کده نده هد دم نمیهای نامنا د  داشد  کده اصد اا اجدازهک دکورم( فدی   هی دی صدونه
این فی   رو ببین  و نه بد ارم بدرادر کد دکورم اون رو ببینده و هد آ شدس کده تبدل از اینکده 

     بده هدر ضدال ایدن نکوده بده . کردمکن  ضدساتل یده بدار فدی   رو دد ه ینده رو پرداهد 
های نظرم ر یس کده شدایس بدرای بهورشدسن کدارت ن ایدن نکوده مفیدس باشده کده کمدی صدونه

 .کنیسها رو اص ا های شخلی نامنا   از جم ه پ شح
های فرهن،ددی، از لددازم بدده اکددر ا دد  تعددساد بیننددسگانی کدده بددا اشدداره بدده ضسا ددی 

نخ رده بدا افدرادی کده انوظدار مولد لی د د   انس ر مولد لات انوقادکردندس، در مقایسده

 انس  ب د  اریداشونس، بس

 کنندگانمصرف ةانگیز .۲. 4

 دددار پ یانمددایی بددا مضددم ن فرعددی  «ان،یدد ة دان دد د و تماشددای»مضددم ن اصدد ی 

هددا نهفودده بدد د و در فدداز دوم پددژوهح، یعنددی ط بی پسیسارشددس کدده در دل دادهمسددرت

ت اندس در برگیرندسة کننسگان، بده تأییدس ر دیس  ایدن مضدم ن فرعدی میملاضبه بدا مشدارک 

جای ط بی، بددهمفدداهیمی ددد ن لدد ت، ر ددای  و هیجددان باشددس  ع دد  گدد ینح مسددرت

، از ک کد  و زوت پیدا )شدهر وضدح(ی،  ن ا د  کده برهدی از  ددار همهد ن ط بمفه م ل ت

طبعانه نلددی  کمددی دارنددس، و  میدد  و شدد  های دیددساری و موودد ای زبددانی م ا صددونه

های تددادران،ی ، ا ددفنا ، و غمبددار بره ددا   برهددی دی،ددر از  دددار، ب ا ددطآ داشددون صددونه

ر مجمدد   ان،یدد ة دان دد د و مشدداهسة باشددنس  بنددابراین، دکننسگان میمدد رد ا ددوقبال ملددر 

کننسگان پددک از، و یددا شددسه، هشددن دی و مسددرتی ا دد  کدده ملددر  دددار پ یانمددایی دوب ه

نظددرات بیننددسگان را در ارتبدداب بددا  ۸5و  ۸۸، ۸1کننددس  مثددال میضددین مشدداهسه، تجربه



 ۸2                          کننسگانملر  یهاسگاهینهفوه در د نیمضام لیتو  

 

 ه دهنس و بدده ان،یددمیهددا نشددانموودد ای زبددانی ه دداا، من  میدد  و ن  ددوالژی  در پ یانمایی

 اص ی تماشای این  دار اشاره دارنس 

  رت(، صفوآ اینسواگرامی انیم شن۸۹۳2هان، فروردین   هانی )بهه۸1

میخای به من مجب رکنی  هدا هدا بیدا بدرو تد  کککک وووودده  وای دوب دح عدالی بد د  

 بازی رها کن   های د ،یک ضیاکن دنبال

  رت(اینسواگرامی انیم شن آ، صفو۸۹۳2، هرداد هانبهه تی )  ۸۸

بنددسن؟ عجدد  های رالددی پ شدد  میهددا هددا هددا  فقددط اونجددا  کدده می،دده راننددسه

 ای!!!دوب ه
  رت(اینسواگرامی انیم شن آ، صفو۸۹۳2، ا فنس 5ش،ف  ان،ی ان   ع ی )۸5

 زنه  این زل  کفن مقلره  ها ها ها  میهاها لوجه رو! عالیه  مع مه مازنسرانی ضر 
زبددانی کدده دارای اشددارات  ن،دداه بیننددسگان،  ن د ددوه از عناصددرسا دد ، در دنانکدده پی

شددد نس می ترنس و باعدددو، بددد می و ن  ورانددده باشدددنس پسدددنسیسه۸ میددد  ن  دددوالژی ت می 

بیننددسگان از تماشددای پ یانمددایی لدد ت بیشددوری ببرنددس  لددازم بدده اکددر ا دد ، بسددیاری از 

لوظدات شداد در ضدین  آس بیدان،ر تجربدت اندهمدراه ب دندس کده می 5هاییها با شدک  دیسگاه

دهس کدده مید دد   مددس نشددانهها بددکدده از ملدداضبه ۸۹تماشددای پ یانمددایی باشددس  مثددال 

 گردد  نمیا اوتات ه   اط ا آبردن و تجربط بی تنها به ل تمسرت

   امان )ملاضبه(۸۹

هددا رو ببرم و بخنددسم اونهددا لدد ترا ددوح مددن شخلدداا تنهددا بددرای اینکدده از کددارت ن
ا  اومددسه، و مث دداا شددن م کدده ف ددان کددارت ن دوب ددهکن   وتوددی از دو ددوان  میدان دد د نمددی

ط ریده کده هدر زمدانی بندا بده  کن   امدا اصد ح ایدنم   عح شاده یا غم،ینه، دان  د  می
کن  بایدس مدی دارم یده دید ی ببیدن   گداهی هد دم اضسدا و عی  روضدی هد دم دو د 

دون  کدده اگددر دی هددایی ببیددن  کدده بددا ی هدد  هدد دم مددیدار ببیددن   گدداهالددان یدده دیدد  هنددسه

 های غم،ینی داره برام بهوره  واتعی  فاص ه کموری داره یا ت 

                                                 
1. nostalgic allusions 

2. emoticon 
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ها کیفیدد  و تنا دد  صددسای شخلددی  ةای دربددارکننسگان نظددرات کارشنا ددانهملددر 

ها، بددا مو ریدد  کیفیدد  کددار   تعددساد زیددادی از دیددسگاهکننددسمی و صساپیشدد،ان مطددر 

ا ددو دی های موفدداوت، ضدداکی از  ن ب دنددس کدده بسددیاری از ایددن افددراد در  صساپیشدد،ان در

اط اعددات دتیدد  بیننددسگان در ایددن  ۸2 و ۸2، ۸7هددای   مثالانسشددسهمیددان بیننددسگان شناهوه

   دهنس می هل ص را نشان

 ت ن( ، گ  ری۸۹۳۹ بان  ۳،  رمای هفوه  ضنا )۸7

مثدل همیشده عدالی   هیداب ی و  تدایکدرده بد دن   تدای ر یسد دوب ه     همه هی ی عالی
هددان م مظفددری و هددان م فکددری رو هدد  تب دداا بددا صساشدد ن  شددنایی نساشددو  امددا بنظددرم 

العدداده بدد دن تنهددا ف ا شددعرها العدداده بدد د  بدده هلدد ص هددان م مظفددری در تسددم ف ا
ه ندس مشدخص بد د کده کدار دی ی که به دل  ننشس  شدعرهایی بد د کده کداراکور السدا می

و صدسایی کده هدان م  کیفید  نب د و ه انندسه عد ش شدسه بد د  بدا ت جده بدههان م فکری 
رف  کده بدرای السدا غ غدا کدنن  دد ن اصد اا نیمدی از زیبدایی ایدن میدادن ت تعمظفری ارا ه

 شسه ب د اضسا  ه نسهانیمیشن به ترانه رهاکن ب د  که موا فانه هی ی بی

  رت(وآ اینسواگرامی انیم شن، صف۸۹۳2، اردیبهش  5ان،ی     رام )من ش،ف ۸2

 اگنک فقط با صسای  رزو افری  

  رت(اینسواگرامی انیم شن آ، صفو۸۹۳2، اردیبهش   رمای هفوه  دنیا )۸2

  کردن  این  با دوب آ   رن ببینیس که هان  غ امی دوب ه

کننسگان  ایددن  دددار صساپیشدد،ان را دیددس، ملددر  تدد انهددای فدد ا میدنانکدده در مثال

کننسگان دهنددس و ملددر می هاییشنا ددنس، بدده مو لیددان امددر دوب دده پیشددنهاد آ میبسددیار هدد

 کننس  می دی،ر را به دیسین دوب آ برهی ا و دی ها با صسای افراد هاصی ترغی 

 کنندگانرفتار مصرف .3. 4

مضدامین بدا داشدون کده  اندسکرده کننسگان نظراتدی ار دالها ملدر در کنار ایدن دیدسگاه

تر، فرهندد  های عمیدد گری، مبددین شددکل رفوددار و شددایس در لایددههدد دتعیینبرنددسگ ینی و 

هدای کنندس  مثالمیا ای باشدس کده مولد لات بدرهط پ یانمدایی را دان د د و تماشد ن جامعه



 ۸۳                          کننسگانملر  یهاسگاهینهفوه در د نیمضام لیتو  

 

 55و  5۸، 51هدددای دهندددس و مثالمی رفودددار برندددسگ ینی کددداربران را نشدددان ۸۳و  ۸۱، ۸2

 رنس گری بیننسگان داضکای  از رفوار ه دتعیین

 ت ن(، گ  ری۸۹۳۹ ار  55،  رمای هفوه  والی )۸2

بد دم تدا  ها اومدس منوظدرصد رت دوب ده روی  دای ه  ام  از زمانی که ایدن انیمیشدن بد

 . کن  ها رو دان  دکن  دوب ه بقیه گروهدوب ه گ  ری بیاد  نو نسو  ه دم رو را ی

  ن(ت، گ  ری۸۹۳7ر  ا 52، 5هول ترانسی  انیا   نازنین )۸۱

  ام عدالییییییییییییییی!  د رن ج د ی ایدن هیهدی نیسد   اصد اا از کدی تدا ضالدا  د رن 

 دی ی ب ده؟
 ت ن (، مینی۸۹۳7دی  ۹1، 5هول ترانسی  انیا   راموین )۸۳

 اوند  بده ضسدن وجد د ر یسدح یعندی جنداآ ر یسدیه  مخل صداا دوب ه فقط گ د ری و
 ی رو گ ینددسگی کددنن کدده گدده ه دشدد ن مددسیر دوب دده باشددن و یکددی از نقشددای اصددا

 العاد   ف ا
  رت(، صفوآ اینسواگرامی انیم شن۸۹۳2، اردیبهش  م انا  مر یه )51

گرفدد ، در م انددا هی ددی تشددن  بدد د، اونجددایی کدده تدد  دریددا تنهددا بدد د، مددن گددری  می
تر دیسم   هدان اونجدا کده تکدا تبدسیل بده تفیودی شدس  من ب،  از اون هردن،ه مثه دی می

 کردم    می د ن تکا رو در گرف   ه  گری 
 ( رتواگرامی انیم شننسای آ، صفو۸۹۳2، فروردین ماهر و باطنضااا )  5۸

وتد  یکدی اینجد ری پیدسا نمیشده هدا  عالیده  هی عاش  ایدن انیمیشدن هسدو   دیال  
   تر میشههای  دم فقط ب ر  و ب ر و غ 

 ت ن(، گ  ری۳۹شهری ر  ۳ ،۸ان،ی ان ف ش، رمان )  55

مدن از زندسگی، ضالدا بده هدر  وتودی  … میداره هدر  دمدی یده جد ر کد … ت  زندسگی 

کدن   البوده  کنده تدا دوبداره هد دم رو پیدسامی ایدن فدی   کمکد  دیدسن…  رم می نو ی ک 

ااریدس کد  بیدارم  کده نمی ممند ن  …بایس ب،  نیمی از معج ه ایدن بخداطر دوب ده تشن،شده 

 نظ رم بسون ض فیاتشه یا نه؟انمیشن کامل هسوح، م این  یا دوب ا 
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 یدس کده بینندسگان در بسدیاری از مد ارد بدسون اکدر دلیدل می های ف ا دندین بدراز مثال

گدد یی  نددس،هددا وفادار ن کننددس و بددهمی هاصددی از برهددی از ا ددو دی های دوب دده طرفددساری

دهنددس کدده می نشددان 55تددا  51هددای ن،رنددس  مثالمی  ددایر ا ددو دی ها را بدده دشدد  رتیدد 

شددسه را بددا تجربیددات زنددسگی هدد د های مشاهسهکننسگان، ضدد ادو و پسیددسهملددر  برهددی

  های  دددار، هدد د را م ددا ددنجنس و بدده عبددارت بهوددر، بددرای در  رهددسادها و شخلددی می

کننددس کدده بدده ندد عی می پنددساریهایی هم اتدهنددس و بددا  ن رهددسادها و شخلددی می تددرار

کننسگان م  دد عات از ملددر  انددس  ع دداوه بددر تجددارآ شخلددی، برهددیکرده تجربدده

های ها را بددا شخلددی هددا را بددا شددرایط اجومدداعی کشدد ر  هدد د و شخلددی پ یانمایی

 کننس  می مردان و  م زگاران گ شوه و ضال ایران تیا شسه مثل دول شناهوه

 گیریبحث و نتیجه .5

شدددسه در هدددای دوب هکننسگان پ یانماییهای ملدددر دیدددسگاه آتو یدددل مضدددامین نهفوددد

هددا اعدد  از کیفیدد  صددسا، موودد ای زبددانی، هددای م مدد   پ یانماییداده ویژگی ایددران نشددان

کیفیدد  تلدد یر و موودد ای  ن در ن،دداه بیننددسگان اهمیدد  زیددادی دارنددس  بیننددسگان بددیح از 

دهندس، در هلد ص کدار صساپیشد،ان امهدار نظدر ر  نکه دربارة ترجمه و نقدح مودرج  نظد

هددا را  ن ایی زیددادی دارنددس، ا ددامی تعددساد زیددادی ازهددا  شددن ن کننددس، بددا کیفیدد  کددارمی

های   ایددن بخددح از نودداین مشددابه بددا یافوددهنددسداننددس و بدده صساپیشدد،ان موب بشددان وفادارمی

 دد یقه، نقددل از عددامری و ه  ( ا دد   بدده تعبیددر بددات ر )بدده51۸۱ دد یقه )عددامری و هدد  

کنددس و مددی را ج دد  ها ت جدده بیننددسگان( صددسا و کیفیدد    ن بددیح از  ددایر جنبدده51۸۱

ع دداوه، بسددیاری از بیننددسگان  ددازد  بددهمی های دیددساری منعطدد هددا را بدده صددونه ن ضدد ا 

کردندس و ایدن امدر  هدا بدا صدسای صساپیشد،ان اشدارهبه تنا   صدسای شخلدی  پ یانمایی

بیان،ر  گاهی بیننسگان از برهدی مسدا ل فندی در امدر دوب ده ا د   ایدن بخدح از نوداین نید  

 را وا ب د ( ه 51۸۱  یقه )( و عامری و ه  ۸۹۳7ای عامری و همکاران )هبا یافوه

روزب دگی و نخ ردگی، بددهاز دی،ددر مضددامین مددرتبط بددا انوظددارات بیننددسگان د دد 

ها نید  بده تأییدس ر دیسنس  مقیسب دگی فرهن،ی  ددار ب دندس کده بدا تو یدل موود ای ملداضبه

دارندس مولد ل را    بینندسگان انوظدارنخ ردگی پ یانمدایی بده ایدن معنا د  کده غالدد  
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دتیقداا بره دا   کنندس  مضدم ن مقیدسب دگی فرهن،دی،ا بسون  انسد ر زبدان و تلد یر تماشد

نخ ردگی، بیددان،ر  ن ا دد  کدده برهددی از بیننددسگان تمددای ی بدده مشدداهسه  دددار بددسون د دد 

ل بده کنندس  عدسم تمایدیم هدا را انوخداآ انس ر نسارندس و بدا م اضظدات فرهن،دی پ یانمایی

هددای عددامری شددسه بددا  انسدد ر ک ددامی و تلدد ری در نودداین پژوهحدیددسن مولدد لات دوب ه

 نظر  بددهه ا دد د دد   مددسه( نیدد  بدد51۸۱ دد یقه )ی و ه  ر( و عددام۸۹۳7و همکدداران )

شددنیساری های دیساریها در ترجمددهگ ندده دهددل و تلددر  ر ددس در علددر ضا ددر ایددنمی

گ ندده  ( بیننددسگان امددروز ایددن5112داومدده ) رنظددمانددس  بدده نمی از نظددر بیننددسگان پنهددان

هدای زیدادی بدرای د ور دی  ورندس  نکوده اینجا د  کده امدروزه کانالنمی ها را تداآپسیسه

دارندس و بینندسگان بدا اندس   هدا وجد د ن از زمدان ت لیدس اط دا شدنیساری و به  ددار دیساری

بیننددسگان بسددیار کدده بسددیاری از دهنددس  درضالیمی ت اشددی توریدد  در  دددار را تشددخیص

باشددس و ندده  انسدد ر دشدد  بدده راه ادددری هسددونس کدده ندده  انسدد ر و توریدد  ک ددامی داشوه

کننسگان بددا تعلددبات فرهن،ددی هدد د برهددی از  دددار تلدد یری، برهددی دی،ددر از ملددر 

هددای هددا را منددایر بددا  م زه ن گیرنددس وشددسه و ضوددی هدد د  دددار را بدده بدداد انوقدداد میدوب ه

داننددس کدده اگددر بخ اهنددس هددا می ن داننددس  از طرفددی، بسددیاری ازمیفرهن،ددی و مدد هبی هدد د 

 ها صددبرشددسه از ت  ی یدد ن م ددی ببیننددس بایددس مددستصدد رت دوب هادددر مدد رد نظرشددان را بدده

کننددس و در  ن صدد رت دی،ددر نخ اهنددس ت انسدد  هم،ددام بددا  ددایر هموایانشددان در دی،ددر 

هدا د ور دی  ن تر بدهس امکدان  دریعدارندس تدا ضد بندابراین انوظدار ؛روز باشنسنقاب جهان به

شددسه در ایددران )بددرای مثددال، عددامری و همکدداران، هددای انجامباشددنس  دریافدد  پژوهی داشددوه

( کدده بددر دریافدد  و 51۸۱؛ عددامری و همکدداران، 51۸۱ دد یقه، ؛ عددامری و ه  ۸۹۳7

 انس بدده ایددن مضددم ن د دد شددسه انجددام شددسهای و عددام  دددار دوب هادرا  بیننددسگان ضرفدده

افونس  شدایس ع د  ایدن امدر  اندر مد رد تأکیدس در پدژوهح ضا در و ضودی مخاطبدان ایدن نی

 انر باشدس  اگردده هدس    دازنسگان پ یانمدایی ه د   دداری ا د  کده بدرای ب رگسدالان و 

در بسدیاری از را کدرد کده ایدن  ددار  تد ان انکدار(، نمی۸۳۳۳ک دکان جد اآ باشدنس )ااکاندل، 

و دور از انوظددار نیسدد  اگددر  کننددسدان دد د میهددا  ن الددسینمدد ارد ک دکددان و ن ج انددان یددا و

 کننس   را نقس دار بیننسگان مونا   با هنجارهای فرهن،یشان 
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ها  مدسه از دیدسگاهد د هدان  د و تماشدای پ یانمدایی از دی،در مضدامین اصد ی بد ةان،ی 

ی، ط بشددس، لدد ت گیددرد  دنانکدده گفوددهط بی را در بددر میبدد د کدده مضددم ن فرعددی مسددرت

هددای تماشددای ت اننددس از جم دده ان،ی هاضسددا  ر ددای  و تجربددآ هیجددان، هم،ددی می

شدد د  شددسه باشددنس و هم،ددی در نهایدد  باعددو مسددرت هدداطر بیننددسگان میپ یانمددایی دوب ه

 کننسگان کمدد کننسگان در ملدداضبه، مشدداهسة ایددن  دددار بدده ملددر بدده ااعددان شددرک 

کد   شد نس و یدا د د  تر م اجده دانکنس با مسا ل و واتعیدات زندسگی شخلدی هد د  می

ییددسی ا دد  بددر أبددرای مددستی از مسددا ل روزمددرة زنددسگی  هدد د فاصدد ه ب،یرنددس  ایددن امددر ت

ها ط بی، دراکده ر دای  بده  دب  توقد   ه ا دوهعنلر ر دای  و اهمید   ن در مسدرت

شدد د و بدده عبددارت دی،ددر،  ن روضیدده و ن،رشددی ا دد  کدده پددک از می و نیازهددا اضسددا 

( 51۸۱ دد یقه )های عددامری و ه   یددس  در یافوددهیازهددا بدده  ددرام فددرد میشددسن نبر ورده

بردن شددسه، لدد تشددسه، در مقایسدده بددا  دددار زیرن یکنیدد  ان،یدد ه اصدد ی تماشددای  دددار دوب ه

های ایددن بخددح از پددژوهح بددا  نهدده از پددژوهح عددامری و یافودده شددناهوه شددس  برهددی از

بردنددس کدده بیننددسگان ن پژوهشدد،ران پی، موفدداوت بدد د  ایددهد دد   مددسه( بدد۸۹۳7همکدداران )

پسددنسنس، درضددالی کدده  ددازی می ددازی را بددیح از ب میشددسه بی،انهای  دددار دوب هضرفدده

عن ان جدده و ضوددی تنییددر موودد ا بددهه ددازی زبددان و لهددا از ب میکننسگان پ یانماییملددر 

 کردنس  می نقط ت ت دوب ه یاد

رد کدده ان،یدد ة درونددی کدد ا ددوسلالتدد ان دنددین کننسگان میدر هلدد ص رفوددار ملددر 

تیدا  بده نفدک و رفدع  ش د کده بدا در بدر داشدون دو مضدم ن  نان منجر به بروز رفواری می

گرفدد   بدده تبددع  تو لددات پسیس مددسه در  گری نددامی، رفوددار هدد دتعیینهوشددنانیازهددای روان

 دددار،  ت اننددس ضدد  ا ددوق ال هدد د را در انوخدداآکننسگان میبددازار ن دد لیبرال امددروز، ملددر 

کننددس و در دان دد د و مشدداهسة پ یانمددایی مسددوقل و  هددا، و تندد   دوب دده ا عمددالکیفیدد   ن

کننسگان دندان بده  ددار برهدی گری، ملدر کندار  رفودار هد دتعیین   درباشدنس گره دتعیین

دهندس کده گد یی از برندس موبد آ هد د می از ا و دی های نمدایح هدان،ی وفداداری نشدان

قدد ، ر ددای  ضاصددل از شددرایط جسیددس و ر ددایوی کدده از گ ینددس  در ضقیمی  ددخن

 کنس  مید ها وفاداری ایجا ن کننس درمی مشاهسة مول لات تجربه
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ها تنهدا ها همدراه بد د و بده ایدن جهد  تعمدی  یافودهپژوهح ضا ر با برهی مودسودی 

  ا دد پدد یر های مخو دد  امکانهددا و زمینددههددای بیشددور در باف در صدد رت انجددام پژوهح

هددا بدد د کدده موب بیوشددان از ، تأکیددس ن،ارنددسگان تنهددا بددر  ن د ددوه از پ یانماییاینکدده اول

هددا و شددایس گدد ینح ها مشددخص شددس  گدد ینح اتفدداتی پ یانماییطریدد  تعددساد دیددسگاه

هددا از جهدد  ترجمدده و  نآ و برر ددی م شددکافان غیرموبدد آهددای موبدد آ و پ یانمایی

، ان،ید ه، انوظدارات و رفودار دوم اینکدههدس  د د د هت اندس نوداین گ یداتری بدصساگ اری می

، در ضددالی کدده تعددسادی شددسشددسه برر ددی هددای دوب هبیننددسگان تنهددا در ارتبدداب بددا پ یانمایی

دهنددس کدده واکدداوی انوظددارات و  شددسه را تددرجی از بیننددسگان ممکددن ا دد   دددار زیرن یک

ضا در اجدازه  ، ماهید  پدژوهح د م اینکدهت اندس دمدربخح باشدس  های  نان نید  میان،ی ه

های هدای کمدی در ایدن زمینده کده از جنبده، بندابراین پژوهحکمدی باشدسها داد برر دینمی

مخو دد  بدده مقایسدده مخدداطبین،  انرهددا، تددأدیر جنسددی  و  ددن و ع امددل دی،ددر ب ردازنددس، 

 های جسیددسی را در اهویددار پژوهشدد،ران و ع امددل ترجمدده و دوب دده تددرارت اننددس یافوددهمی

 دهنس 

هدا بدا ار دال تد ان دریافد  کده بینندسگان پ یانمایی مدسه مید د همضامین ببا ت جه به 

ت اننددس بدده عمددل دوب ددآ های هدد د در تالدد  انوظددارات، اضسا ددات و تجددارآ میدیددسگاه

هددای باشددنس  گروهو در ت لیددس مشددور  ایددن  دددار نقددح داشددوه  بسهنددس هددا جهدد پ یانمایی

ضودی  ابسدو،ی یدابدا وانس وه از  ددار مشدن لای کده بده ت لیدس ایدن د دترجمه و دوب آ ضرفه

کننسگان بایسد  بدیح از پدیح تدأدیر مسدوقی  نظدرات ملدر بسون وابسو،ی بده نهدادی، می

تدد ان بدده هددا میکننددس  بددا شددناه  ان،یدد ة تماشددای پ یانمایی را در ت لیددسات هدد د اضسددا 

 کرد  یبینرا پیح هابرد و  ن ترجی ی بیننسگان در انوخاآ  دار پ هایترجی 

 کتابنامه

تهران    ایپیامسهای هم،رایی بر  یا و، اری ر انه  پسات  ی ی ن در ایران(  ۸۹۳2اکبرزاده جهرمی،    )

 پژوهش،اه فرهن ، هنر و ارتباطات  

  ای در ایرانهای زیرن یک غیرضرفهفر ینس و ویژگی ( ۸۹۳2پناه، ا  )  یقه، م ، و فا  ی ض ه  

  ۳2-22(، 5)7۳، ترجمهمطالعات زبان و 
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های هنجارهای انوظاری بیننسگان ایرانی برنامه(  ۸۹۳7فریس     )  یقه، م ، و ه اعیعامری،   ، ه  

  ۹2-5۸(، 2۸)۸۹ ،مطالعات ترجمهشسه به فار ی  پژوهشی اکوشافی  دوب ه
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 چکیده

 انددرآمیخته هم با موسیقایی و زبانی بعد دو آن در که است ترجمه از ایگونه آهنگ ترجمة

 ترجمة از ایزیرشاخه عنوانبه آهنگ ترجمة. افزایدمی آن سختی بر آمیختگی این و

 و توجه مورد و است داشته رشدیروبه روند ایران در اخیر هایسال در شنیداریدیداری

 ةترجم از غیر ترجمه، نوع این در. است گرفته قرار هم فیلم دوبلاژ هایشرکت استقبال

 آن رب پژوهش این در که گیرند قرار توجه مورد باید نیز موسیقایی ابعاد زبانی، محتویات

 ورروبه متعددی هایدشواری با هاپویانمایی هایآهنگ دوبلة در مترجمان. است شده تأکید

 باشد آواختنی ایترجمه نهایی، محصول تا کنند هماهنگ را ترانه و موسیقی باید زیرا هستند،

 از هدف. باشد داشته خوانیهم نیز آهنگ فضای و مبدأ ترانة مضمون با حال عین در و

 در با( 700۱) فرانزون مدل پایة بر آهنگ آواختنی ترجمة هایروش یافتن حاضر، پژوهش

 در. است( 70۸7 بالدا، و قِنو) لوراکس موزیکال پویانمایی دوبلة موسیقایی بُعد گرفتن نظر

 روش یک از( 700۱) فرانزون مدل بر بنا لوراکس شدةدوبله پویانمایی هایآهنگ ترجمة

 عهقط چهار در پویانمایی، این آهنگ قطعه پنج مجموع از. بود نشده استفاده ایترجمه محض

 بدأم موسیقی با هماهنگی برای هاترانه و بود شده حفظ تغییر بدون مبدأ موسیقی آهنگ،

 در و( 700۱) فرانزون پنجم و سوم روش تلفیق یعنی این بودند؛ شده ترجمه یا بازنویسی

 موسیقی با هماهنگی برای نیز هاترانه و بود شده عوض مبدأ موسیقی آهنگ، قطعه یک

 شده هاستفاد چهارم و سوم روش تلفیق از یعنی مذکور مدل بنابر که بودند شده بازنویسی

 اندشده بحث هایافته پژوهشی و آموزشی کاربردهای انتها، در. بود

 ، روش ترجمهآواختنی ترجمة موزیکال، پویانمایی دوبلة آهنگ، :ی اصلیهاواژه
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 . مقدمه1

(. 7001، 7شةةود )لةةوشةةده یةةاد میعنوان هنةةری ناشةةناخته و فراموشبةةه ۸از ترجمةةة آهنةةگ

ها و ، دشةةواریموسةةیقاییدلیل همراهةةی و آمیختگةةی دو بُعةةد زبةةانی و در ترجمةةة آهنةةگ بةةه

های زیةةادی وجةةود دارد و شةةاید بتةةوان گفةةت هةةر مترجمةةی مسةة ولیت ترجمةةة پیچیةةدگی

آهنةگ ترجمةة در میةان انةواع اهةدافی کةه بةرای (. 70۸2گیةرد )لةو، آهنگ را بةه عهةده نمی

 بةةهآهنةةگ ترجمةةة دشةةوارترین و بهتةةرین  ۹شةةود رسةةیدن بةةه ترجمةةة آواختنةةیبرشةةمرده می

الةة ( معتقةةد اسةةت از دیربةةاز  700۹(. لةةو )700۱، 4رانةةزون؛ ف7001آیةةد )لةةو، می حسةةا 

اسةةت.  بةةودهراسةةتا در درامةةا و اپُةةرا هم 1ة آواختننةةی بةةا مفةةاهیمی نظیةةر اجراپةةذیریترجمةة

ی در ایةةران مةةورد اسةةتقبال قةةرار گرفتةةه تازگبةةههةةای موزیکةةال هةةای پویانماییآهنگترجمةةة 

 6هاترانةه ترجمةههةای هایی در این زمینه انجةام شةده اسةت کةه بةه بررسةی روشو پژوهش

هةةای ترجمةةة آواختنةةی انةةد. هةةدف ایةةن پةةژوهش بررسةةی روشاز ابعةةاد گونةةاگون پرداخته

رانةه سةو بةا تأکیةد بةر بعةد زبةانی تآهنةگ همترجمةة عةد موسةیقایی ها بةا تکیةه بةر بُآهنگ

آهنةةگ ترجمةةة بةةر پایةةة مةةدل  (70۸7 ،۱بالةةدا قِنةةو و) 2لةةوراکس)مةةتن( در دوبلةةة پویانمةةایی 

( 70۸6سةةلیقه و عةةامری )هةةای اخیةةر از جملةةه خوش( اسةةت. در پژوهش700۱فرانةةزون )

الرعایةا و هةا نظیةر امینفرض بةر اابةت مانةدن موسةیقی مبةدأ بةوده اسةت. در دیگةر پژوهش

های ترجمةةة آهنةةگ ( تنهةةا بةةه اسةةتراتژی70۸2یسیسةةا) )( و تکةةین و ا70۸6امیریةةان )

بدون در نظر گةرفتن موسةیقی مبةدأ اشةاره شةده اسةت. نکتةة قابةل توجةه آن اسةت کةه در 

های متعةةددی دلیل وجةةود موسةةیقی مبةةدأ مترجمةةان بةةا محةةدودیتترجمةةة آهنةةگ بةةه

 های مختلفةةی اسةةتفادههای آن از اسةةتراتژیانةةد و بةةرای رفةة  و حةةل محةةدودیتمواجه

کةةه موسةةیقی مبةةدأ را تغییةةر ندهنةةد از شةةگردهای مختلةة  بةةرای کننةةد. گةةاه بةةرای اینمی

                                                           
1. song 

2. Low 

3. singable 

4. Franzon 

5. performability 

6. lyrics 

7. The Lorax 

8. Renaud & Balda 
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کننةد. امةا بةا توجةه بةه مةدل اتخةا  اسةتفاده می مبةدأهماهنگ کردن ترانة مقصد با موسةیقی 

های تةوان بةه ترجمةهتةوان گفةت بةا تغییةر موسةیقی مبةدأ نیةز میشده در ایةن پةژوهش، می

هةای ه از جملةه وجةوه تمةایز ایةن پةژوهش بةا سةایر پژوهشآواختنی دست یافت. این نکتة

روی مترجمةةان آهنةةگ محسةةو  اری عملةةی در پةةیش عنوان راهکةةشةةده اسةةت و بةةهانجام

 شود.می

 . پیشینة پژوهش2

 آهنگترجمة . 1. 2

 نگرفتةةهیطةةة مطالعةةات ترجمةةه مةةورد اسةةتقبال قةةرار حموسةةیقی و ترجمةةه تةةاکنون در 

آهنةةةگ از دو مةلفةةةة ترانةةةه و . (700۱، 7؛ مت ةةةو700۱ ،۸؛ سةةةارایوا700۱اسةةةت )فرانةةةزون، 

ترانةة مبةدأ  یابعةاد زبةان قیةحفةظ و تلف، نکتةه نیةبا توجةه بةه اموسیقی تشکیل شده است. 

(. 700۱)فرانةةزون،  خواهةةد بةةود رممکنیةةغ یامةةر ،و ابعةةاد موسةةیقایی در ترجمةةة آهنةةگ

دانةد کةه موسةیقی را رکنةی می»( در امةر بةا تلفیةق ترانةه و موسةیقی ۸7۹، ص. 7001) ۹گُلُم

از موسةیقی و «. بخشةدبه آهنگ وحةدت سةاختاری و ترانةه بعةد مکةانی و زمةانی بةه آن می

و محققةان مطالعةةات  مترجمةان بةرای تنهانةهینةة مناسةبی بةرای پةژوهش زم عنوانبةهترجمةه 

شةةود شناسةةی یةةاد میو موسیقی رسةةانهی، مطالعةةات ترجمةةه، بلکةةه بةةرای مطالعةةات فرهنگةة

 (.  700۱)سارایوا، 

، ترجمةةة 1، ترجمةةة آواختنةةی4هةةای مختلفةةی ماننةةد ترجمةةة صةةوتیآهنةةگ نامترجمةةة بةةه 

و ترجمةةة  ۱ای، ترجمةةة تلفیقةةیبینانشةةانهترجمةةة ، 2، ترجمةةة وابسةةته بةةه موسةةیقی6موسةةیقایی

                                                           
1. Sarajeva 

2. Mateo 

3. Golomb 

4. vocal 

5. singable 

6. singing 

7. music-linked 

8. hybrid 
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؛ 7001  ؛ گلُُةةةم، 700۹؛ لةةةو، ۸۳۱۱، 7انةةةد )میةةةورال، کلةةةی و گالةةةارادو، داده۸محةةةدود

 (.  70۸7، ۹ماینورش

ترین آهنةةگ از ابتةةداییترجمةةة ( معتقةةد اسةةت اگةةر بخةةواهیم در تعریةة  7001فرانةةزون )

ترجمةةه کنشةةی زبةةانی اسةةت کةةه در »گویةةد تعریةة  ترجمةةة کتفةةورد پیةةروی نمةةاییم کةةه می

( بةةه 70، ص. ۸۳61« )شةةودآن، متنةةی در یةةک زبةةان، جةةایگزین متنةةی در زبةةان دیگةةر می

آهنةگ صةرفاج جةایگزینی ترانةة مقصةد بةا ترانةة مبةدأ نخواهةد بةود. ترجمةة ایم. بیراهه رفتةه

های فةةراوان ایةةن نةةوع ترجمةةه، همةةواره آن ها و محةةدودیتدلیل دشةةواریپردزان بةةهنظریةةه

؛ 7004، 1الةةة ؛ چاومةةةه 700۹؛ لةةةو، ۸۳۳2، 4نامنةةةد )خُرلةةةیای نامتعةةةارف میرا ترجمةةةه

آهنةةگ، حرفةةة نوپةةا و جدیةةدی نیسةةت و از قةةدمت ترجمةةة . (70۸۹؛ لةةو، 700۱فرانةةزون، 

( خواننةةةةدگان، 700۱( و فرانةةةةزون )700۱زیةةةةادی برخةةةةوردار اسةةةةت. سةةةةارایوا )

اپُةةرا را از جملةةه متخصصةةان دخیةةل در ترجمةةة سةةرایان، مترجمةةان و متخصصةةان تصنی 

 کنند. آهنگ قلمداد میترجمة 

کنةةد کةةه موسةةیقی و ترانةةه در ( بیةةان می700۱، بةةه نقةةل از فرانةةزون، ۸۳64) 6رینولةةدز

هةا هةا از یکةدیگر و انتقةال آنانةد کةه متمةایز کةردن آنچنان بةا هةم درآمیختهیک آهنگ آن

( و لةةو ۸۳64از نظةةر رینولةةدز )بةةه زبةةان مقصةةد بةةا مشةةکلات فراوانةةی همةةراه خواهةةد بةةود. 

ن ترانةةة مقصةةد بةةا موسةةیقی مبةةدأ، ترجمةةه نةةوایی و متناسةةد کةةرد( صةةرفاج هم7001)

گةةوییم حفةةظ مضةةمون زبةةانی سةةخن میمةةادامی کةةه از ترجمةةة بینشةةود و محسةةو  نمی

 شود.الزامی است و اگر به حفظ مضمون توجهی نشود، این عمل ترجمه نامیده نمی

  

                                                           
1. constrained translation 

2. Meyoral, Kelly, Gallardo 

3. Minors 

4. Gorlee 

5. Chaume 

6. Reynolds 
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 . ترجمة آواختنی2. 2

سةةیقایی میةةان موآواختنةةی بةةه معنةةای ایجةةاد همةةاهنگی و تناسةةبات لةةازم متنیترجمةةة 

مقصةةد بایةةد تةةا حةةد امکةةان بةةا ترانةةة و براسةةاا ایةةن تعریةة ، ترانةةه و موسةةیقی اسةةت 

 (.70۸2؛ لو، 700۱؛ فرانزون، 7001)لو، موسیقی مبدأ هماهنگ باشد 

 اسةتشةده ای ایةداال تلقةی میهای قبةل، ترجمةهآواختنةی ترانةه حتةی در سةدهترجمة 

آهنةةگ  کةةر ترجمةةة واع اهةةدافی کةةه بةةرای ( در میةةان انةة7001(. لةةو )۸۳7۸، ۸)اسةةترانگویز

ترجمةة اپُةرا  اسةت. در کةردهمعرفةی  آواختنةی ترانةه را دشةوارترین کةارکردترجمةة کند، می

دارنةةد و  تعامةةلناپةةذیر موسةةیقی، ترانةةه و اجةةرا بةةا هةةم نیةةز سةةه رکةةن جدایی و درامةةا

 هایطور کةةه داشةةتن ترجمةةهاسةةت. همةةان بةةودهمطةةر  « اجراپةةذیری»ای بةةه نةةام ویژگةةی

نحوی کةه قابةل اجةرا باشةد امةری آواختنی دشةوار اسةت در ایةن دو حةوزه نیةز ترجمةه بةه

آهنةةگ، ترجمةةة دشةةوار و پیچیةةده اسةةت. در رابطةةه بةةا متناسةةد کةةردن ترانةةه و موسةةیقی در 

، لةةو 1ایو نشةةانه 4، شةةعری۹، نةةوایی7ة آوایةةیچهارگانةةبندی ( تقسةةیم7001، ۸۳۳2خُرلةةی )

و فرانةةةزون  ۱، قافیةةه و معنةةا2بةةةودن، طبیعی6آوازش، وزنگانةةة ( اصةةول پنج7001، 700۹)

 اند. شعری و معنایی را ارااه کرده، گانة تطابق نواییبندی سه( نیز تقسیم700۱)

(، ۸۳64طور کلةی در میةان نظریةات متةداول موجةود در زمینةة ترجمةة آهنةگ، نایةدا )به

ا بةةةةا وجةةةةود ( از بةةةةازآفرینی معنةةةة700۱و  7001، 700۹(، لةةةةو )700۱فرانةةةةزون )

شةده اسةت. در نظةر  گفتةهزمینةه سةخن های شةعری در چةارچو  موسةیقی پسمحدودیت

پةةذیر نخواهةةد بةةود. امةةا هیلسةةون ( وفةةاداری کامةةل بةةه آهنةةگ مبةةدأ امکان700۱) ۳یانةةگ

                                                           
1. Strangways 

2. phonetic 

3. prosodic 

4. poetic 

5. semiotic  

6. rhythm 

7. naturalness 

8. sense 

9. Yeung 
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بةدون توجةه بةه معنةای ترانةة مبةدأ، صةداها را در  ۸آواهةمترجمةة ( با روشی به نةام 70۸۹)

 است.  کردهترانة مقصد بازآفرینی 

 زمینه. موسیقی پس۳. 2

هةةا و زمینةةه )موسةةیقی مبةةدأ( از  رافتمتناسةةد کةةردن ترانةةة مقصةةد بةةا موسةةیقی پس

آیةد؛ زیةرا موسةیقی مبةدأ بةرای آهنةگ بةه حسةا  میترجمةة فرد های منحصربهخصوصیت

( و ایةةن موسةةیقی 700۹؛ لةةو، ۸۳۳2؛ خُرلةةی، ۸۳64ترانةةة مبةةدأ نواختةةه شةةده اسةةت )نایةةدا، 

 7زمینةةه در تعریةة  ا پتةةر و هةةرمنترانةةة مقصةةد نیةةز متناسةةد باشةةد. موسةةیقی پسبایةةد بةةا 

زمینةةه بةةا دارا بةةودن شةةود. موسةةیقی پسنامیةةده می ۹زمینةةه( چیةةدمان موسةةیقایی پس70۸7)

هةةایی از جملةةه ریةةتم، هةةارمونی، تُةةن، اسةةترا و غیةةره هةةر کةةدام بةةه خةةودی خةةود ویژگی

بنةةابراین، حتةةی بهتةةرین دهنةةد. ار میموانةة  زیةةادی را بةةر سةةر راه مترجمةةان آهنةةگ قةةر

 (.  ۸۳10کنند )درینکر، ها برابری نمیها نیز با اصل آنهای آهنگترجمه

هةای عمةل متةرجم آهنةگ، انةد کةه بةا وجةود آزادی( بةر ایةن عقیده70۸7ا پتر و هرمن )

 زمینةةه بةةرهای موسةةیقی پسمحةةدودیتعهةةدة شةةمار انةةدکی از مترجمةةان ایةةن حةةوزه از 

( نیةةز معمولةةاج اجةةرای خواننةةدگان مشةةهور ترجمةةه 700۱فرانةةزون ) ةه عقیةةدآینةةد. بةةمی

 شوند. نمی

های ایةن نةوع آهنةگ همةواره بةه دشةواریترجمةة پردازان طور که  کر شةد نظریةههمان

عنوان محةدودیتی اساسةی بةر سةر راه انةد و همةواره از موسةیقی مبةدأ بةهترجمه اشةاره کرده

در ایةن پةژوهش تأکیةد عمةده بةر موسةیقی مبةدأ اسةت و اند. مترجمان آهنةگ تأکیةد داشةته

 گةةروه عملکةةرد ،لةةوراکسهةةای پویانمةةایی در تمةةامی مراحةةل تحلیةةل و بررسةةی آهنگ

 .است شده یبررس مبدأ یقیموس با ویاروییر در ترجمه

 

 

                                                           
1. homophonic 

2. Apter & Herman 

3. pre-existing musical setting 



 ۹۹                                                         ها در دوبلة فارسی...        های ترجمة آواختنی آهنگروش 

 

 شنیداری. موسیقی و ترجمة دیداری۴. 2

هةةا بةةرای بةةرانگیختن احساسةةات و عواطةة  و بةةه تأمةةل واداشةةتن مخاطبةةان بةةرای آهنگ

آینةةد. شةةنیداری بةةه شةةمار میزمةةانی حتةةی کوتةةاه، عناصةةر کلیةةدی محصةةولات دیداری

گذارنةةد. گةةاهی نیةةز نمةةایش می بةةههای فةةیلم را هةةا احساسةةات و افکةةار شخصةةیتآهنگ

ها قابةل اسةتنباا اسةت. مضةمون ترانةهراحتی از شةود بةهمفاهیمی کةه از فةیلم برداشةت نمی

، بةةا مضةةمون فةةیلم ارتبةةاا تنگةةاتنگی دارنةةد و در موسةةیقاییهةةای هةةا در فیلمبرخةةی آهنگ

هةا حفةظ رونةد؛ بنةابراین در ترجمةة ایةن قبیةل آهنگراستای سةیر روایةی داسةتان پةیش می

د بةود معنای ترانةة مبةدأ از اهمیةت بیشةتری برخةوردار خواهةمحتوا و ضرورت وفةاداری بةه

( بیةةان داشةةته اسةةت کةةه 700۱، ۹نقل از بوسةةو، بةةه7006) 7(. گةةاروود700۱، ۸)دیجةةوانی

پردازی و هسةةتند کةةه در شخصةةیت 4گرهةةا ابزارهةةایی روایةةتهةةا هماننةةد دیالو)آهنگ

 کنند. رنگ فیلم ایفای نقش میشر  و توصی  پی

عنوان بةةةه های موزیکةةةالهةةةا و سةةةریالیلمفمحصةةةولات موزیکةةةال از جملةةةه ترجمةةةة 

؛ 700۱شةةوند )سةةارایوا، شةةنیداری محسةةو  میترجمةةة دیداریحةةوزة ای از زیرشةةاخه

سةةةه روش کلةةةی  (700۱(. از نظةةةر دیجةةةوانی )70۸۹؛ لةةةو، 70۸7 ؛ بوسةةةو،70۸7چاومةةةه، 

ترجمةةه نکةةردن، دوبلةةه و زیرنةةویس اسةةت کةةه ترتید ها بةةهموسةةیقاییهةةای ترجمةةه در فیلم

ای رایةةج در های ترجمةةهمخاطبةةان مقصةةد و شةةیوهیکةةی از ایةةن سةةه روش براسةةاا نیةةاز 

هةةای . انسةجام تصةةویری، صةوتی و معنةةایی در دوبلةة آهنگشةةوندزبةان مقصةةد، انتخةا  می

های موزیکةال ضةروری اسةت؛ زیةرا تمةامی ایةن عوامةل کنةار هةم، در انتقةال مفةاهیم، فیلم

هةةا اییهةةا بةةه تماشةةای پویانمبةةرانگیختن احساسةةات مخاطبةةان و در نهایةةت ترغیةةد آن

جةةایی هاینةةد و از آنکودکةةان مخاطبةةان اصةةلی پویانمایی (. معمولةةاج70۸7مةارنةةد )چاومةةه، 

که این قشر از مخاطبان قةادر بةه خوانةدن و دنبةال کةردن زیرنةویس نیسةتند، دوبلةه بهتةرین 

                                                           
1. Di Giovanni 

2. Grawood 

3. Bosseauxa 

4. narrative 
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؛ 700۳، ۹ویةةةةت؛ تی700۹، 7؛ اوکانةةةةل۸۳۳1، ۸هاسةةةةت )درایةةةةزروش ترجمةةةةة پویانمایی

 (.70۸7؛ چاومه، 70۸0، 1و اُریرو؛ سینتاز 70۸0، 4پدرسن

 (2۰۰۲آهنگ فرانزون )ترجمة . مدل ۵. 2

ترجمةةة ( بةةازآفرینی سةةه مةلفةةة ترانةةه، موسةةیقی و اجةةرا در 700۱از نظةةر فرانةةزون )

شةةوند. پةةذیر نیسةةت؛ بنةةابراین تنهةةا یکةةی از ارکةةان  کرشةةده بةةازآفرینی میآهنةةگ امکان

آواختنةةی منجةةر ترانةةة ة مقصةةد بةةه تناسةةد و تجةةانس مناسةةد میةةان موسةةیقی مبةةدأ و ترانةة

 شود.می

آهنةةگ را معرفةةی کةةرده اسةةت. از نظةةر او ایةةن ترجمةةة ( پةةنج روش 700۱فرانةةزون )

شةةده و مشخصةةی دارنةةد. در ترجمةةة هةةا صةةرفاج در نظریةةات ترجمةةه، مةةرز تفکیکروش

هةةا بةةا یکةةدیگر تلفیةةق عملةةی بةةا توجةةه بةةه هةةدف ترجمةةه ممکةةن اسةةت هةةر کةةدام از روش

 مذکور را بازآفرینی کنند. مةلفةشوند و سه 

شةةود و مخاطبةةان در روش اول: آهنةةگ متشةةکل از موسةةیقی و ترانةةة مبةةدأ، حفةةظ می

شةنوند. از نظةر فرانةزون عةواملی نظیةر کمبةود زمةان، دوبله یا زیرنةویس آهنةگ مبةدأ را می

های توزیةة ، شةةهرت خواننةةدة مبةةدأ و نداشةةتن ارتبةةاا توافقةةات میةةان متةةرجم و شةةرکت

هةةا، از جملةةه عوامةةل ترجمةةه نکةةردن ها بةةا خةةر سةةیر روایةةی و دیالو)معنةةایی ترانةةه

 های مبدأ هستند.آهنگ

ها بةةدون در نظةةر ی آهنةةگ مبةةدأ، ترانةةهمعنةةاروش دوم: گةةاه بةةرای آشةةنایی مخاطةةد بةةا 

دلیل عةدم شةوند. بنةابراین بةههةا بةا موسةیقی مبةدأ، ترجمةه میگرفتن و هماهنةگ کةردن آن

 ها آواختنی نیستند.با موسیقی مبدأ این قبیل ترجمههای ترجمه شده تجانس ترانه

عنوان الگةةویی بةةرای بازنویسةةی روش سةةوم: در ایةةن روش متةةرجم از ترانةةة مبةةدأ بةةه

ها فقةةر بةةرای سةةراید. ترانةةههای جدیةةدی را مینمایةةد و ترانةةهمقصةةد اسةةتفاده میترانةةة 

                                                           
1. Dries 

2. Oconnell 

3. Tveit 

4. Pedersen 

5. Cintas & Orero 
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اژگةةان و عبةةارات هةةا از وشةةوند و بةةرای سةةرودن آنهمةةاهنگی بةةا موسةةیقی مبةةدأ سةةروده می

شةةود. بنةةابراین در ایةةن روش حفةةظ موسةةیقی مبةةدأ حةةااز مقصةةد الگةةوبرداری میترانةةة 

 اهمیت است.

در ایةةةن روش برخلةةةاف روش قبةةةل، موسةةةیقی مبةةةدأ رکةةةن اصةةةلی  :روش چهةةةارم

شةةوند و ها ترجمةةه میشةةوند. بنةةابراین ترانةةهها مهةةم تلقةةی میشةةود و ترانةةهمحسةةو  نمی

شةةده هماهنةةگ های ترجمهاختنةةی، موسةةیقی مبةةدأ بةةا ترانةةههای آوبةةرای داشةةتن ترانةةه

هةای جدیةد یةا ایجةاد تغییراتةةی در شةود. در نتیجةه در ایةن روش نیازمنةد نةةواختن آهنگمی

های چیةةدمان موسةةیقی مبةةدأ هسةةتیم. در ایةةن روش بةةرای تنظةةیم موسةةیقی بةةا ترانةةه

 ایةکةردن  میتقسة و نةتاضةافه کةردن  ایة، ادغةام میتقسةشده، راهکارهةایی از جملةه ترجمه

 برای تغییر نکردن ملودی موسیقی معرفی شده است  ۸مالیزم جادیا

آهنةةگ شةةناخته شةةده اسةةت. ترجمةةة تةةرین روش عنوان رایجروش پةةنجم: ایةةن روش بةةه

شةةده بةةا آن هماهنةةگ های ترجمهشةةود و ترانةةهزمینةةه حفةةظ میجةةا موسةةیقی پسدر این

در چیةةدمان موسةةیقایی مبةةدأ یةةا توافةةق شةةوند. گةةاهی دلةةایلی از جملةةه دشةةواری تغییةةر می

شةةود در موسةةیقی تغییةةری های توزیةة  باعةةث میگرفته میةةان متةةرجم و شةةرکتصةةورت

 ایجاد نشود.

های کنةةد کةةه تناسةةبی کةةه در راسةةتای همةةاهنگی ترانةةه( بیةةان می700۱فرانةةزون )

های مقصةةد گیةةرد سةةبد تغییةةرات معنةةایی ترانةةهشةةده بةةا موسةةیقی مبةةدأ صةةورت میترجمه

آهنةةگ، وفةةاداری بةةه مضةةمون ترانةةة مبةةدأ همةةراه بةةا حفةةظ چیةةدمان ترجمةةة شةةود و در مةةی

 پذیر نیست و وفاداری محض به مضمون ترانة مبدأ وجود ندارد.موسیقایی مبدأ امکان

انةةد و هایی آواختنیهای روش سةةوم، چهةةارم و پةةنجم، ترجمةةهمحصةةول نهةةایی ترجمةةه

همچةةون اجةةرا و همةةاهنگی بةةافتی  آهنةةگ براسةةاا عةةواملیترجمةةة معیةةار وفةةاداری در 

ای آواختنةی اسةت کةه بةا موسةیقی و مةوقعیتی کةه در آن اجةرا و شةود و ترجمةهارزیابی می

 شود متناسد باشد.خوانده می

 

                                                           
1. Melisma  
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 های پیشین. مروری بر پژوهش۶. 2

محةةدود بةةوده اند شةةنیداری کةةه در بافةةت ایةةران انجةةام شةةدههةةای حةةوزة دیداریپژوهش

دلایةةل  وانگیةةزه  االی ماننةةدسةةهةةا بةةه مشةةود. ایةةن پژوهشمی و بةةه چنةةد پةةژوهش خلاصةةه

 ترجمةةةو  (۸۹۳2 ،سةةلیقهخوشپنةةاه و فاضةةلی حق) ایهةةای کةةرهطرفدارزیرنویسةةی فیلم

( ۸۹۳6سةةةةلیقه، ای )مهةةةةدیزادخانی و خوشحرفةةةةه در دوبلةةةةة گرافیکةةةةی نظامنشةةةةانه

و  قهیسةةلخوش انةةد.هةةا در دوبلةةه نخرداختهکةةدام بةةه مسةة لة آهنگولةةی هی  انةةدپرداخته

 یدر زبةةان فارسةة آهنةةگآوازش  یررسةةب کةةه بةةه یپژوهشةة نیاولةةدر ( 70۸6) یعةةامر

( و فرانةةزون 700۱و  7001، 700۹لةةو ) آهنةةگدو مةةدل ترجمةةة  دیةةبةةا ترک ،انةةدپرداخته

را ( 70۸۸ ،7برژاةةون) ۸سیپةةار در ییولةةایهدر دوبلةةة پویانمةةایی  هةةاآهنگترجمةةة  (700۱)

 لیةةو تحل یبررسةة یحاصةةل بةةرا یابةةداع یبةةیترک مةةدل هةةاآن نظةةر از. انةةدکرده یبررسةة

بةةرای بررسةةی  وپةةژوهش  نیهمةة یشةةده مناسةةد اسةةت. در راسةةتادوبلةةه یهةةاآوازش آهنگ

بةه  (۸۹۳6دعلیزاده سةامانی )حمة، مبزرگتةر یاکةرهیپبةا  تةر سةه لایةة آوازشتر و عمقیدقیق

هةةةا در یةةةازده نمونةةةه پویانمةةةایی ترانةةةه و آهنگ های ترجمةةةه و آوازشبررسةةةی شةةةیوه

هةةا از بةةرای بررسةةی آوازش آهنگ پةةژوهششةةده بةةه فارسةةی پرداختةةه اسةةت. در ایةةن دوبلةةه

، 7001، 700۹لةةو ) آهنةةگترجمةةة مةةدل  ( و700۱ترجمةةة آهنةةگ فرانةةزون ) مةةدل ترکیبةةی

( اسةةت. 70۸6سةةلیقه و عةةامری )اعی خوشاسةةتفاده شةةده کةةه برگرفتةةه از مةةدل ابةةد( 700۱

، ۹زمینةةه، تطةةابق نةةواییهایی ماننةةد موسةةیقی پسشةةامل مةلفةةهمةةدل ترکیبةةی ابةةداعی مةةذکور 

اسةةتفاده  6یههمگةةالةةدبةةودن و ، معنةةا، طبیعةةی1بةةازخوردی، تطةةابق معنةةایی4تطةةابق شةةعری

اده اند. نتةةایج پةةژوهش نشةةان ده اسةةت. و تمةةامی مةةوارد مةةذکور بررسةةی و تحلیةةل شةةدهشةةد

های آوازش از بةةوده اسةةت. لایةةهگةةروه ترجمةةه کةةه اابةةت مانةةدن موسةةیقی مبةةدأ در اولویةةت 

                                                           
1. A Monster in Paris 

2  . Bergeron 

3. prosodic match 

4. poetic match 

5. semantic- reflexive match 

6. lip-synchronization 
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زمینةةه و بةةا وجةةود موسةةیقی پس معنةةایی جملةةه تطةةابق نةةوایی، شةةعری و بةةازخوردی

 اند.شدهاابت مانده و در مواردی هم بازآفرینی در دوبله  همگاهیلدهای محدودیت

ها را بةةدون در نظةةر گةةرفتن های ترجمةةه ترانةةهراتژی( اسةةت70۸6الرعایةةا و امیریةةان )امین

انةةد. ایةةن دو پژوهشةةگر شةةده بةةه فارسةةی، بررسةةی کردهبعةةد موسةةیقایی در پویانمةةایی دوبله

زمینةةه و های موسةةیقی پسدلیل وجةةود مشةةکلات ترجمةةة ترانةةه، محةةدودیتمعتقدنةةد بةةه

 شود. ای در دوبله استفاده میهای مختل  ترجمهاز روش همگاهیلد

( در پژوهشةةی کیفةةی بةةر پایةةة مةةدل ترجمةةة آهنةةگ لةةو 70۸2) ۸تکةةین و ایسیسةةا)

ترجمةةة ( بةةه توصةةی  راهبردهةةای 70۸6الرعاعایةةا و امیریةةان )( نیةةز هماننةةد امین70۸۹)

انةةد. ایةةن دو محقةةق بةةا هةةای شةةرکت والةةت دیزنةةی بةةه ترکةةی پرداختهیانماییپوها در ترانةةه

، ۹)کلمنةةتس و ماسةةکر 7هرکةةولوسةةیقایی انتخةةا  چهةةار قطعةةه آهنةةگ از دو پویانمةةایی م

و ترجمةةةه را  6ترتید جةةةایگزینی( بةةةه70۸۹، 1)لةةةی و بةةةا  4سةةةرمای خفتةةةه( و ۸۳۳2

انةةد و علةةت متفةةاوت های ایةةن دو پویانمةةایی معرفةةی کردهتةةرین روش بةةازگردانی ترانةةهرایج

شةةده در دو پویانمةةایی مةةذکور را عةةواملی نظیةةر نةةوع ای استفادههةةای ترجمةةهبةةودن روش

هةةا و نیةةاز هةةا و فرهنگرانةةه، خلاقیةةت متةةرجم، ملةةودی موسةةیقی مبةةدأ، تفةةاوت میةةان زبانت

کارگیری مةدل ترجمةة آهنةگ کننةد. گرچةه تمةایز ایةن دو محقةق در بةهمخاطبان عنةوان می

 است. 

 هةا بةةه فارسةةی بررسةةیترجمةةة آهنةةگ در دوبلةةة آهنگ ییموسةیقادر ایةن پةةژوهش بعةةد 

مطالعةةات پیشةةین، موسةةیقی مبةةدأ در نظةةر گرفتةةه  طور کةةه  کةةر شةةد درشةةده اسةةت. همةةان

شةةد. امةةا ایةةن پةةژوهش هةةای ترجمةةة ترانةةه اکتفةةا میشةةد و تنهةةا بةةه بررسةةی روشنمی

 زیر پاسخ دهد: سةالکوشد به می

                                                           
1. Tekin & Isisag 

2. Hercules 

5. Clements & Musker  

4. Frozen 

5. Lee & Buck  

6. replacement 
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هةایی هةا از چةه روشرا ترجمةه کةرده در مواجهةه بةا آهنگ لةوراکسگروه ترجمةه کةه 

 ؟دانکردههای آواختنی استفاده برای ایجاد ترجمه

 . روش پژوهش۳

شةده بةه فارسةی، یی دوبلهانمةایپوهةای هةای ترجمةة آواختنةی آهنگبرای بررسةی روش

انتخةةا   7هدفمنةةد ۸تةةون شةةده توسةةر شةةرکت گلوریدوبله لةةوراکس، پویانمةةایی موزیکةةال

شةده در انتخةا  ایةن پویانمةایی بةه شةر  زیةر (. اهةداف در نظةر گرفته7002، ۹شد )دورنیه

 است:

 انتخا  شده حتماج موزیکال باشد.یانمایی پو.۸

و در  شةةده بةةدون تغییةةر نباشةةدهةةای دوبلةةهزمینةةه در تمةةامی آهنگ. موسةةیقی پس7

 شده حداقل در یک آهنگ موسیقی مبدأ عوض شده باشد.موزیکال دوبله

پةةنج قطعةةه آهنةةگ دارد. ایةةن پةةنج قطعةةه آهنةةگ از هةةر دوجنبةةة  لةةوراکسپویانمةةایی 

 .موسیقایی و زبانی بررسی شدند
 

 لوراکس های پویانمایی. مشخصات آهنگ1جدول 

 زمان نمایش آهنگ در دوبلهمدت نام آهنگ 

۸ Thneedville 00:02: 25- 00:04:35 

7 This Is The Place 00:19:27- 00:20:35 

۹ Everybody Needs A Thneed 00:45:00- 00:00:45:50 

4 How Bad Can I Be? 00:54: 09- 00:56:55 

1 Let It Grow 01:16:34- 01:19:42 

 

محسةةو   4سةةویة دوزبانةةهای مةةوازی تکمةةتن فارسةةی و انگلیسةةی دو ترانةةه کةةه پیکةةره

های فارسةةی و انگلیسةةی مصةةراع بةةه (. ترانةةه70۸0، 1شةةود گةةردآوری شةةد )لاویُسةةامی

                                                           
1. http://glorytoon.com/ 

2. purposeful sampling 

3. Dornyei 

4. bilingual unidirectional parallel corpus 

5. Laviosa 

http://glorytoon.com/
http://glorytoon.com/


 ۹۳                                                         ها در دوبلة فارسی...        های ترجمة آواختنی آهنگروش 

 

هةةا براسةةاا مةةدل آهنگترجمةةة هةةای سةةو بةةا موسةةیقی مقایسةةه شةةدند تةةا روشمصةةراع هم

های فارسةةی و ( بررسةةی شةةوند. بةةه  کةةر اسةةت کةةه ترانةةه700۱آهنةةگ فرانةةزون )ترجمةةة 

بودنةد بررسةی شةدند  شةدهها بةر روی آن خوانةده ی کةه ترانةهموسةیقاانگلیسی با توجه بةه 

( 70۸6الرعایةةا و امیریةةان )و تمرکةةز ایةةن پةةژوهش برخلةةاف مطالعةةات پیشةةین ماننةةد امین

هةا نبةوده اسةت بلکةه از ا و بُعةد زبةانی آنهترانةهترجمةة هةای صرفاج بر روی بررسةی روش

عنوان عةاملی کلیةدی و محدودکننةده ابتدای تحلیةل و بررسةی بةه بُعةد موسةیقایی آن نیةز بةه

در تعیةةین روش ترجمةةه توجةةه شةةده اسةةت. بةةه ایةةن منظةةور بةةرای رسةةیدن بةةه چیةةدمان 

 هةةای موسةةیقی و هجاهةةای ترانةةة انگلیسةةی و فارسةةی بةةاملةةودی موسةةیقی بایةةد تعةةداد نت

یکدیگر مساوی باشند چرا که بایةد بةه مخاطةد حسةی القةا شةود کةه موسةیقی بةرای ترانةة 

مقصةةد نواختةةه شةةده یةةا ترانةةة مقصةةد بةةرای موسةةیقی سةةروده شةةده اسةةت؛ بنةةابراین بةةرای 

موسةیقی پةی ببةریم تعةداد هجاهةای هةر مصةراع ترانةة انگلیسةی  یهةانتکه بةه تعةداد این

هةةای روی نتترانةةة مقصةةد ی ایةةن اسةةت کةةه شةةمارش شةةدند. از الزامةةات ترانةةة آواختنةة

در چهةار قطعةه آهنةگ پویانمةایی مبةدأ خوانةده شةوند. از آنجةا کةه موسةیقی  مبةدأموسیقی 

)موسةةیقی  های فارسةةی روی موسةةیقی مبةةدأبةةوده اسةةت و ترانةةه بةةدون تغییةةر لةةوراکس

اند، بةةدین منظةةور تعةةداد هجاهةةای ترانةةة فارسةةی نیةةز مصةةراع بةةه انگلیسةةی( خوانةةده شةةده

هةةای دوبلةةة پویانمةةایی آهنگترجمةةة هةةای راع شةةمارش و بررسةةی شةةدند. روشمصةة

( از انگلیسةةی بةةه فارسةةی بررسةةی 700۱براسةةاا پةةنج شةةیوة ترجمةةة فرانةةزون ) لةةوراکس

 شدند. 

 . نتایج و بحث ۴

شةةود پویانمةةایی لةةوراکس پةةنج قطعةةه آهنةةگ طور کةةه در جةةدول بالةةا مشةةاهده میهمةةان

هةةا اند کةةه در زیةةر بةةه تحلیةةل یةةک بةةه یةةک آنه شةةدهدارد و تمةةامی ایةةن پةةنج آهنةةگ دوبلةة

پةردازیم. نکتةة قابةل توجةه ( می700۱آهنةگ فرانةزون )ترجمةة براساا مةدل نظةری روش 

بنةةابراین رعایةةت  هةةای دوبلةةة آهنةةگ اسةةت؛تمرکةةز پةةژوهش بةةر روی روشآن اسةةت کةةه 

 ها تاایرگذار بوده است.همگای نیز در روش ترجمة ترانة آهنگفاکتور لد
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هاسةةةت کةةةه در ایةةةن نکردن آهنگ( ترجمةةةه700۱اول مةةةدل نظةةةری فرانةةةزون )روش 

آهنگةةی را بةةه زبةةان انگلیسةةی اند و مخاطبةةان، دوبلةةه شةةده هةةاآهنگپویانمةةایی تمةةامی 

جایی که بةه گةروه دوبلةاژ دسترسةی نبةود، بنةابراین از توافةق میةان متةرجم شنوند. از آننمی

هةا کةه تمةامی ایةن آهنگ دهةدد نشةان میکننةده اطلةاعی نیسةت، امةا شةواهو شرکت توزی 

مفهةوم شةدن هةا باعةث بینکردن آنانةد و ترجمةهکاملاج بةه سةیر روایةی داسةتان متصةل بوده

 شده است. روند داستان می

زمینةةه ها بةةدون در نظةةر گةةرفتن موسةةیقی پس( ترانةةه700۱در روش دوم فرانةةزون )

بةةا مضةةمون ترانةةة مبةةدأ شةةوند و ایةةن روش صةةرفاج بةةرای آشةةنایی مخاطةةد ترجمةةه می

آواختنةةی ترجمةةة گیةةرد و از نظةةر فرانةةزون، محصةةول نهةةایی ایةةن روش، صةةورت می

هةةا از روش دوم کةةدام از آهنگدهنةةد کةةه در ترجمةةة هی هةةا نشةةان مینخواهةةد بةةود. داده

 ( استفاده نشده بود. 700۱فرانزون )

کنةةد کةةه بةةا نحوی بازنویسةةی میها را بةةه( متةةرجم ترانةةه700۱در روش سةةوم فرانةةزون )

های فارسةی بةر روی موسةیقی انگلیسةی خوانةده موسیقی متجةانس شةوند و در اصةل ترانةه

های جدیةةدی را کننةةد و ترانةةهسةةرایی میشةةوند. در ایةةن روش گةةروه ترجمةةه صةةرفاج ترانه

ترجمةةة ا بةةر نظةةر وی ایةةن روش آزادتةةرین روش سةةرایند. بنةةزمینةةه میبةةرای موسةةیقی پس

سةةرایی از واژگةةان و عبةةارات ترانةةة مبةةدأ الهةةام و آهنةةگ اسةةت و در ایةةن بازنویسةةی و ترانه

تر شةةود. در ایةةن روش، در تلفیةةق موسةةیقی و آهنةةگ، موسةةیقی بااهمیةةتالگةةوبرداری می

رده بةةرای حفةةظ موسةةیقی مبةةدأ از ایةةن روش اسةةتفاده کةة لةةوراکساسةةت و گةةروه ترجمةةة 

 بودند. 
 

 Thneedville. بند اول آهنگ 2جدول 

 ترانة فارسی تعداد هجاها ترانة انگلیسی 

۸ In Thneedville it’s a brand 

new dawn 
 شه پیداتو این شهر هر چی می ۳ ۱

7 With brand new cars 4 4 پس یکصدا 

۹ And houses and lawns 4 4 بخون با ما 

4 Here in got-all-that-we-

need-ville 
 زندگی خیلی خوبه اینجا ۳ ۳
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 ترانة فارسی تعداد هجاها ترانة انگلیسی 

1 In Thneedville we 

manufacture out trees 
 سازیم درخت دونه دونهمی ۳ ۸0

6 Each one is made in 

factories 
 همشونو تو کارخونه ۳ ۱

2 And uses 96 batteries ۱ ۳ مونهبا باطری اون روشن می 

۱ In Thneedville the airs not 

so clean 
 نداریم ما هوای آبی ۳ ۱

 

 ۱و  2، 6، 1های های ایةةن بنةةد بجةةز مصةةراعدر تمةةامی مصةةراع 7بةةا توجةةه بةةه جةةدول 

مطةةةابق روش سةةةوم فرانةةةزون  4و  ۹، 7، ۸های اند و در مصةةةراعها ترجمةةةه شةةةدهترانةةةه

 کنیم.مشةاهده مةیهای فارسةی را بةدون تغییةر موسةیقی مبةدأ سرایی و بازنویسةی ترانةهترانه

هةای طور که اشاره شد هةدف ایةن تحقیةق تمرکةز بةر بعةد موسةیقایی در دوبلةة آهنگهمان

این پویانمایی است؛ بنةابراین در گةام اول بةا مقایسةة تعةداد هجاهةای هةر مصةراع مشةخص 

جةایی کةه شد که در این قطعه آهنةگ، موسةیقی مبةدأ بةدون تغییةر حفةظ شةده اسةت. از آن

بةریم، هةای موسةیقی پةی میهجاهةای هةر مصةراع از ترانةه بةه تعةداد نتبا شةمردن تعةداد 

تعداد هجاهای ترانةة فارسةی بایةد بةا تعةداد هجاهةای ترانةة انگلیسةی تةا حةد امکةان برابةر 

باشد تةا بةر روی موسةیقی مبةدأ خوانةده شةوند. در یةک بنةد ترانةه نیةز یةک روش محةض 

ها بةةرای متجةةانس ن بنةةد ترانةةهای اسةةتفاده نشةةده اسةةت. در چهةةار مصةةراع اول ایةةترجمةةه

شدن با الگةوی ملةودی موسةیقی، بازنویسةی شةده بودنةد و در چهةار مصةراع آخةر ترجمةه 

با موسیقی متجةانس شةده و در ترجمةة ایةن بنةد روش سةوم و پةنجم فرانةزون بةا یکةدیگر 

 اند. تلفیق شده
 

 Let It Grow. بند اول آهنگ ۳جدول 

  انگلیسیترانة  تعداد هجاها ترانة فارسی

 You don’t know me ۸ 4 4 من سای هستم

 But my name's Cy 7 4 4 از من بشنو

 I'm just the O’Hare delivery ۸0 ۳ روزا میارم هوای نو

guy 
۹ 
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  انگلیسیترانة  تعداد هجاها ترانة فارسی

 But it seems like trees might ۸0 ۸0 آره هستم اینجا همراه تو

be worth a try 
4 

 So, I say let it grow 1 6 6 زود بکار دونه رو

 

ای کةةه کنةةد کةةه سةةاختار موسةةیقایی ملةةودی در شةةمارگان هجةةای ترانةةهفرانةةزون بیةةان می

هةای ملةودی را کةه یابةد یةا شةمارگان هجاهةای ترانةه، نتبرای آن سةروده شةده تجلةی می

سةة یمقادر ایةن بنةد نیةز بةا  ۹مطةابق جةدول  کننةد.شةوند مشةخص میبرای آن نواختةه می

مشةةخص شةةد کةةه ایةةن گةةروه ترجمةةه در بازنویسةةی یةةا ترجمةةة شةةمارگان هجةةایی دو مةةتن 

انةةد. در ایةةن بنةةد از های ایةةن آهنةةگ کاملةةاج بةةه سةةاختار موسةةیقی مبةةدأ وفةةادار بودهمصةةراع

ها مصةةراعة یةةبقاند و تنهةةا دو مصةةراع سةةه و پةةنج ترجمةةه شةةده Let It Grow آهنةةگ

سةتفاده نشةده اسةت اند. بنةابراین در ایةن ملةال نیةز از یةک روش یکدسةت ابازنویسی شةده

لةةد  grow در مصةراع پةنجم در بیةان کلمةه و تلفیقةی از روش سةه و پةنج فرانةزون اسةت.

خواننةةده در نمةةای نزدیةةک دوربةةین بةةوده و در ترانةةة فارسةةی بةةرای ادای مصةةوت بةةاز آن از 

همگةاهی رعایةت استفاه شده کةه هةم مفهةوم بةه مخاطةد منتقةل شةده و هةم لد هدونکلمه 

 شده است.
 

 Thneedvilleبندی از آهنگ . ۴جدول 

 ترانة فارسی تعداد هجاها ترانة انگلیسی 

۸ Including this brand-new 

parking lot! 
 مله پارکینگ تازه شهر ما ۸۸ ۳

7 Parking lot! Parking lot! 6 ۸7 
اون اینجاست، پارکینگ تازه 

 شهر ماست

۹ Ooh look it’s Aloysius 

O’Hare 
 میشی  اهراونجارو. الان  ۳ ۳

4 The man who found a way 

to sell air 
 هوافروش تو شهر خنزر ۸0 ۳
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کنیم در مصةراع دوم ایةةن بنةد اختلةاف هجةةایی مشةةاهده مةی 4طور کةه در جةدول همةان

تةةر از فارسةةی شةةش هجةةا بیشترانةةة زیةةادی میةةان دو ترانةةه وجةةود دارد و در مصةةراع دوم 

ی موسةةیقی مبةةدأ خوانةةده شةةده بةةود. در آهنةةگ هةةانتترانةةه انگلیسةةی دارد امةةا بةةر روی 

کشةیده ادا شةده بةود بنةابراین  صةورتبه lotعنوان مصةوت بةاز کلمةه بةه oانگلیسی حةرف 

گروه دوبلاژ با  رافةت ایةن امتةداد و کشةیدگی را بةا هجاهةای بیشةتری ادا کةرده بودنةد کةه 

نةةام دارد؛ یعنةةی دو یةةا چنةةد هجةةای ترانةةه بةةر روی یةةک نةةت موسةةیقی « ملیزمةةا»ایةةن روش 

؛ لةةو، 700۱شةةوند و بةةه تغییةةر در چیةةدمان موسةةیقی نیةةازی نیسةةت )فرانةةزون، خوانةةده می

70۸2  .) 
 

 This Is The Place. بندی از آهنگ ۵جدول 

 ترانة فارسی تعداد هجاها ترانة انگلیسی 

۸ So now our friendship 

can begin 
 می یحالا من با شما دوست ۳ ۱

7 Hand in hand, and wing 

and fin 
 می توی دستای شماست دستی ۸0 2

۹ There’s nothing you and 

I can't do 
 می یتوی هر کاری من خبر ۳ ۱

4 So, let’s all make my 

dreams come true 
 می م، نمره بیستیی من خودی ۸0 ۱

 

شةةود. گةةروه اختلةةاف هجةةایی دیةةده می 4و  7های در مصةةراع 1بةةا توجةةه بةةه جةةدول 

ترجمه در ایةن بنةد نیةز مجةدداج از روش ملیزمةا بةرای خوانةدن هجاهةای فارسةی بیشةتر بةر 

های موسةیقی اصةلی اسةتفاده کةرده اسةت بةدون اینکةه ملةودی موسةیقی انگلیسةی روی نت

هةای انگلیسةی و فارسةی از بةه مصةراع آهنگتغییر کنةد. بنةابراین در ایةن پةژوهش، مصةراع 

ها بررسةی شةدند تةا بةه ملةودی موسةیقی دسةت یةابیم. از پةنج نظر شمارگان هجةایی ترانةه

ها بةا موسةیقی مبةدأ قطعه آهنگ، در چهار قطعه، موسةیقی مبةدأ تغییةر نکةرده اسةت و ترانةه

 اند. چه از طریق ترجمه و چه از طریق بازنویسی، متجانس و هماهنگ شده

شةةةده متجةةةانس های ترجمه( موسةةةیقی بةةةا ترانةةةه700۱در روش چهةةةارم فرانةةةزون )

کنةةد. گةةاهی ایةةن تغییةةرات جزاةةی و گةةاهی تةةا معنا کةةه موسةةیقی تغییةةر میشةةود، بةةدینمی
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ای بةةرای شةةود و موسةةیقی تةةازهحةةدی اسةةت کةةه چیةةدمان موسةةیقایی کاملةةاج عةةوض می

را از جزاةةی تةةا  راتییةةتغایةةن  (700۱شةةود. فرانةةزون )شةةده نواختةةه میهای ترجمهترانةةه

هةةای پویانمةةایی مةةذکور در آهنگدوبلةةة تغییةةر کامةةل موسةةیقی مبةةدأ بةةر شةةمرده اسةةت. در 

موسةةیقی مبةةدأ اابةةت بةةوده و در  Be? I Can Bad Howآهنةةگ  جزبةةههةةا تمةةامی آهنگ

شةود کةه در ادامةه بةا  کةر ملةال جةدول دی تغییرات جزاةی ملةودی موسةیقی دیةده میموار

 شر  داده خواهد شد. 6
 

 ?How Bad Can I Be. بندی از آهنگ ۶جدول 

  ترانة انگلیسی تعداد هجاها ترانة فارسی

 How bad can I be? ۸ 1 4 ی مدوستیمن 

 I’m just doing what comes ۸0 ۳ می یدستبر میاد از  کاریهر 

naturally 
7 

 How bad can I be? ۹ 1 4 ی مدوستی من

 I’m just following my destiny 4 ۳ ۸0 می فقر به سرنوشت پیوستی

 How bad can I be? 1 1 ۹ می دوستی

 I’m just doing what comes ۸0 ۸0 می یدستهر کاری بر میاد از 

naturally 
6 

 How bad can I be? 2 1 ۹ می دوستی

 How bad can I possibly be? ۱ ۱ ۸۸ ؟می چرا عصبانین از دستی

 

 طوربةةهزمینةةه موسةةیقی پس Be I Can Bad How? در آهنةةگ 6بةةا توجةةه بةةه جةةدول 

آهنگ موسةیقی عةوض شةده امةا بةا توجةه رسةد ضةر نظر میمشهود عوض شةده بةود. بةه

ی هابةةةه روش چهةةةارم فرانةةةزون، تغییةةةر موسةةةیقی در راسةةةتای همةةةاهنگی آن بةةةا ترانةةةه

 شود. شده نیز از مواردی است که منجر به ترجمة آواختنی میترجمه

در ایةةن آهنةةگ بةةا مقایسةةة دو ترانةةه فارسةةی و انگلیسةةی دریةةافتیم کةةه بةةا وجةةود تغییةةر 

های انةةد بلکةةه ترانةةهانجةةام نداده یاترجمةةهموسةةیقی مبةةدأ امةةا همچنةةان گةةروه ترجمةةه، 

بةا مقایسةه دو ترانةة فارسةی  6جةدول جدیدی را سروده و بازنویسةی کردنةد. بةا توجةه بةه 

هاسةت و و انگلیسی ایةن آهنةگ مشةحص شةد، مةتن مقصةد کاملةاج حاصةل بازنویسةی ترانه

https://www.stlyrics.com/lyrics/drseussthelorax/howbadcanibe.htm
https://www.stlyrics.com/lyrics/drseussthelorax/howbadcanibe.htm
https://www.stlyrics.com/lyrics/drseussthelorax/howbadcanibe.htm
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نةةه ترجمةةه و در عةةین حةةال موسةةیقی نیةةز تغییةةر کةةرده اسةةت. یعنةةی هةةر دو مةلفةةة آهنةةگ 

( روش 700۱هةای فرانةزون )انةد؛ بنةابراین بةا توجةه بةه روش)موسیقی و ترانةه( تغییةر کرده

 .استجمة این آهنگ ترکیبی از دو روش سوم و چهارم فرانزون تر

همچنین بةا مقایسةة دو مةتن مشةخص شةد کةه اختلةاف تعةداد هجةایی زیةادی میةان دو 

مةتن وجةةود نةةدارد و بةةا توجةةه بةةه نمةةود هجاهةای دو مةةتن مشةةخص شةةد بةةا وجةةود تغییةةر 

أ وفةةادار ضةةرباهنگ موسةةیقی مبةةدأ، امةةا گةةروه ترجمةةه و دوبلةةاژ بةةه سةةاختار ملةةودی مبةةد

 .اندبوده

اابةةت بةةود دیةةده شةةد کةةه میةةان هجاهةةای دو ترانةةه  در مةةواردی نیةةز کةةه موسةةیقی مبةةدأ

هةةای موسةةیقی اختلافةةات هجةةایی وجةةود دارد؛ یعنةةی تعةةداد هجاهةةای ترانةةة فارسةةی از نت

بةدون اینکةه موسةیقی  اندشةدهمبدأ کمتر یا بیشتر بةوده امةا بةر روی موسةیقی مبةدأ خوانةده 

 های پیشین به علت این امر اشاره شد.باشد. در ملال کاملاج عوض شده

بةةا گةةویش خاصةةی خوانةةده شةةده بةةود و در  Be I Can Bad How?همچنةةین آهنةةگ 

در  کةةه آنجةةا از رسةةداسةةتفاده شةةده بةةود. بةةه نظةةر می« ای ی ةةم»پایةةان هةةر کلمةةه از پسةةوند 

، نقةش اصةلی فةیلم بةرای یةافتن پاسةخ پرسشةی بةه سةرزمین لةوراکس بخشی از پویانمةایی

کنةةد و در پویانمةةایی نیةةز در سةةفر می بةةودهدیگةةری کةةه در حقیقةةت سةةرزمین اجةةداد او 

نوعی تقابةل هایی و حتی یک آهنگ نیز بةا ایةن نةوع گفتةار خوانةده شةده بةود کةه بةهصحنه

رسةد ایةن نحةوة بیةان همین دلیةل بةه نظةر مینحوة گفتةار زمةان جدیةد و قةدیم اسةت. بةه

وة نحةانگلیسةی چنةین تمةایزی در نسةخة داسةتان اسةت. البتةه در گذشةتة مربةوا بةه زمةان 

اداکردن خواننةده وجةود نةدارد و ایةن گةویش فقةر در دوبلةه بةه تصةویر کشةیده شةده کةه 

 دهد.خلاقیت گروه ترجمه را نشان می

 گیرینتیجه. ۵

خوانةةده و بةةا آن  مبةةدأموسةةیقی  یهةةانتآواختنةةی بایةةد بةةر روی ترجمةةة هجاهةةای 

ود بنةةابراین رسةةیدن بةةه برابةةری هجةةایی بةةا وجةة (؛700۱هماهنةةگ شةةوند )فرانةةزون، 

دانان دانان و موسةةیقیشةةده بسةةیار دشةةوار اسةةت. کةةار گروهةةی فارسةةیهای بیانمحةةدودیت

شةةود. بةةه همةةین های ترجمةةه میدر کنةةار گةةروه ترجمةةه و دوبلةةاژ سةةبد تسةةهیل پیچیةةدگی

https://www.stlyrics.com/lyrics/drseussthelorax/howbadcanibe.htm
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سةةازی نیةةز هةةای موزیکةةال، فةةردی بةةا مسةة ولیت آهنگدلیةةل در دوبلةةة تمةةامی پویانمایی

بةةا تغییراتةةی نظیةةر کنةةد. اژ و متةةرجم فعالیةةت میحضةةور دارد و در کنةةار نةةام مةةدیر دوبلةة

در موسةیقی، ترانةة مقصةد بةا  زمةایمل جةادیا ایة میو تقسة هةانتاضةافه کةردن  ایة، ادغام میتقس

؛ لةةو، 70۸7؛ ا پتةةر و هةةرمن، 700۱؛ لةةو، 700۱شةةود )فرانةةزون، موسةةیقی مبةةدأ متناسةةد می

همةةاهنگی میةةان  (. در پةةژوهش حاضةةر بةةا تکیةةه بةةر ایةةن اصةةول چگةةونگی برقةةراری70۸2

راسةةتا و مةیةةد ایةةن نظریةةات ها همهای فارسةةی و موسةةیقی مبةةدأ بررسةةی شةةد و یافتةةهترانةةه

 بودند.

آسةةانی های فارسةةی بهآهنةةگ بایةةد ترانةةهترجمةةة های آواختنةةی در بةةرای داشةةتن ترجمةةه

طور کةةه از مقایسةةة شةةمارگان هجاهةةای دو بةةر روی موسةةیقی مبةةدأ خوانةةده شةةوند. همةةان

، تةةا حةةد امکةةان برابةةری هجةةایی میةةان دو ترانةةة مبةةدأ و مقصةةد برقةةرار ترانةةه مشةةخص شةةد

شده بود. شایان  کر است که ایجةاد برابةری هجةایی میةان ترانةة مبةدأ و مقصةد کةار آسةانی 

ترجمةةة باشةند؛ زیةةرا در  ها بایةةد روان و در عةةین حةال معنةةادار نیةةزنیسةت چةةرا کةةه ترجمةه

 ژهیوبةةةهشةةةوند انتقةةةال داده میزمان کوتةةةاهی بةةةه مخاطةةةد آهنةةةگ، مفةةةاهیم در مةةةدت

انةةد و اگةةر معنةةا بةةه درسةةتی بةةه هةةایی کةةه در در  سةةیر روایةةی داسةةتان بةةا اهمیتآهنگ

آهنةةگ، حفةةظ ترجمةةة علاوه در شةةود. بةةهدر  مخاطبةةان مختةةل می ،نشةةودمخاطةةد منتقةةل 

هةای شةعری موضةوع دیگةری اسةت هةا و آفرینشآراییها، واجابعاد شةعری همچةون قافیةه

 پوشی نیست.وجه قابل چشمهی  که به

تةوان نتیجةه گرفةت کةه گةروه دوبلةاژ بةرای ها میدر پژوهش حاضر بةا توجةه بةه یافتةه

هةا دوبلةه و هةا تصةمیم واحةدی اتخةا  کةرده و در ایةن پویانمةایی همةة آهنگآهنگترجمة 

های کلةةی ( در خصةةوص اسةةتراتژی700۱راسةةتا بةةا نظةةر دیجیةةوانی )اند. همبةةازاجرا شةةده

شةةوند و شةةوند، ترجمةةه نمیهةةای موزیکةةال، بةةازاجرا میهةةا در دوبلةةة فیلمنگآه ه،ترجمةة

شةةود. وی از دو روش نخسةةت صةةورت زیرنةةویس بةةه مخاطبةةان ارااةةه میهةةا بهمةةتن آن

هةةا بسةةیار هةةای یکدسةةت نةةام بةةرده اسةةت. از سةةوی دیگةةر دوبلةةة آهنگعنوان روشبةةه

هاسةةت؛ زیةرا مخاطةةد مةةدام آنکرن هةةای دیگةر ترجمةةه مللةاج زیةةر نةویستر از روشپیچیةده

های مصةةوتخواننةةده مواجةةه اسةةت. خواننةةده در ادای فةةراز و فرودهةةای ترانةةه و چهةةرة بةةا 
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ترجمةةة همگةةاهی دوبلةةه بةةر دشةةواری بلنةةد در مرکةةز توجةةه مخاطبةةان اسةةت و رعایةةت لد

طور کةةه بةةا  کةةر ملةةال، بیةةان شةةد گةةروه ترجمةةه در مةةوارد زیةةادی افزایةةد. همةةانآهنةةگ می

بازنویسةةةی کةةةرده بودنةةةد و از طریةةةق بازنویسةةةی در مةةةواردی کةةةه رعایةةةت  ها راترانةةةه

هةةةای همگةةاهی ضةةةروری بةةةوده آن را ادا کةةةرده بودنةةةد. ایةةةن نتیجةةةه مةیةةةد پژوهشلد

سةةلیقه و عةةامری هةةا از جملةةه خوشآهنةةگ در پویانماییترجمةةة شةةدة اخیةةر در حةةوزة انجام

همگةةاهی دوبلةةه را از د( اسةةت کةةه محةةدودیت ل70۸6( و امةةین الرعیةةا، امیریةةان )70۸6)

 اند.آهنگ برشمردهترجمة های عوامل تاایرگذار بر روش

کار بةةرده شةةده های بةةه( بةةا توجةةه بةةه مةةدل70۸6سةةلیقه و عةةامری )در پةةژوهش خوش

کار گرفتةه زمینةه بةوده اسةت در حةالی کةه در مةدل بةهفرض بر اابةت مانةدن موسةیقی پس

زمینةةه وجةةود بةةر تغییةةر موسةةیقی پس یتیمحةةدود( 700۱شةةده در ایةةن تحقیةةق )فرانةةزون، 

سةازی موسةیقی بةا ترانةه اولویةت داشةته و ایةن تجةانس ندارد و صرفاج همةاهنگی و متناسد

هةةایی کةةه اخیةةراج انجةةام شةةده، از جملةةه شةةود. در پژوهشای آواختنةةی منجةةر میبةةه ترجمةةه

ییةةر هةةای تغ(، روش70۸2( و همچنةةین تکةةین و ایسیسةةا) )70۸6الرعایةةا و امیریةةان )امین

های مقصةةد در نظةةر گرفتةةه بعةةد موسةةیقایی در جهةةت متجةةانس کةةردن موسةةیقی بةةا ترانةةه

حاضةر از  های پةژوهشها بةوده اسةت. یافتةهاند و صرفاج تمرکةز بةر بعةد زبةانی ترجمةهنشده

سةةلیقه و عةةامری اخیةةر خوش پةةژوهشهةةا بةةا هةةا در پویانماییآهنگترجمةةة جهةةت روش 

وهش تنهةةا بةةه یةةک روش ترجمةةة خةةاص اشةةاره ( تفةةاوت دارد چراکةةه در ایةةن پةةژ70۸6)

هةةای زمینةةه اسةةت و از ترکیةةد روشها بةةا موسةةیقی پسسةةازی ترانةةهشةةده و آن متناسد

تةوان دلایةةل آن را عةةواملی همچةون نةةوع ترانةةه و ای سةةخنی بةةه میةان نیامةةده کةةه میترجمةه

هةای در ترجمةة ترانةه هةدف ترجمةه دانسةت. ایةن پةژوهش در مسة لة تأییةد ترکیةد روش

 ( است.70۸2های تکین و ایسیسا) )راستا با یافتهمه

پةةذیر ( وفةةاداری کامةةل بةةه آهنةةگ مبةةدأ امکان700۱( و فرانةةزون )700۱از نظةةر ی ونةةگ )

طور کةه لةو های ایةن پةژوهش تأییةدی بةر صةحت ایةن نظریةات اسةت. همةاننیست. یافتةه

ترجمةةةة ترین ترجمةةةة آواختنةةةی را دشةةةوارترین و ایةةةداال( 700۱( و فرانةةةزون )7001)

کننةةد، دشةةواری ایةةن عمةةل در بررسةةی تمةةامی ابعةةاد زبةةانی و موسةةیقایی آهنةةگ تلقةةی می
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سةو نیازمنةد آهنةگ از یکترجمةة توان گفةت بةه همةین دلیةل اسةت کةه مشخص شد و می

رجمةةة تدانان اسةةت و از سةةوی دیگةةر در دانةةان و موسةةیقیکةةار گروهةةی مترجمةةان، زبان

طور کةةه فرانةةزون شةةود و همةةانای واحةةد اکتفةةا نمیآهنةةگ فقةةر بةةه یةةک روش ترجمةةه

آهنةةگ صةةرفاج در نظریةةات ترجمةةه ترجمةةة اسةةت پةةنج روش  کةةردهنیةةز اشةةاره  (700۱)

اند و در عمةةل ترجمةةه، بةةا توجةةه بةةه نةةوع ترانةةه و هةةدف اجةةرا ممکةةن اسةةت تفکیةةک شةةده

از  لةةوراکسهةةای پویانمةةایی آهنگ ترجمةةةدر  هةةای مةةذکور بةةا یکةةدیگر تلفیةةق شةةوند.روش

تلفیةةق روش سةةوم و پةةنجم و در یةةک آهنةةگ از تلفیةةق روش سةةوم و چهةةارم فرانةةزون 

هةةای ( اسةةت کةةه روش700۱راسةةتا بةةا نظریةةة فرانةةزون )اسةةتفاده شةةده بةةود. ایةةن نتیجةةه هم

های گةةروه ترجمةةه بةةا وجةةود محةةدودیتتواننةةد بةةا همةةدیگر تلفیةةق شةةوند. می یاترجمةةه

همگاهی در چهةار قطعةه آهنةگ تةا حةد زیةادی بةه سةاختار موسةیقایی موسةیقی معنایی و لد

بودنةةد و در یةةک قطعةةه آهنةةگ بةةا تغییةةر موسةةیقایی مواجةةه بةةودیم. رسةةیدن بةةه  وفةةادارمبةةدأ 

کةه ریطوهای آواختنةی بةرای گةروه دوبلةاژ ایةن پویانمةایی در اولویةت بةوده اسةت، بهترجمه

تغییةر یافتةه  مبةدأاکتفةا نکةرده و در یةک قطعةه آهنةگ، موسةیقی  مبةدأبه اابت ماندن موسیقی 

روشةنی بررسةی نشةده و تنهةا بةه عوامةل زبةانی هةای پیشةین بهای کةه در پژوهشاست؛ نکتةه

 یا عدم تغییر موسیقی مبدأ پرداخته شده است. 

جةةایی کةةه ن اسةةت کةةه از آناز جملةةه محةةدودیت مهةةم و غیرقابةةل انکةةار ایةةن مطالعةةه ایةة

شةةوند یةةا در صةةورت هةةا یةةا دوبلةةه نمیهةةا بسةةیار پیچیةةده اسةةت و معمولةةاج آهنگآهنگدوبلةةة 

ای کةه موسةیقی مبةدأ در آن شةود، یةافتن پویانمةاییترجمة آهنةگ، موسةیقی مبةدأ عةوض نمی

 تغییر کرده باشد آسان نیست. 

اختنةةةی در زیرنةةةویس آوترجمةةةة های شةةةودد در مطالعةةةات آینةةةده شةةةیوهپیشةةةنهاد می

هایی از جملةةه دلیل وجةةود محةةدودیتهةةای موزیکةةال بررسةةی شةةوند. بةةههةةا یةةا فیلمپویانمایی

هةای دوبلةاژ و هةای آتةی بةا گروهشةود در پژوهشعدم دسترسی بةه گةروه دوبلةاژ توصةیه می

درسةةتی و از نزدیةةک در جریةةان هةةا مصةةاحبه شةةود تةةا محققةةان ایةةن حةةوزه بهترجمةةة موزیکال

 های ترجمة آهنگ قرار گیرند. محدودیت
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 طالعةم: ایرانی هایفیلم در فرهنگی عناصر زیرنویس در مورد غربی بینندگان ترجیح

 غذاها نام موردی

 
 (، ایرانجهرم جهرم، دانشگاه گروه مترجمی زبان انگلیسی،) * کنویسی محمدصادق

 (، ایرانجهرم جهرم، دانشگاه ،یسیزبان انگل یگروه مترجم) دریرجب الهام

 
 

 چکیده

 در غددهاها نددام زیرنددسی  بدده غربددی ب نندد نان تددرج   بررسددی رو پدد   پددژوه  هدد  

 زیرنددسی  و ایرانددی فدد لم ۹3 شددام  ا پ کددره منظسر،بدد ی . اسدد  ایرانددی هددا ف لم

 بررسدی کاررفخدهبه ترجمده تکن د  و غدهاها ندام اسدخررا  بدرا  هداآن انگل سی رسمی

 اخخ ددار در و شدد  طراحددی ا نامهپرسدد  پددژوه ، هددا داده آور جمدد  بددرا . شدد 

 و( ۸۳۳3/233۱) ونددستی ناپ دد ایی نظریدد . نرفدد  قددرار غربددی ب نندد ة 22۹ تعدد اد

. رفدد  کاربدده ب نندد نان نظددر تحل دد  بددرا  و  نرا بددسمی و نراغرابدد  رویکردهددا 

 در غددهاها نددام زیرنددسی  در نرابددسمی رویکددرد  دهن ةنشددان آم هدسدد به نخددای 

 ب نندد نان کدده اسدد  ایدد  از حدداکی پددژوه  نخددای  مقابدد ، در. اسدد  ایرانددی هددا ف لم

 را ایرانددی هددا ف لم زیرنددسی  در غددهاها نددام ترجمدد  در نراغرابدد  رویکددرد غربددی

 نددام ترجمدده بددرا  نراغرابدد  ا ترجمدده نخددای ، تحل دد  بدده تسجدده بددا. دهندد می تددرج  

 بددا تنهاندده رویکددرد نددس  ایدد . شددسدمی پ شددنهاد ایرانددی هددا ف لم زیرنددسی  در غددهاها

 حفدد  بددا بلکدده کندد ،می بددرآورده را و  انخظددار و راسخاسدد هم غربددی ب نندد ة تددرج  

 در فرهنگدی دوطرفد  نفخمدان بده تساند می ایراندی، فرهنگدی و ملدی هسید  از تصسیر 

 .شسد تب ی  امروز جسام  در ق رت نامخسازن روابط

 مراطدد ، تددرج   غربددی، ب نندد نان ایرانددی، هددا ف لم غددها، زیرنددسی ، :هاکلیدددوا ه

 ونستی
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 مقدمه. ۱

هدددا محسدددس  زبدددان از عسامددد  مهدددم در تعاملدددات م دددان فرهن  ۸فرهنگدددی عناصدددر

هددا پ  اسدد ، مسددخل م چنددان کدده از نددام آن. هرچندد  درع عناصددر فرهنگددی، آنشددسن یم

(، فهددم عناصددر فرهنگددی جامعدده بددرا  55. ، ص23۸۸) 2دانشددی فرازبددانی اسدد . پ رسدد 

ر مددسارد بسدد ار  دحخددی بددا وجددسد دانسددخ  زبددان مبدد  ،  را فددرد  خددار  از آن فرهندد 

مرخلدد    هااز جنبدده ا ینددهعنسان آ. در حق قدد ، عناصددر فرهنگددی بددهداندد یغ ددرممک  م

و از ایدد  رو، بدده  آیندد یشددمار مب نی و اعخقدداد  جامعدده بددهفکددر ، ارزشددی، سددنخی، جهددان

. از منظددر ترجمدده کنندد یخدداص آن جامعدده کمدد  م هددا یژنیشددناخ  بهخددر هسیدد  و و

بدا دشددسار   تساند یزبدانی و فرهنگدی مسجدسد، ترجمد  اید  عناصدر م تفداوتعل  ن د ، بده

(، نبدسد شدرایط اید  ال 2335) ۹پد م  فرهنگدی کده منشدن آن، بده نفخد فاصل همراه باش . ای  

سد ، باعدش شد ه از ترجمد  عناصدر فرهنگدی تحد  عنداوینی چدسن ا در تعاملات فرهنگدی

 3«مقدداط  بحرانددی ترجمدده» (،۸ .، ص2335)پدد م،  5«مقدداط  نفخمددانی بددا ریسدد  بالددا»

( نددام بددرده 5۸، ص. 23۸۸ )پ رسدد ، 6«مشددکلات ترجمدده»( یددا ۸ .، ص2333)پ رسدد ، 

 شسد. 

بن   عناصددر فرهنگددی، نددام و اصددطلاحات مربددس  بدده یکددی از عناصددر اصددلی در تقسدد م

، از نسیدد ی( م23۸۹) ۱طسر کدده بددارت همددان (.23۸3 7)ماسدد ه و ویلمدد سدد  انددسا  غهاها

. شددسدیبشددر محسددس  ممشددخرع  شناسددی، غددها بدد ون شدد  اولدد   ن ددازانساننظددر علددم 

تددسان یمبسدد ار  را م ددان فرهنگددی   هددارغم ایدد  اشددخراع ف  یسلددسهیکی مهددم، تفاوتعلددی

)اوسددخر و مددسل   دیدد  عددادات غددهایی، انددسا  غددهاها و نقدد  اجخمدداعی برخددی غددهاهادر 

                                                           
1. cultural Items 

2. Pedersen 

3. Pym 

4. points of high-risk discourse 

5. Translation Crisis Points (TCP) 

6. translation problems 

7. Mussche and Willems 

8. Barthes 
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طسر کدده هدد   همددان معخقدد  اسدد  (53 .ص، 23۸۹) 2لددس  اسددخرا  (.23۸6 ،۸ک سدد 

تددسان ینمرا   اطسر هددم هدد   جامعددهبدد ون زبددان وجددسد خددارجی ندد ارد، همددان ا هجامعدد

اهم د  اید  حدسزه باعدش شد ه . ن اشدخه باشد  خدسدبدهعادات غدهایی مرصدسصیاف  که 

  هدداحسزهو در تمددام  نهشددخه بددا سددرع  ب شددخر   نفخمددان غددهایی در طددی دو دهددتددا 

باعددش شدد ه  . نسددخردنی و اهم دد  ایدد  نفخمددان(23۸3 ،۹)روسدداتسبشددسد مطددر   اجخمددا 

ایدد  بنگرندد .  پژوهشددی ةعنسان حددسزها ن دد  بدده ایدد  حددسزه بددهتددا پژوهشددگران در دانشددگاه

در هددا  برندد ار شدد ه هددا و کنفددران در افدد ای  تعدد اد مجلددات، کخا  تددسانیرا منددرای  

از مؤسسددات مخددسلی کدده  پژوهشددگرانیعلدداوه، تعدد اد ه(. بدد23۸۹ ،5)آلبالددا ایدد  حددسزه دیدد 

مربددس  بدده عددادات و فرهندد  غددهایی درخساسدد    هدداانجددام پروههبددرا  شناسددی جامعدده

 (.23۸2 ،3ع، سامنر و وینسسنسدر حال اف ای  اس  )ک کنن یم

بدده عنددسان یکددی از  تددسانیم المللددی فدد لمبدد    هاو جشددنساره   ایرانددیهدداف لم از

   ایرانددینددام غددهاها وایرانددی  بددا فرهندد  مراطبددان غربددی آشددناییراه هددا   مهمخددری 

هدددا و نقددد  ف لم، در حق قددد . عنسان عنصدددر  مهدددم از فرهنددد  ایراندددی ندددام بدددردبددده

 نقشددی فرهنگدی م دان جسامد  در فرایند  تعاملدات و تبادلداتالمللدی فد لم ب    هاجشدنساره

در هددا و معرفدی ف لم بددرا  از قد یم محلدیالمللدی فدد لم ب    ها. جشددنسارهبسد ار ج یسد 

هددا  ایرانددی اندد . ف لمبسده «شددرقی»زبددان یددا بهخددر بگددسی م غ رانگل سددی  هددافرهن پددی آن 

بددرا  خددسد در خددار  از مرزهددا   ا یددژهنهشددخه، جایگدداه و  ویژه در دو دهددن دد ، بدده

در ایدد    اارزندد ه  هددااندد . محققددان بسدد ار  پژوه دسدد  آوردههجغراف ددایی ایددران بدد

 ،۱مخحدد ه ؛2332، 7، تدداپر؛ 2337 ،233۸، 6دباشددی )رجددس  شددسد بدده اندد ام دادهزم ندده انجدد

                                                           
1. Oster & Molés-cases 

2. Lévi-Strauss 

3. Rossato 

4. Albala 

5. Koç, Sumner, & Winson 

6. Dabashi 

7. Tapper 

8. Mottahedeh 
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. در ایددد  م دددان، اهم ددد  ترجمددده و (23۸2، 2و نف سدددی ؛23۸3، ۸ندددژاد، زیددد آباد ؛233۱

   ها  ایرانی امر  کاملاً واض  اس .طسر خاص زیرنسی  در مسفق   ف لمبه

و ن دد    ک ف دد  و فرایندد  زیرنددسی چگددسنگی، و ضددرورتمسددا   فرهنگددی اهم دد  

ا   پژوهشددگران ایرانددی را بددر آن داشددخه تددا بدده مسددنددهاران، هددا  زیرنسی دلایدد  انگ  ه

سددل قه و فاضددلی )بددرا  ملددالش خس  هددا  برجسددخه بزردازندد ف لمزیرنددسی   مرخلدد 

، اهم ددد  بدددا وجدددسد ایددد (. ۸۹۳7پنددداه، سدددل قه و فاضدددلی حقخس  و ۸۹۳3پنددداه، حق

شدد ه اسدد  بررسددی کمخددرزبان هددا  ایرانددی بددرا  ب نندد نان غ رفارسددیمزیرنددسی  ف ل

عنسان برشددی از پددژوه  در حددسزة ترجمدد  غددهاها  ایرانددی بدده ،هم ندد  (. 23۸2)نف سددی، 

بدا تسجده بده اهم د  اید  حدسزه، مقالد  اسد .  شد هفرهن  جامعد  ایراندی کمخدر واکداو  

و  هددا  ایرانددیف لمرسددمی در زیرنددسی  ها نددام غددها  ترجمدد  بددر رو  امطالعددهپدد   رو 

 هم ن   انخظارات و ترج   ب نن ة غربی در ترجم  ای  حسزة فرهنگی اس .

 . پیشینة پژوهش۲

 5 نراو بددسمی ۹نرااساسدداً بددر رو  محددسر غرابدد  تددسانیعناصددر فرهنگددی را م  ترجمدد

 «ب گددانگی»نددرا بددر ک دد  رویکددرد غرابدد نمطالعدده کددرد. در حددالی کدده ت (233۱) 3ونددستی

نرا بددر قرابدد  و آشددنایی مراطبددان فرهندد  مقصدد  بددا فرهندد  مبدد   اسدد ، رویکددرد بددسمی

(. البخده از اید  دو رویکدرد بده طدرا نسندانسنی یداد شد ه 233۱ک   دارد )وندستی، نت هترجم

(، ۸۳۳6 ،۱)آیکسدددلا 7«ماه ددد  تعسی دددی»و  6«کارانددهماه ددد  محافظددده»جملددده از  اسدد 

زبدددان »و  «۸2زبدددان مبددد  محسر»(، 2336 ،۸۸)رام دددر“ ۸3ز سددداطب عدددی»و  ۳«سددداز غراب »

                                                           
1. Zeydabadi-Nejad 

2. Naficy 

3. foreignization 

4. domestication 

5. Venuti 

6. conservative nature 

7. substitutive nature 

8. Aixela 

9. exoticising  

10. naturalization  

11. Ramie`re 

12. SL oriented 
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 ،5)اولددد  ۹«پ سنددد  فرهنگدددی»و  2« سدددازغراب »( و 23۸۸ ،)پ رسددد  «۸لمقصددد محسر

مطالعداتی در  و انجداممخدسن غدهایی   رغم نسدخر  پرشدخا  بدازار ترجمدعلدیالبخه  (.23۸۹

کمخددر   هددااز حسزه عنسان عنصددر  فرهنگددیبددهغددها و ترجمدده رابطدد  غددها،   ترجمدد ةحددسز

دسدد اردین ، کددسع و ؛ 23۸3 مطالعددات ترجمدده اسدد  )روسدداتسحددسزة شدد ه در بررسددی

تددسان بدده مطالعدداتی یم. البخدده در ایدد  حددسزه (23۸3 6و روسدداتس ؛ ک ددارو23۸3 3شددارون

هددا  هددا و کخددا منددس  رسددخسران  (، ترجمدد2335 ،7ادبددی )روسدد نی  ویددژه در ترجمددبدده

  (، یددا رابطدد23۸3 ،۸3؛ لانسددکا و کسلدداروا23۸۸ ،۳؛ دسدد اردین 2333 ،۱آشددز   )پسندد 

عنسان عناصددر تحق قدداتی کدده از غددها بددهاز و هم ندد    (23۸5 ،۸۸غددها و مهدداجرت )کددرون  

و مطالعدددات افدددراد  چدددسن ( 233۳ ،؛ کدددرون  233۳ ،۸2انددد  )کدددایروفرهنگدددی یددداد کرده

 ۸5(، اپسدددخ  23۸3و ویلمددد  ) ماسددد ه(، 23۸3) ۸۹(، مسرندددان23۸7 و 23۸3کدددرون   )

چنددان ترجمدد  غددهاها در عصددر ارتباطددات آن کددرد.اشدداره ( 233۱) ۸3نرامن دد ی  و (233۳)

سدسم خدسد   نسدر ۸7چدا  انخشدارات راتلد  ۸6مخدرجمحا   اهم   اسد  کده مجلد  معخبدر 

شددام   تساندد یاصددطلا  غددها م را بدده ترجمدد  غددهاها اخخصدداص داده اسدد . 23۸3در سددال 

و غ ددره شددسد کدده برخددی در  هایا، چاشددنهدد، نانها  نیاصددلی غددها، نسشدد  هاانددسا  وعدد ه

. در طدسل تداریج جامعده، عللدی چدسن جغراف دا، اقلد م، مدهه  شدسن یمراسم خاص ارا ه م

                                                           
1. TL oriented 

2. exoticism  

3. cultural transplantation 

4. Olk 

5. Desjardins, Cooke & Charron 

6. Chiaro & Rossato  

7. Rosini 

8. Pouget 

9. Desjardins  

10. Lanská & Kolářová 

11. Cronin  

12. Chiaro 

13. Morgan 

14. Epstein  

15. Grammenidis 

16. The Translator 

17. Routlege 
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و غ ره، نقشدی اساسدی در تع د   ندس  غدها  مردمدان آن داشدخه اسد . فرهند  ایراندی ن د  

 از ای  قاع ه مسخلنی ن س . 

از دیگدر عسامد  بااهم د  و در عد   حدال  هدا لمب نند نان بده ترجمد  ف ن ازانخظارات و 

بسدد ار  در حددسزة ترجمدده از اهم دد   پژوهشددگران. شددسن یمحسددس  م شدد هبررسیکمخددر 

(، تسجده بده 2333) ۸اند . بدرا  ملدال، ندسردهدا سدر  نفخهب  ن نان و تسجه بده انخظدارات آن

ر تئددسر  کنندد ه دعسامدد  تع دد   تری  دداتیاز ح را انخظددارات و ن ازهددا  ارتبدداطی مراطدد 

(، لددازم اسدد  2332 ،5لددی ازنقدد  بدده، 5۸، ص. ۸۳۳6) ۹. از نظددر ویلدد داندد می 2هدد  

 «اسدد  در راسددخا  انخظددارات مراطدد  زبددان مقصدد کدده   اتسل دد  ترجمدده» بددرا مخددرجم 

( ن دد  بددر اهم دد  تسجدده ۸۳۳7) 7( و لز هددالم۸۳۳7) 6(، چسددخرم ۸۳۳۳) 3. شددافنرتلددا  کندد 

( اهم دد  انخظددارات مراطدد  را 233۳) ۱ندد . نستل دد اک دد  کردهنبدده انخظددارات مراطدد  ت

داد . از نظددر و  دریافد  بددرونشدسدیشددن  ار  یدادآور مطسر اخدص در ترجمدد  دید ار بده

فرهنگدی، تلم حدات یدا اسدامی خداص   هدافرضتنهدا بدر پد  شن  ار ، ندهترجم  دی ار 

( از 2335) ۳. ونددستیشددسدیبددر انخظددارات ب نندد ه بن ددان مهم ندد   اسددخسار اسدد ، بلکدده 

کده در آن انخظدارات و علدایق  کند یعنسان ابد ا  قرا خدی ندس از مدخ  ب گانده یداد مترجمه بده

( ن دد  از واکددن  ب نندد ه و 2333) ۸3المصددر فرقددال و مراطدد  در نظددر نرفخدده شدد ه اسدد . 

تدسان بده یمهم ند    .برند یکنند ه در مسفق د  ترجمده ندام معنسان مع ار تع د  مراط  به

هددا  بددر رو  تددرج   ب نندد نان ایرانددی بددرا  دوبلدد  ف لم ۸۸ر حددسزة دریافدد مطالعدداتی د

  امطالعدده( در 23۸۱فریدد  )سددل قه و خ اعددیایراندی اشدداره کددرد. بددرا  ملددال عدامر ، خس 

 6زبان بدده فارسددی را بدده هددا  انگل سددیدریافدد  ب نندد نان ایرانددی بددر دوبلدد  ف لم ،کمددیک فی
                                                           
1. Nord 

2. skopos theory 

3. Wills 

4. Lee 

5. Schaffner 

6. Chesterman 

7. Leppihalme 

8. Gottlieb 

9. Venuti 

10. Farghal & Al-Masri 

11. reception studies 
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سدداز  و تددرج   ب نندد نان دار ، مم دد  ، بسمی  فنددی، عامدد ، وفدداهاجنبددهجنبدده شددام  

کنن نان در پددژوه  فددسا، در نظددر ب نندد نان جنبدد  فنددی . از نظددر شددرک اندد کردهتقسدد م 

تددری  ها  فدد لم اسدد  از مهم  شرصدددوبلدده کدده شددام  همدداهنگی و انطبدداا صدد ا بددا 

( نحددسة دریافدد  23۸۱سددل قه )فاکخسرهددا بددسده اسدد . در پژوهشددی دیگددر عددامر  و خددس 

سدل قه اند . عدامر  و خس  نن نان ایرانی از دوبلد  فد لم بده زبدان فارسدی را بررسدی کردهب

ن رندد  کدده از منظددر ب نندد نان ک ف دد  ترجمدده در دوبلدده فدد لم در مقایسدده یم( نخ جدده 23۸۱)

 ها  فنی دوبله هم سن انطباا ص ا از اهم   کمخر  برخسردار اس .یژنیوبا 

انخظددارات و  شدد ه،و مطالعددات مددسرد  انجام  ه و مراطدد نددرغم اهم دد  ب نعلددی

(. از نظددر نددسرد 2332 ،لددی و 2333 ،)نددسرد کمخددر بررسددی شدد ه اسدد هددا هددا  آنترج  

. «ه   عامد  دیگدر  در ترجمده تدا اید  حد  نادید ه نرفخده نشد ه اسد ( »37، ص. 2333)

ن دد  زبان هددا  ایرانددی بددرا  ب نندد نان غ رفارسددیزیرنددسی  ف لمبررسددی همدد   غفلدد  در 

 (.  23۸2 ،)نف سی شسدیدی ه م

 بایسدد یسدد  کدده ما مسددا لی تری یاز اصددلب نندد ه از ترجمدد  عناصددر فرهنگددی  نخظددارا

ن دد  نددام غددهاها عناصددر فرهنگددی  هددا  ایرانددی. در ف لمتسجدده داشددخه باشدد  بدده آنمخددرجم 

ه شد ه اسد . بد مرخلفدی زیرندسی  بدا رویکردهدا ندام غدهاها  هدا،پرکاربردن . در اید  ف لم

کارن ر  بددده بدددایددد  عنصدددر فرهنگدددی خددداص  از مدددسارد ، در بسددد ار تر دددقب دددان دق

امددا پرسدد  اینجاسدد  کدده  .اسدد  زیرنددسی  شدد هنرا، نرا یددا بددسمیغرابدد  یکردهددا رو

 ةب نند  ؟ آنداهی از انخظداراتاسد  یراندیهدا  اف لمک ام رویکرد مسرد پسدن  ب نند ة غربدی 

ات بسدد ار مف دد   در اخخ ددار مخرجمددان قددرار اطلاعدد تساندد ینددام غددهاها م  در ترجمدد غربددی

 نحدس چشدمگ ر  بدر برداشد عناصدر فرهنگدی، بده ترجمد عل  آن هم ای  اس  کده  .ده 

عنسان در مطالعدددات ترجمددده بددده تسانددد یسددد  و بندددابرای  ما ندددهار رمدددخ  تن  ب ننددد ه از

زمدان، امکدان مرخلد  از جملده  ها ی عل  محد ود. البخده بدهبررسدی شدسد مسضسعی مهم

پد   رو   مقالد عسامد  اعدم از زبدانی، فرهنگدی و فندی در اید  مقالده ن سد  و بررسی همه

و انخظدارات ب نند ة هدا  ایراندی ف لمرسدمی در زیرندسی  ها ندام غدها هفقط بدر رو  ترجمد

، هد   پدژوه  مسدا  بدا تسجده بده اید   .داشد تمرکد  خساهد  از دی ناه فرهنگی  غربی
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زبان( در ترجمدد  نددام غددهاها  ایرانددی )انگل سددیپدد   رو بررسددی تددرج   ب نندد ة غربددی 

ایرانددی اسدد . بنددابرای ، پرسدد  پددژوه  حاضددر هددا  ف لمعنسان عنصددر  فرهنگددی در بدده

نرا( در ترجمدد  ندام غدهاها  ایرانددی در نرا یدا غرابد اید  اسد  کدده کد ام رویکدرد )بددسمی

  پرسدد  ایرانددی ب شددخر مددسرد پددهیر  ب نندد ة غربددی اسدد . پاسددج ایددهددا  ف لمزیرنددسی  

 بددهب نندد ة غربددی  تددرج  درع بهخددر  از  بددا فددراهم کددردن اطلاعددات مناسدد ،تساندد  یم

 ایراندیهدا  ف لمدر زیرندسی   غدهاهاندام  بدرا ، اید  ب دن تا بدا  ایرانی قرار ده  مخرجمان

 .کنن  یابیمعادل

 روش پژوهش. ۳

( بده 233۱وندستی ) ۸ناپ د ایی مخدرجم ید پژوه  پد   رو بدر آن اسد  تدا در بسدخر نظر

زیرندددسی   درهدددا  ایراندددی زبان ف لمکنکدددا  و مطالعددده تدددرج   ب ننددد نان غ رفارسدددی

منظدسر تحل د  عسامد  فدسا بده  علاوه، نظریدها  ایراندی بزدردازد. بدهانگل سی غهاها در ف لم

کددار هترجمدده و هم ندد   تددرج   ب نندد نان بدد رویکددردفرهنگددی دخ دد  در اترددا  اجخمدداعی

نرا بددسمی رویکددرد  ناپ دد ایی مخددرجم، در حددالی کدده نخ جدد  شدد . طبددق نظریددفخدده خساهدد  رن

مقصد  اسد ،  زبدانهدا  فرهنگدی فرهنگدی مدخ  مبد   بده ارز  نرایانده بدارتقل   قسم د 

فرهند  زبدان و هدا  فرهنگدی نرید  بدر ارز عنسان ن رویدی قسم د نرا بدهغرابد  رویکرد

، )ونددستی شددسدیو زبددانی م فرهنگددی  هددا  تفاوت ددلبتو باعددش  کددردهمقصدد  عمدد  

233۱.) 

شدد  )رجددس  بررسددی  فدد لم ۹3هددا  ایرانددی، پددژوه  در ف لم  هددااسددخررا  داده بددرا 

( فرایندد  23۸۸بن   پ رسدد  ). سددز ، براسددا  تقسدد م(نگاشدد لم فشددسد بدده بردد  

شد ه و رویکدرد ترجمد  غدهاها  هدا تحل د رسدمی ف لم هدا یرنسی اسدم غدها در ز  ترجم

از  ا  کدرهپترجمد  عناصدر فرهنگدی را براسدا  پژوهشدی بدر رو   پ رسد . مشرص شد 

محسر و مقصدد محسر مبدد  هددا  اسددکان یناویایی بدده دو رویکددرد اصددلی ف لمزیرنددسی  

محسر خددسد بدده فرایندد ها  مبدد  بن   رویکددرد تقسدد م کددرده اسدد . براسددا  ایدد  تقسدد م

                                                           
1. translator’s invisibility 



 6۸                                        ..        ترج   ب نن نان غربی برا  زیرنسی  عناصر فرهنگی در .

 

 3بردار ، نرتده5تکم د  ،۹، افد ای 2ن در  بدا اعمدال قساعد  زبدان مقصد ، وام۸ن ر  تداموام

شددسد. در مقابدد  رویکددرد مقصدد محسر بدده یمتقسدد م  6یافخددهو ترجمدد  مسددخق م انخقال

و  ۸3، جددایگ ینی مددسقع خی۳، جددایگ ینی فرهنگددی۱، بازنسیسددی7فرایندد ها  شددمسل معنددایی

 شسد.یمتقس م  ۸۸حه 

طراحددی شدد  و در    بدده زبددان انگل سددیانامهنظددر ب نندد نان پرسدد  اطلددا  از بددرا 

قددرار نرفدد . قبدد  از انخشددار،  انگل سددی( عمدد تاً) هددا  ایرانددیف لمربددی خخ ددار ب نندد نان غا

 خطایدابی هدا  ایراندیب نند ة غربدی ف لم نفدر 23 نمسنده مخشدک  از نامه تسسط ندروهپرس 

فدد لم ایرانددی در لندد ن، سدد  نی و ملبددسرن و   هانامه در جشددنسارهپرسدد . شدد  و اصددلا 

شدر  ید   .پرد  شد ب نند نان  بد  اجخمداعی ف سدبسع   بکهم ن   از طریق ایم   و شد

نامه در ادامدده خساهدد  آمدد . در ایدد  نمسندده ابخدد ا معنددا  غددها نمسندده پرسدد  پرسدد 

سددب  ( بددرا  ب نندد نان تب دد   شدد . سددز  از ب نندد نان خساسددخه شدد  تددا بدده سددؤالی )قسرمه

دهن نان بدا اید  دهن ة م د ان آشدنایی پاسدج)شاخص آناهی ب نند ه( پاسدج دهند  کده نشدان

نددام فدد لم، بافدد  سددکان ، نمددا  فدد لم، صدد ا   سددؤال  عنصددر فرهنگددی اسدد . بعدد  از ایدد

آمد ه اسد . چهدار زیرندسی  مخفداوت از ندام غدها  مبد  الفظی صد ا  و ترجم  تحد  مب  

سددداز  و بسمی مرخلددد  رویکردهدددا بدددا و  )بدددا تسجددده بددده تحل ددد  پ کدددرة پدددژوه 

دهن نان خساسددخه شدد ه ترجمدد  ( بددرا  ب نندد ه مشددرص شدد ه و از پاسددجسدداز ب گانه

تمددام ایدد  مراحدد  ب نندد نان،  پاسددج افدد ای  اعخبدداره خددسد را مشددرص کنندد . بددرا  دلرددسا

دهن نان از پاسددج و دو فدد لم مخفدداوت تکددرار دو پرسدد  جدد ا و در نددام غددها دربددرا  

                                                           
1. complete retention 

2. TL adjusted retention 

3. addition 

4. completion  

5. calque 

6. shifted direct translation 

7. superordinate term 

8. paraphrase 

9. cultural substitution 

10. situational substitution 

11. omission 
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در دو  دهندد ی را کدده تددرج   میزیرنسیسدد ،شدد هخساسددخه شدد  بددا تسجدده بدده اطلاعددات ارا دده

 ف لم انخرا  کنن .

 

 

 
 



 6۹                                        ..        ترج   ب نن نان غربی برا  زیرنسی  عناصر فرهنگی در .

 

ایراندی در اید  پدژوه  شدرک  کردند . صد  هدا  ف لمزبان ب نند ة انگل سدی 22۹تع اد 

سددال سدد   3۳تددا  ۸۱. اغلدد  ب نندد نان بدد   بسدندد ب نندد ه مددرد  ۸22و یدد  ب نندد ه زن و 

نسندده دانشددی نفددر( ااهدار داشددخن  کدده ه   232دهن نان )درصدد  پاسددج ۳3داشدخن . بدد   از 

  باق ماند ه ن د  داند  زبدانی فارسدی بسد ار محد ود  دربارة زبان فارسدی ن ارند . ده درصد

 ،آمد ه بدا ترجمد  غدهاها در زیرندسی دسد ههدا، اطلاعدات بدداده آور جم پ  از . داشخن 

 .  ش ن ناپ  ایی مخرجم مسشکافانه تحل   دربارة ( 233۱ونستی ) ی مقایسه و طبق نظر

 و بحثنتایج . ۴

 زیدداد اسددخفاده شدد هنددام غددهاها از  یرانددیاهددا  در ف لمنشددان داد پددژوه   ةتحل دد  پ کددر

 )رجدس  شدسد بده ضدم مه(. غدها یافد  شد ندام مدسرد  32شد ه بررسدی هدا ف لماس . در 

و  هددا، نانها  نینسشدد، هااصددلی غددها، خسرشدد   هاکاررفخدده انددسا  وعدد ههنددام غددهاها  بدد

لحاظ در اید  ل سد  بده ۸«سدب  قرمده»جایگداه نرسد   . با تسجده بدهن ردرا در بر میغ ره 

ایدد  غددها نددام ، هدداغددهایی اصددلی در بدد   ایرانی ةعنسان وعدد و اهم دد  ایدد  غددها بددهبسددام  

بررسدی زیرندسی  نددام غدهاها در پ کددرة . انخردا  شدد نامه پرسد ورود بدده   عنسان ن یندبده

ایسدد  نرا و در نخ جدده ترجمهدهن ة نددرای  مخرجمددان بدده رویکددرد  بددسمیپددژوه  نشددان

در  اید  غدها بدرا  ندام ی کدهمخفداوت  هابدا تسجده بده ترجمده در آن ناپ  اسد . که مخدرجم

 .۸ش رندد عنسان زیرنددسی  بدده شددر  زیبدده شدد هارا دده ها یندده، ن یافدد  شدد  پددژوه  ةپ کددر

green stew ،2. stew ،۹. Ghorme Sabzi 5، و. this عل  چندددد وجهی و )بدددده

شد ن تصدسیر غدها بدا تسجده بده دی هشدن  ار  و ا  بدسدن ماه د  ترجمد  دی ار چن نشانه

اسددخفاده کددرده اسدد (.  thisدر فد لم، مخددرجم بددرا  نددام غددها، در عدسض ترجمدده، از ضددم ر 

بدا اید  غدها غربدی ، تحل د  م د ان آشدنایی ب نند نان شداخص آنداهی 2با تسجه بده پرسد 

   .به شر  زیر اس نامه قب  از پاسج به پرس 

 2/۱۳نفدددر ) ۸۳۳نامه را دریافددد  کردندد ، کددده پرسدد  ا  نندد هب 22۹از تعدد اد کددد  

یدا  درصد  ۱/66دهن نان )اند . از اید  تعد اد، اکلدر پاسدج( بده اید  سدؤال پاسدج دادهدرص 

                                                           
 دانن .ها میسب   را غها  ملی ایرانیبرخی قرمه.  ۸

2. Were you familiar with this food before you read the above description? 
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ان . آن ن اشدخهبدارة و اطلاعداتی در ان   هان  کده ندام اید  غدها را نشدننفر( ا عدان داشدخه ۸۹۹

( ندام اید  غدها را شدن  ه یدا درصد  2/۹۹دهن نان )نفدر از پاسدج 66سد  کده ا ای  در حالی

تددسان نخ جدده نرفدد  کدده شدداخص آندداهی بددرا  یمبنددابرای ، ان . آن داشددخهبددارة اطلاعدداتی در

 کنن نان غربی ای  پژوه  در رابطه با نام ای  غها پای   اس .اکلر شرک 

شد ه از پ  از پاسج به پرس  فسا، از ب نند نان خساسدخه شد  بدا تسجده بده بافد  ارا ده

تحل دد  ترج حددی خددسد را انخرددا  کنندد .   ن یندد ،شدد هارا دده  ها، تصددسیر و ترجمدده۸لمفدد 

پاسددج بدده  23۹از تعدد اد دهدد  یمنشددان شدد ه ارا دده هددا یرنسی زدربددارة تددرج   ب نندد نان 

صددسرت هبدد نددام غددها  بدده ترجمدد درصدد ( 6/66نفددر یددا  ۸23ایدد  پرسدد ، اکلددر ب نندد نان )

 کاملدداًدارندد ؛ یعنددی نددرای  بدده رویکددرد  نددرای  ( Ghorme Sabziقرضددی )  ترجمدد

بدده ( درصدد  ۹/۸3نفددر ) green stew ،۹۸( بدده درصدد  ۹/۸6نفددر ) وسددهسی نرا.غرابدد 

( بدده ترجمدده درصدد  ۳/6نفددر ) ۸5( و تنهددا stewترجمدده بددا تکن دد  شددمسل معنددایی )

اید  در  نرا.؛ یعندی نرایشدی بده رویکردهدا  بدسمیاند داده  ( ر thisمخندی )صسرت هدمهب

سدب   را بدرا  ترجمده قسرمه green stewنرسد  یعندی   سد  کده مخدرجم ن یندا لیحدا

آم ه دسدد بددا تسجدده بدده نخددای  بهدر زیرنددسی  رسددمی ایدد  فدد لم انخرددا  کددرده اسدد . 

رغم پدای   بدسدن شداخص آشدنایی بدا اید  عنصدر فرهنگدی، تسان نخ جه نرفد  کده علدییم

ان . نرا و ب گاندده نددرای  داشددخهغرابدد  ملدداًکا  اترجمدههددا  ایرانددی بدده اکلدر ب نندد نان ف لم

 رویکرد  که با ترجم  رسمی نام ای  غها در تناقض اس .

از   ادر صددحنه غددها نامه، نددامبالددا بددردن اعخبددار پرسدد  بددرا شدد ،   کددرطسر کدده همددان

( ن دد  مددسرد پرسدد  قددرار نرفدد . 23۸2، پ مددان معدداد ، هددابددر  رو  کا )ف لمددی دیگددر 

  شدد ه از صددحناز ب نندد نان خساسددخه شدد  بددا تسجدده بدده بافدد  ارا ددهنرسدد ،  سددؤالهمانندد  

 تحل دد ترج حددی خددسد را انخرددا  کنندد .   ن یندد ،شدد هارا دده  ها، تصددسیر و ترجمدده2فدد لم

                                                           
1. Sensitive Floor (2013), is the story of Mrs. Kamali’s death. Her husband, Mr. Kamali who 

is a very religious and patriarchal man, gets very depressed after his wife’s body was buried 

in a wrong grave. In this scene, Mr. Kamali, the husband, is complaining about the taste of 

the food, Ghorme sabzi, which his daughter has made. 

2. Snow On The Pines (2012), is the story of a piano teacher who faces a major event in her 

personal life and some secrets of her husband's life become revealed. In this scene, the 

teacher’s friend wants to put the remaining of the food, Ghorme sabzi, in the fridge. 



 63                                        ..        ترج   ب نن نان غربی برا  زیرنسی  عناصر فرهنگی در .

 

 232از تعد اد  دهد  کدهیندام غدها در فد لم دوم نشدان م  م  ان تدرج   ب نند نان بده ترجمد

سدب   قسرمه  ( بده ترجمددرصد  5/36یدا  نفدر ۸۸5پاسج بده اید  پرسد ، اکلدر ب نند نان )

 کاملدداً؛ رویکددرد  اندد نددرای  نشددان داده( Ghorme Sabziقرضددی )  صددسرت ترجمددهبدد

 ،بددا تکن دد  شددمسل معندداییبدده ترجمدده  درصدد ( ۱/۸۱) نفددر ۹۱. نرانری  و غرابدد قسم دد 

( درصدد  7/۳)نفددر  ۸6و تنهددا  green stewبدده  درصدد ( ۱/۸6نفددر ) stew ،۹5یعنددی بدده 

. در نرا؛ یعنددی رویکردهددا  بددسمیاندد داده  ( ر thisمخنددی )صددسرت هددمهترجمدده بددبدده 

( بدرا  thisمخندی )یعندی اسدخفاده از تکن د  هدم ،آخدر  زیرنسی  رسدمی اید  فد لم، ن یند

دهد  یمآم ه از فد لم دوم ن د  نشدان دسد نخدای  به. اسدخفاده شد ه اسد  نام ای  غها  ترجم

درصد  از ب نند نان  36شدنایی بدا ندام اید  غدها، بد   از رغم پای   بدسدن شداخص آکه علی

؛ اندد دادهنری  نددرای  نشددان نرا، ب گدداه و قسم دد غرابدد  کاملدداً  اترجمددههددا  بدده ف لم

رویکددرد  کدده بددا ترجمدد  رسددمی نددام ایدد  غددها در زیرنددسی  رسددمی ایدد  فدد لم در ت دداد 

نشددانگرها  هسیدد  عنسان اسددامی مربددس  بدده غددهاها بددهآن عناصددر فرهنگددی و بدداتب  اس .

بندابرای ، ندام  (.23۸3 ،)ماسد ه و ویلمد  شدسن یفرهنگی مدخ  و فرهند  مبد   محسدس  م

مبدد   محسددس  مددخ  ق رتمندد  در ابددراز هسیدد  فرهنگددی   عنسان ابدد اربددهتساندد  یغددهاها م

دهن ة نددرای  مخرجمددان بدده بررسددی زیرنددسی  نددام غددهاها در پ کددره پددژوه  نشددان. شدسن 

ایسددد  کددده مخدددرجم در آن ناپ  اسددد . البخددده نرا و در نخ جددده ترجمهرویکدددرد  بدددسمی

نسیندد ، چندد   نرایشددی را در  ( مددی23۸3) دسدد اردین ، کددسع و شددارونطسر کدده همددان

(، ایدد  نددس  ۸۳۳3/233۱ستی )تددسان دیدد . براسددا  نظریدد  ونددیمن دد   مخددسن غددهایی  ترجمدد

هددا  ایرانددی، باعددش کدداه  فرهندد  ایرانددی در رویکددرد در زیرنددسی  نددام غددهاها در ف لم

دهن ة خشدددسن  هدددا  غالددد  فرهنددد  و زبدددان انگل سدددی بدددسده و نشدددانبرابدددر ارز 

  مسددلط مانندد  انگل سددی و امریکددایی اسدد . هددافرهن هددا و بدده زبان ۸نرا  ترجمددهقسم د 

 غالبداًهدا  ایراندی، عنسان عنصدر  فرهنگدی و هدسیخی در ف لمم غدهاها بدهبه ب دان دیگدر، ندا

  بدددسمی، طب عدددی و روان و اترجمدددهداد آن، کددده بدددرون ان شددد هنحس  زیرندددسی  بددده

هددا  زبددان و فرهندد  او باشدد ؛ نرا بددرا  ب نندد ة غربددی و مخناسدد  بددا ارز قسم دد 

                                                           
1. the ethnocentric violence of translation 
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زبددان و فرهندد  انگل سددی یدداد  هددا  امزریال سددخی  کدده ونددستی از آن بدده نددام ارز اترجمدده

 ترجمده، بدسدن روان و طب عدی بده تدسانیم کده دارد م ایدایی نرابدسمی رویکدرد البخهکن . یم

 )وندستی، کدرد اشداره ب نند ه خساند ن عدادات بدا آن همراهدی و آن بدسدن فهدم قاب  و واض 

 ا ،فرهنگددی هددا یژنیو ماندد ن مکخددسم عل بدده ،مبدد   مددخ  حددال، ایدد  بددا (.۸۳۳3/233۱

 ن سدد . شدد ه پهیرفخدده (۸۳۳3/233۱) ونددستی نظددر از کدده امددر  شددسد.می تحریدد  نددانری 

 روشددی بددا ایرانددی غددهاها  ترجمدد  کدده نفدد  تددسانیم ونددستی، نظددر براسددا  نخ جدده، در

 و کدرده  و  آمریکدایی-آنگلدس فرهند  در را ایراندی هدسیخی فرهنگدی عنصدر کده نرابدسمی

 وندددستی نظدددر از اسددد . ندددامطلس  امدددر  شدددسدیم ایراندددی  فرهنددد ناپ ددد ایی باعدددش

 و کشددیبهره نرسدد ، شددسد. بررسددی منظددر دو از تساندد یم ناپ دد ایی ایدد  (،۸۳۳3/233۱)

 کنندد .یم ترجمده انگل سدی زبدان از یدا انگل سدی زبدان بده کده مخرجمدانی اقخصداد  اسدخلمار

 نخ جدد  کده ن ددردیم قدرار تسجدده مدسرد و شدد ه دید ه ندد رتبه مخدرجم سددازبسمی ترجمد  در

 امددر  (.۸۹ ص. ،233۱ )ونددستی بددسد خساهدد  ترجمدده بددرا  کددم ال حمددهحق پرداخدد  آن

 و سددل    اترجمدده آن نخ جدد  و دارد آمریکددایی-آنگلددس فرهندد  تسددلط در ریشدده کدده

 مغدایرت و ۸فرهنگدی برابدر  مبحدش دوم نکخد  اسد . غالد  فرهند  بدا همراسدخا و شفا 

 دن ددا  در خددرد  هددافرهن  بددرا  بددروز مجددال (،233۱) ونددستی نظددر از اسدد . 2فرهنگددی

 و درع فرصدد  کددردنفراهم و فرهنگددی  هدداتفاوت حفدد  ن ازمندد  امددروز، نددامخسازن

 خساهدد  باعددش آن خلددا  کدده امددر  اسدد . غربددی ب نندد ة تسسددط ب گاندده فرهنگددی احسددا 

در  غالدد . بدد  م فرهندد  و مددخ  بددر سدداز بسمی طریددق از غالدد  فرهندد  هددا ارز  شدد 

 ۹«تهدداجمی زباندد تدد »دهن ة تسل دد  فرهنگددی بدد  ن دد ، بررسددی تسل دد ات انگل سددی نشددانمقا

نحس    بریخان دددایی و آمریکدددایی را در خدددسد جدددا  داده و بدددههددداارز »بدددسده کددده 

)ونددستی « زنندد یم  از فرهندد  انگل سددی را بددرا  مراطدد  رغددم اتجربددهمآبانه خسدشدد فخه

هددسیخی و  رغم م ایددا در نظددر داشدد  کدده علددی(. البخدده بایدد  ایدد  نکخدده را ۸2، ص. 233۱

عل  دشددسار کددردن درع و نرا، کدداربرد افراطددی ایدد  رویکددرد بددهفرهنگددی ترجمدده غرابدد 

                                                           
1. cultural equality 

2. cultural otherness 

3. monolingual aggressive culture 
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 ۸طسر کدده نددامب ردر بسدد ار  از مساقدد  غ ددرممک  خساهدد  بددسد. همددان مبدد  فهددم مددخ  

قدد ر شددن  ار  بایدد  بددرا  ب نندد ه آنتسل دد ات دی ار »کندد ، یم(  کددر 3۸، ص. 233۳)

قد ر مشدابه باشدن  کده غراب  داشخه باشدن  کده ب گانده محسدس  شدسن  و در عد   حدال آن

تسجدده ب نندد ه را بدده خددسد حفدد  کنندد . از ایدد  منظددر، ن ازهددا و انخظددارات ب نندد ة مقصدد  

 2واردطددسر کدده یددا آن«. اندد کنن هتع    مبدد  عددساملی هسددخن  کدده در نددس  برخددسرد بددا مددخ  

جددایی کدده در خددسد ه جددان و مدداجراجسیی دارد امددر  از آن غرابدد ، نسیدد یم (۸۳۳7)

سد  بدر آسایشدی کده در آشدنایی، شدناخ  ا ، در حدالی کده سدن  ضدمانخینمای یجها  م

 تددسانیرا م ۹و فرادسددخی نرابددسمی، نراغرابدد  یکردهددا رورد پددا   و امن دد  وجددسد دارد.

ز اصددطلا  ( ا233۹) 5هلدد ع بددرا  ملددال، .ن دد  یافدد غددهاها   طسر نسددخرده در ترجمددبدده

 .کن ینام برده و آن را با مفهسم امزریال  م غهایی مقایسه م 3«غهایی اسخعمار فرهنگی»

ت امزریال سخی احخمالاً آشکارا، ردر شک  بس ار فاح  امزریال  م فرهنگی، ق »

  های  مل ، سن  برو تسلط  کردنمط    برا ک  کرده و بسمی را ریشه  هاسن 

ها  فاح  آن در ایالات مخح ه، نظام م ار  . از ملالکن یها مخسد را جایگ ی  آن

 بری ن یمرا . در ای  م ار ، مس  بلن  پسران ]...[ روز  برا  بسم ان امریکا بسدشبانه

 تکلمز ارا دخخران و پسران و  مههبی بس ار  از بسم ان(  ها)تسه نی آشکار به سن 

 کردن یخسد نهی م مههبییا شرک  در مراسم  بسمیبه زبان مادر ، خسردن غهاها  

نسان عبه ،حخی در نظر بسم انخی، فرهن  امزریال س نفس آن،  نرمدر شک   . اما]...[

  به در حق ق؛ شسدینممحسس   برا  ترری  فرهن  بسمیش ه ری  برنامهتلاشی 

برا   .شسدیمنگاه خطر یا حخی خسشاین  بی و بیااهراً جان  رنسعی تن عنسان آن به

ی و ها  آمریکایفسد  آمریکایی، ف لمتقاضا  غهاها  فس  اف ای  تسان ازیم، ملال

، 233۹نام برد. )هل ع، کنسنی  یآمریکایی در بس ار  از کشسرها  جهان سسم پسش 

 (xvii-xviiiص. 

                                                           
1. Gambier 

2. Warde 

3. Hegemonic 

4. Heldke 

5. cultural food colonialism 
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تا  ان ش هترجمه نرا غراب رویکرد   با ب شخر غربی مخسن ادبیالبخه اسامی غهاها در 

. ای  نس  رویکرد در (23۸6، اوسخر و مسل  ک س نق  از ، به2337 ۸س ران) نرابسمیرویکرد  

تسان از ی  منظر با تسجه به پ ش نه و رویکردها فرادسخی بررسی کرد و یمن   ترجم  غهاها را 

، (23۸۹هل ع )از نظر ها  اسخعمار  جسام  غربی دانس . برا  ملال، یژنیوآن را برشی از 

ی  اسخعمار  ا نگاه، با در حسزة غها )ج ی ( «ب گانه»  هااشخ اا جسام  غربی کنسنی به ترجمه

افخ  یو  نس داشخ  مناب ، کشسرنشایی یی هم سنهانگر ؛ امر  که ریشه در جسام  ارتبا  دارد

اوه بر البخه عل .دارد اسخعمارنران بر دیگر مناطق دن امنظسر سلط  به ج ی مس رها  بازرنانی 

بر  ن   از عسام  نرای  جسام  ها  نس، ب ی  و الهامی هپ نگاه اسخعمار ، اشخ اا به یافخ  

  منظسر یافخشسد و باعش ش ه آشز انی را از غر  بهیم  ب گانه محسس  هاترجمهغربی به 

 (.۹۳۱، ص. 23۸۹کن . )هل ع، رهسزار مناطق دوردس  دن ا  ج ی  غهایی  هاها و سب طعم

ن امر بس ار  از مخسل ا. هم   اشخ اا به ب گانگی جسام  غربی باعش ش ه اس  (23۸3 ،)روساتس

 ای  طریق ازتا  کنن عناصر محلی و ب گانه مشخم  بر نردشگر  سعی در تسل   و ارا ه غهاهایی 

، 2لییواقعی غهاها  محلی و سنخی کم  کنن  )کسه  و او  به عط  نردشگران برا  تجرب

ر دنردشگران پ  از بازنش  به کشسر خسد با تغ  ر  بس ار  از . جال  اینجاس  که(2335

ان  سعی در بازساز  کردهتجربه که در سفر  محلی غهاها  طبجعادات غهایی روزانه خسد و 

 (.2336، ۹ولا و کروت  غهاها  فرهن  مقص  دارن  )کی صر یر تجربه و احسا  دلزه

، نق  تسر  رایگان به ایران را نسی ی( م2332) 5وفا-طسر که سع  آن ن   ها  ایرانیف لم

ی  امکان ا غربی هم سن ی  نردشگر ب نن نانکنن . سفر  که به یمغربی باز  برا  مراطبان 

 ،ناشناخخه و غری  یناه سرزم   با ای  در رابطه نسنانسنی را تا اطلاعات و حقایق ده یمرا 

و  ، معمار  شهرها و روسخاها، مسا   س اسی و اجخماعیآن ، فرهن  و رسسمای  کشسرمردم 

کس   3«طعم ب گانه»برد یم( از آن نام ۸۳3، ص. 233۱طسر که کایرو )نیا آ طعم غهاها  آن

ی با آشنای  هاعنسان یکی از جنبهغهایی خسد در طسل سفر به  نردشگران ن   به تجرب  .نکن

                                                           
1. Siran 

2. Cohen & Avieli 

3. Kivela and Crotts 

4. Saeed-Vafa 

5. a taste of otherness 
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 ۹(. بهاتاچاریا23۸2 ،2و ایسز ؛ م ، لامبرز233۳ ،۸)اوارت کنن یکشسر مقص  و فرهن  آن نگاه م

چارچس  »اصطلا   آنها تح  ازها  راهنما  سفر ن   با اشاره به کخا ( ۹72ص.  ،۸۳77)

، فرهن  و تاریجبارة اطلاعاتی کاربرد  در تسانن یو  ای  مناب  م  . به نفخکن ییاد م «شناخخی

ها را ، ف اها، مناطق، بسها و طعمن   سفرنسیسان فرهن  غهایی مقص  به نردشگران ارا ه دهن .

نن  ا و تصسیر مقص  را در  ه  خسد بزرورا که از طریق آن افراد بخسانن  ف کنن یآن نان انخرا  م

نی ها  ایراف لم طسر خاصو به تلسی یسنی  هابرنامها  که  فهوا ؛(۹76، ص. ۸۳۳7 ،)بهاتاچاریا

خرجمان م المللی برا  ب نن ة غربی و حخی ب نن ه شرقی انجام دهن .  ب  هاجشنسارهتسانن  در یم

  ن به مراطبان امکان چش نرااز طریق رویکرد غراب  عنسان م انج گران فرهنگی و غهایین   به

 وورسکییا) کنن یآن فرهن  را فراهم م ی  ی  کشسر و کس  اطلاعات در مسرد زبان غهایغها

زن . ملال می 6ن رآ ناوآیش ا دتلسی یسنی   برنام( از 23۸3) 3مارکس مللاً (. 6، ص. 233۹، 5و دیگران

نشان  (23۸3مارکس )پردازد. یآس ایی م ها  سزلن  ن ها   که به فعال  تلسی یسنی ابرنامه

  سیربه ب نن نان کم  کن  تص تسان یبه تصسیر کش  ن غهاها در تلسی یسن م چگسنهکه  ده یم

 ها   هسی  ملی و چن فرهنگی ن سزلن  در  ه  مجسم کنن ؛ کار  که نفخمان و فعال درس  از

نسی ، امروزه نگاهی یم( 23۸5) 7طسر هم که فرنسس همان .ان  ام هن س اسی از عه ه آن بر

م ار دربارة ترجم  غهاهایی که از مرزها  ی  کشسر نهشخه و وارد نرایانه و هسی ملی

ها  ترت  ، زیرنسی  نام غهاها  ایرانی در ف لمهم  شسن ، وجسد دارد. بهیمکشسرها  دیگر 

ملی  سیر  از هسی تسان  تصیم المللی ف لم  ب  هاجشنسارهدر  نراایرانی با رویکرد  غراب 

  از م تی تسان  پیمو فرهنگی ایران ان در  ه  ب نن ة غربی به تصسیر کش . ای  تصسیر حخی 

تنها ه نها  کب نیوارد فرهن  و زبان غربی ش ه و به برشی از جامع  غربی تب ی  شسد؛ پ  

سیه و برشی از   دوسسسیه به مس رتسان  از نفخمانی ی یمراحخی ب نانه ن س  بلکه بهغ رواق 

ه در حالی که یکص  سال پ   تصسر اینکنفخگس  دوطرفه فرهنگی تب ی  شسد. برا  ملال، 

                                                           
1. Everett 

2. Mak, Lumbers, and Eves 

3. Bhattacharyya 

4. Jaworski et al 

5. Marco 

6. Asia Down Under 

7. Ferguson 
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سشی ، امروزه سرس  یماهی خام به غهایی محبس  در آمریکا  شمالی تب ی  شسد بع   به نظر م

 ق  عللیعلاوه، در قرن حاضر، نبه .اس    شمالیمریکاآیکی از غهاها  پرطرف ار در هاپنی 

بر   ر مسخق میتن چسن سهسل  در حم  و نق ، بازرنانی، مهاجرت، رسانه، اینخرن  و غ ره که 

اتس طبق نظر کایرو و روستسان نادی ه نرف . ینمرا  ان داشخهبه یک یگر  هافرهن ن دی  ش ن 

درآم ه و صسرت س ال بهدر آن جسام   کهعنسان قرنی یاد کرد به تسانیم 2۸(، از قرن 23۸3)

 لحاظ. بههسخ م ۸«دی  چن فرهنگی»در ی   مرخل   هاشاه   و  ش ن مرزها و فرهن 

ها و مرزها  مربس  به عادات و فرهن  .عادات غهایی ن   هم   اتفاا در حال رخ دادن اس 

ر طسهمان .کن یم ایفادیگی هسخن  که ترجمه در آن نق  اساسی  رغهایی در حال  و  ش ن د

راحخی در جسام  غربی در ، از آنجا که امروزه انسا  غهاها بهمعخق  اس  (2335) 2نیم که 

نگاهی نهرا به  .هسخ م دسخر  هسخن ، شاه  مسجی از علاقه به غها و آشز   در ای  جسام 

 کن یم ی  تن   ن سیبیبیشبک  انگل سی چسن  سب  زن نی  هامرخل  قسم خی در برنامه   ط

ده  یمشان ن ها  سنخی و محلی تمای مراطبان بریخان ایی به غهاها ب گانه و رو  پر   که  ا ق

تغ  رات جمع خی و سهسل  در ( ن   با تنک   بر 23۸3کایرو و روساتس ) .(23۸3 ،)روساتس

ها و عادات که باعش امخ ا  فرهن  کنن یمعنسان عساملی یاد ، از ای  دو بهنرداور  اطلاعات

با تسجه به مباحش فسا، آن ه به نظر در مسرد ترج   ب نن ة غربی  .ان مرخل  ش ه م جساغهایی 

ها تسان نف ، نرای  عم ة آنیمعنسان عنصر  فرهنگی در مسرد زیرنسی  ح اق  نام غهاها به

 نراس .   غراب اترجمهبه آشنایی با فرهن  ب گانه و 

 گیری. نتیجه۵

 لی مسا پ    ه و دوجانبه اس . بنابرای ، علاوه بر  ام ان مخرجم و مراط  رابطه  رابط

معنا  نسخرده و عام آن(، دی ناه و ای  سلسه  مخرجم )به ها  فنی ترجمه وی مح ودمانن  

  نخای .اس خسد   مخرجم از انخظارات مراط  ترجمآناهی  ،اساسی بر ترجمه دارد یآن ه نقش

کردن اطلاعاتی دربارة ترج   ب نن ة غربی دربارة ترجم  نام غها در با فراهم پژوه  حاضر

درع بهخر  از تمایلات و انخظارات ب نن ة غربی در اخخ ار مخرجمان نهاشخه و  ها  ایرانی،ف لم

                                                           
1. transcultural cooking pot 

2. McGee 
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، غربی نن ة انخظارات ب وها نسب  به ترج   ی ب شخرتا در ترجمه، با دانش کن یها کم  مبه آن

ارات هم ن  ، پ  از بررسی انخظ فرهنگی بزردازن .  عنصرعنسان به غهاهانام  برا  یابیدلبه معا

نرا  سمینرا و بها  ایرانی و با تسجه به نظری  ناپ  ایی و رویکردها  غراب ب نن ة غربی ف لم

 عنسان رویکرد  مناس  برا  زیرنسی  نام غهاها ازنرا را بهتسان ترجم  غراب یمونستی، 

و  هان برا  فره تسان یمچن   رویکرد   ها  ایرانی پ شنهاد داد.فارسی به انگل سی در ف لم

غ رانگل سی و آمریکایی ای  امکان را فراهم کن  تا بخسانن  در صحن  نامخسازن تبادلات  ها زبان

  روشی یوجه قص  تجسه  آم ه بهدس هفرهنگی امروز نق  ب شخر  ایفا کنن . البخه نخای  ب

ام   اس  با نسخر  شناخ  مخرجمان  طسر که نفخه ش ،، همانخاص برا  ترجمه ن ارد. بلکه

بی یامناس  در معادل یها را در انخرا  رویکرد و تصم مزبان، آنایرانی از مراط  غ رفارسی

ها  پژوه  برکنار ن س . نرس  ی مح ودبا وجسد ای ، پژوه  حاضر از کم  رسان . 

له، زبان انخرا  ش ن . با تسجه به ای  مسئدهن نان فقط از م ان ب نن نان انگل سیسجاینکه پا

تسان  یمتسان  مخفاوت از نخای  پژوه  باش  که ای  خسد یمزبان ترج   ب نن ه غ رانگل سی

علاوه، ع م دسخرسی به زیرنسی  رسمی برخی از   آتی باش . بههاپژوه پ شنهاد  برا  

از پ کرة پژوه  خار  کرد.  اجباراًرا  هاف لم  ایرانی در زمان پژوه  ای  اجشنسارهها  ف لم

تسانن  به ترج   ب نن ة غ رفارسی زبان دربارة زیرنسی  دیگر عناصر یم  آتی هم ن   هاپژوه 

 فرهنگی بزردازن . 
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 ضمیمه

 ها در پیکرة پژوهشنام غذاها و بسامد آن

 بسامد در پیکرة پژوهش نام غذا شماره

 6 سب  قرمه ۸

 6 کسکس 2

 5 رشخه آ  ۹

 ۹ دل و جگر 5

 ۹ کبا  6

 ۹ کش  3

 ۹ ک   ی د  7

 2 پ از داغ ۱

 2 ترشی ۳
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 بسامد در پیکرة پژوهش نام غذا شماره

 2 جگر ۸3

 2 حلسا ۸۸

 2 حل م ۸2

 2 قلسه ۸۹

 2 کسفخه  ۸5

 ۸ اسخانبسلی ۸3

 ۸ قن آ  ۸6

 ۸ آبغسره ۸7

 ۸ کبا جسجه ۸۱

 ۸ چلسکبا  ۸۳

 ۸ خان نه 23

 ۸ زرش  2۸

 ۸ پلسساچمه 22

 ۸ زردشله 2۹

 ۸ پلسع   25

 ۸ نسفسنج 23

 ۸ پاچهکله 26

 ۸ تافخسننان  27

 ۸ ن سنگ ان 2۱

 ۸ نهر  غها   2۳

 





____________________________ 
 samir.hvandi@fgn.ui.ac.irنویسنده مسئول  *

 23/08/1398: رشیپذ خیتار             11/07/1398: افتیدر خیتار

 مقاله پژوهشی                  7۹-۱07( دوره پنجاه و دوم، صص ۱۳۹۸ )بهار اولشمارة                  زبان و ترجمهمطالعات 

 

جدایی نادر از در دو فیلم  ادبانهعبارات مصطلح بی ایو ترجمه یشناختزبانبررسی 

 هاو زیرنویس انگلیسی آن ابد و یک روزو  سیمین
 

 (ایران ،ن، اصفهاندانشگاه اصفها ،گروه زبان انگلیسی) *سمیر حسنوندی

 (، ایران، اصفهاندانشگاه اصفهان ،یسیگروه زبان انگل) ابوذر کاظمی

 (، ایران، اصفهاندانشگاه اصفهان ،ن انگلیسیزبا گروه) اکبر حسابی

 چکیده

 ترجمژژ ادبژژی در انگیز بیپژژژوهح ضا ژژر داژژ  دارد بژژه برر ژژی م  ژژ    ژژالح 

زیرنژژ ی   در یادبژژیمعژژاد ت بشژژنی اری بدژژردازدس پر ژژح اصژژتی هن ا ژژ   ژژه دی اری

در دو هژیت  ادبژی بی س بژه همژیم منرژ ر، تمژامی رهاارهژای زبژانی گ نه برگردان شژ ن 

ای و رهاارهژژای  ژژه دارای گااارهژژای مهژژاورهابژژ  و یژژز روز و  نژژادر از  ژژیمیمجژ ایی 

  بژر پایژبنژ ی مژ ارد مژر  ر پژ  از بققه ن یسژن گان ا ژاررا  شژ س انژ ادبیزبانی بی

هژای ایژم رهاارهژا معادل  گژ نگی ترجمژ  بژه برر ژیم لی نرری م جژ د در پیشژینه، 

ها نشژژان داد  ژژه در اژژهس یاهپرداخانژژ   ایژژم دو هژژیت یاضرهژژه انگتیسژژی هژژایدر زیرن ی 

،  ژژلاا ت  الشژژی دارای بیشژژاریم هراوانژژی ا ژژ س ایژژم ادبانژژهبژژیم اقژژارات ماژژطت  بی

 ژژتقی  وجهژژ های های هژژیت  در ا  ژژر مژژ ارد، خ ا ژژاهدهژژ   ژژه شراژژی امژژر نشژژان می

نژژ ایی  ژژتقی  ، دو نژژ  ادبانژژهاقژژارات ماژژطت  بی ننژژ س از میژژان مرابژژر را ته یژژ  می

مهژ  پژژوهح ضا ژر   های  ژتقی شراژی مشژاه ه نشژ س دیگژر یاهاژو اشژاره شرای

 انژ ادبگااژاری در زبژان مقژ ع، اقژارت بی ادبانژ بژرای هریژز از اقژارات بی ایم ب د  ژه

ادبژژی و بسژژام  نیژژز مشژژاه ه شژژ س ایژژم اقژژارات از نرژژر نژژ   بی ن شژژااری در زیرنژژ ی 

 ب دس یکی در هر دو هیت 

 ترجمژژژژ ، ایضرهژژژژه ، زیرنژژژژ ی ادبانژژژژهماژژژژطت  بیاقژژژژارات  ها:کلیدددددوا ه

 ، ایرانشنی اریدی اری
  

D
O

I:
 l

ts
.v

5
2

i1
.8

3
4

8
1

/1
0

.2
2
0

6
7

 



 شمارة اول دوره پنجاه و دوم      مطالعات زبان و ترجمه                                                              ۸0 

 

 مقدمه .1

دنقال  ژژاهح بژژه ی،شژژناخازبانبرژژح مهمژژی از نرریژژات  ان انبژژههای ادب، نرریژژه

 ژژه بژژرای ارتقژژای هژژراد ا ژژ  و بژژر راهقردهژژای ارتقژژابی های اجامژژاای بژژیم اهاصژژته

هژا، اهژراد از زبژان تأ یژ  دارنژ س امژا در برخژی م دعی  ،رونژ  ار میاای بژه ازگاری اجامژ

  ننژژ یممنژژ  و بژژه متضرژژات راهقژژردی بژژه منرژژ ر ایجژژاد نا ژژازگاری ا ژژاااده ب ر نرامبژژه

نگرشژژی مناژژی در مقابژژ  »را  ۱ادبژژی( ماهژژ م بی۳2۳۳، صس 20۱0) (س  ژژالددر۱۹۹6) ژژالددر، 

ت انژ  ادبژی می نژ س بیریژ  میتع ،«دهنژ هژای ویژژه رم میرهاارهای خاصژی  ژه در باه 

در مژژ رد باهژژ  اجامژژاای خاصژژی تژژ اوم « انارژژارات»و « تمژژایتت»، «تاااقژژادا»برا ژژا  

 یژ خژاص از اهم یگروهژ یژاهژرد  یژ پژرداخام بژه ه  ی ةدر ارتقژا  و گااگ هژا، شژیاب س 

هژای ویژژه در تدژاد بژا انارژارات زمژانی  ژه رهاارهژا در م دعی  برخژ دردار ا ژ س یادیز

( ا ژژاهه ۳2۳۳، صس 20۱0شژژ ن س  ژژالددر )مناژژی تعقیژژر میایژژم رهاارهژژا، ابژژر باشژژ ، مر

 ژژه  تاژژ ر بژر ایژژم ا ژ ان  یژا یی همیشژه مسژژت  هژره شژژ ه نژیم رهاارهژژا»  ژژه  نژ می

ت اننژ  بژالق ه میب ر بژه بیژان دیگژر، ایژم رهاارهژا بژه«س ا ادر اابای در پژی داشژاه باشژن 

مراتاژژی شژژ ت تژژ هیم  یرهژژایماغ منجژژر شژژ ن ساضارامژژی بی بژژهیژژا  شژژ ن تژژ هیم تتقژژی 

 خژاص، مرابژر ممکژم ا ژ  یبژاهادر  ،م ژالبژرای  ننژ س ادبی را تشژ ی  میرهاارهای بی

 س  بقین  ی یا  ه یام  برف مقاب  خ د را رهااریادبی رهاار بی

 ژژالددر  ت  ژژ شژژ ه ماژژطت  پیشژژنهاد  2انژژ ادببیپژژژوهح ضا ژژر  ژژعی دارد اقژژارات 

 در اناقژژال و ضاژژا معژژاد ت  تیژژ ی یس ترجمژژه نقشژژبرر ژژی  نژژ  در زیرنژژ ی را  (20۱0)

و ترجمژژه بایژژ  از نرژژر نقژژح و  ژژارایی معژژادل  مقژژ عزبژژان و مقاژژ  داردس  عبژژیم زبژژان مقژژ 

 وجژژ درغ  اتژژی(، 20۱۸ ژژتیقه، اژژامری و مهژژ یزادخانی )بژژه نرژژر خ  یکژژ یگر باشژژن س 

در ایژژم زمینژژه  ادبژژی، ترجمژژهای بیمعیارهژژتعریژژ  هژژای هرهنگژژی و زبژژانی در تااوت

 س2 ؛در زبژژان مقاژژ  انژژهادبیب اقژژاراتضاژژا  س۱ : نژژ  نقژژح ا ا ژژی ایاژژا  نژژ ت انژژ  می

در زبژژان  انژژهادبیب اقژژاراتشژژ ت   ژژاهحس ۳ ؛در زبژژان مقاژژ  ادبانژژهبی اقژژارات ضژژرف

                                                 
1. iImpoliteness 

2. conventionalized impoliteness formulae 
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 اهژژزایحس 5بژژه مژژ ارد نژژامرب   و  در زبژژان مقاژژ  انژژهادبیب اقژژاراتس جژژایگزینی 4 ؛مقاژژ 

بژژ ر  ژژه ایژژران، هن هژژ  دوبتژژ س القاژژه در بادر زبژژان مقاژژ  انژژهادبیب اقژژاراتشژژ ت 

های جژژزو شژژی ه انژژ ، ضژژرف و  ژژاهح شژژ ت همیشژژههژژای پیشژژیم نشژژان دادهپژوهح

  تیقه، در د    اپ(سپا ار و خ   رکسپر اربرد ب ده ا   )

 هار ژیادبانژ  بیماژطت  اقژارات ه ف پژوهح ضا ژر برر ژی ایژم مق لژه ا ژ   ژه 

س بژژه همژژیم منرژژ ر، پژوهشژژگران یابنژژ میانعکژژا    گ نژژه هژژای انگتیسژژیدر زیرن ی 

 ژه زبان م جژ د در دو هژیت  هار ژی ادبژیرهاارهژای زبژانی بی مشژاه ةهای خژ د را از داده

زبژژانی  یرهاارهژژاهوری و ایژژم جمژژ انژژ  ای و بقیعیها و رهاارهژژای مهژژاورهدارای مکالمژژه

 یسژژ مقابنژژ ی  ژژرده و در نهایژژ  بژژه بققه ادبانژژهارات ماژژطت  بیاقژژرا بژژه انژژ ا  مراتژژ  

درصژژ د  پژژژوهحایژژم  سانژژ پرداخاه ایضرهژژه هژژا بژژا معاد تشژژان در زیرنژژ ی  انگتیسژژیهن

 زیر پا خ ده :  لاا تا   به 

   ؟ا اااده ش ه ا  زبان در دو هیت  هار ی ایادبانهبیماطت  اقارات  ه ن   س ۱

 گ نژژه زبان انگتیسژژی دو هژژیت  هار ژژی هژژاییرن ی زدر  ادبانژژهبیاقژژارات ماژژطت  س 2

 ان ؟ترجمه ش ه

 پژوهش یشینةپ .2

 ادبانهالفاظ بی. 1. 2

ا ژژ :  ا ژژا غربژژی وجژژ د دارد بژژر ایژژم  در جامعژژ ادبژژی بی تعژژاریای  ژژه از الاژژا 

باهژژ  شایسژژ  در ادبانژژه، نامهارمانژژه، نامنا ژژر و ناا ژژاااده از وااگژژان بژژا  ژژار ردی بی»

بژژا ایژژم وجژژ د زبژژان هار ژژی ماهیژژ   (س۳س ص ،20۱2)بیژژرز هاگر ژژام، « اجامژژاای مشژژرص

 «خژژ ا» ةدر زبژژان هار ژی  ژژار رد واا هژای غربژژی داردس مژ تًمااژژاوتی نسژق  بژژه زبان نسژقااً

 ،زبژژان انگتیسژژی بسژژیار مااژژاوت ا ژژ  در ادبانژژهالاژژا  بی ارگیری هن در بژژا  ژژار رد و بژژه

 ة ژژار رد واا سگژژرددر  ژژنای و دژژ ی مهسژژ ب میبسژژیا یتژژاب  ژژه در زبژژان هار ژژی  را

هژای غربژی ضالژ  ر یژز و زشژ  و ناپسژن  بژه خژ د گرهاژه ولژی در زبژان در زبان« خ ا»

در  ژط  دسژ  و  ژ گن  بژادی مانژ ه ا ژ  و هن ماهیژ  زشژ   هار ی ایم  ژار رد امژتً
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برنژژ  ولژژی  ار میری بژژهنگارا در زشژژ  ة خژژ اهژژا واابژژه ایژژم معنژژا  ژژه غربی ،را نژژ ارد

بژژرای دسژژ  و  ژژ گن  از هن ا ژژاااده  نگاری و اصژژ  ًای غیرزشژژ هژژدر م دعی  هژژاایرانی

شژژیم یاما،  رکسو غیژژره ) «و یتژژی خژژ ا»، «شژژاه ه خژژ ا»اصژژطتضاتی همنژژ ن ؛  ننژژ می

 (س20۱7شادپیام و پرهیزگاری، 

( ارائژژه 200۳ و ۱۹۹6) ادبژژی زبژژانی ت  ژژ   ژژالددربی یژژ نررتریم تژژریم و جژژام مه   

ههژژ  مژژا از امتکژژرد و مقژژانی  ییژژز از مطالعژژات دیگژژر بژژرای ارتقژژاهیچ»شژژ ه ا ژژ ، زیژژرا 

ایژم نرریژه پژن  (س ۳50، صس ۱۹۹6 ) ژالددر، «انژ نکرده ب ر جژام  تژت ادبژی بژهنرری بی

 س ( ا  ۱۹۸7)  ه در تداد با راهکارهای ادب براون و ل ینس ن داردادبی راهکار بی

 ن  از:اده  اقارت( ارائه می۳56، صس ۱۹۹6) ادبی  ه  الددرراهکارهای بی

بژه رو  مسژاقی ، وا ژژ  و خژالی از ابهژژام  2رهاژژار ته یژ  وجهژژه: 1ادبدی واحدحبی( 1

 گیردسص رت می

مرابژژر ه ژژیر  4ایجژژابی وجهژژ هژژایی  ژژه بژژه ا ژژاااده از راهکار :3ادبددی ایبددابیبی( 2

 ر ان سمی

مرابژژر ه ژژیر  6 ژژتقی وجهژژ ا ژژاااده از راهکارهژژایی  ژژه بژژه  :5ادبددی سددلبیبی( 3

 ر ان سمی

هنگژژامی ا ژژ   ژژه ادب، غیرصژژاددانه باشژژ  و زمژژانی ا ژژاااده  :7دارادب کنایدده( 4

 های ادب زبانی، راای  ادب نقاش سش د  ه ه ف از  اربرد راهکارمی

بژروز رهاژار ا م ضدژ ر اامژال مقانژی بژر ادب در جژایی  ژه انارژار  :8شدهادب منع( 5

 سرودیمدبانه لام

                                                 
1. bald-on record impoliteness 

2. Face Threatening Acts (FTAs) 

3. positive impoliteness 

4. positive face wants 

5. negative impoliteness 

6. negative face wants 

7. sarcasm or mock politeness 

8. withhold politeness 
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  ن : ادبی را تعری  می( همننیم دو ن   دیگر بی۳52، صس ۱۹۹6 الددر)

ادبانژژه ب ر ذاتژژی بیبژژه رهاارهژژاادبژژی، برخژژی از در ایژژم نژژ   از بی :1ادبددی ذاتددیبی( 1

دهژ   ژه ادبژی زمژانی رم میر ژانن س ایژم بیمرابژر ه ژیر می وجهژ ش ن  و به تتقی می

( و بژژراون و ۱۹۸۳) امتژژی  ژژ  اجامژژاای انجژژام دهژژ س مهققژژانی از جمتژژه لژژیچگ ینژژ ه 

شژ د، امژا از باهژ  تعریژ  می مسژاق ادبژی ذاتژی ( بژر ایژم باورنژ   ژه بی۱۹۸7) ل ینس ن

  ن س( ایم ماه م را با در نرر گرهام باه  تعری  می۱۹۹6)  الددر

همیز شژژ خی  نایژژه را هنشژژای  باژژ ان  ا ژژ  وادبژژی نژژ ای از بی :2ادبددی کدداذببی( 2

میژان اهژراد  رابطژ بسژا همقسژاگی و  ه ن اشژاهدا  ناراضژ   ژردن مرابژر را   ه دانس 

 ده سنشان میرا 

های ( بژژه برخژژی از جنقژژه200۳) های دیگژژر،  ژژالددر، ب  ژژایت  و وینمژژمدر نرریژژه

بژر ایژم ا هژایم ننژ س اشژاره میگرارنژ  ثیرأادبژی تزبانی و غیرزبانی  ه بژر تهتیژ  ماهژ م بی

ادبژی  ژاهی بژرای تعریژ  و تهتیژ  ماهژ م بی صژرهاً باورن   ه راهکارهای نهژ ی و لغژ ی

  نن : به  هار اام  اشاره می نیسان س ایم پژوهشگران

بژژه  گژژ نگی  ژژرم خژژ د اژژتوه بژژر برر ژژی ( 200۳)  ژژالددر: 3هددای کیمددیبافت .1

ادب  یژ نرر ژه  گ نژه  پژردازدمی( بژه ایژم مطتژر 200۱) پردازنژ س هژری بیان هن نیژز می

را  (FTAs) هژژای بژژه امژژ  ته یژژ  وجهژژه ژژه رهاار ایتهتیژژ   ژژتم ر ژژمی بژژرایت انژژ  می

 س ار رودبه ،ش دشام  می

هژژا(  یقژژی از راهکارراهکژژاری خژژاص )یژژا تر :4ادبددیترکیددر راهکارهددای بی .2

ت انژ  هژر راهکارهژا می ار گرهاژه شژ دس ایژم هب ر مکژرر بژبرای ایجژاد تقژارن بژهت ان  می

 ار گژژرهام لغژژات،  ژژاخاارهای نهژژ ی و هژژر ویژگژژی زبژژانی هاز جمتژژه بژژراهکژژار  ژژاربردی 

 زبانی باش سو غیر

                                                 
1. inherent impoliteness 

2. mock impoliteness 

3. discoursal contexts 

4. combination of impoliteness strategies 
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لهژژم، ههنژژل، بتنژژ ی،   ژژازن ةاجژژزای : 1ادبددیراهکارهددای لینددی بددرای ایبدداد بی .3

ادبژژی  ژژتقی،  ژژه راهکژژار ( بژژرای بی200۳) دیگژژرانس  ژژالددر و ا ژژ  ژژرا  و  یایژژ  ص 

)ضژژرف  سژژی را دطژژ   ژژردن یژژا نادیژژ ه  دهنژژ : مژژان  شژژ ن از لهژژا  زبژژانینژی ارائژژه میله

(، ته یژژ  و تجژژاوز بژژه هدژژای شژژنی اری دیگژژرانس بژژرای گااگژژ گژژرهام ن بژژ  دیگژژران در 

مشژارک  ینژ زمدهژ   ژه بژه معنژای انکژار ( راهکژاری ارائژه می200۳) ادبی ایجابی،  الددربی

 ده سههنل  تم رم می دامن گیری از دیگران ا   و با تغییر و  ناره

دنقال خژ د ت انژ  بژهمی دبانژههژر رهاژار غیرملا :2ادباندهها در برابدر رفتدار بیواکنش .4

هژژا بژژه دو شژژک  ( وا نح200۳)  ژژالددر یژژ نرربرا ژژا  در پژژی داشژژاه باشژژ س وا نشژژی 

رخژ رد بژا ته یژ  وجهژه دهنژ س بمیپریرهام ته ی  وجهه یژا برخژ رد بژا ته یژ  وجهژه رم 

هژژای همیز باشژژن س در وا نحت اننژژ  دهژژاای یژژا تژژ هیمد  ژژه میشژژ می را شژژام  هژژاییراهکار

هژژای دیگژژری م اجژژه خ اهژژ  شژژ  و وا نح وجهژژ همیز، ته یژژ  وجهژژه بژژا ته یژژ  تژژ هیم

هژژا بژژه ههژژ  و  ننژژ س ایژژم وا نحخژژ د دهژژا  می وجهژژ دهژژاای، در برابژژر ته یژژ  وجهژژه، از 

  نن سبسیار  مز می ،ادبانههای بیهتی  رهاارها و گااهت

 ( نگژاه20۱0)  ژالددر ست انژ  ذاتژی باشژ ادبژی می ژه بین بر ایژم باورنژ  برخی از مهققا

 :ادبژژی دارای دو جنقژژه ا ژژ ( بی20۱0)  ژژالددربژژه نرژژر س داردادبژژی ذاتژژی بی بژژهج یژژ ی 

گر بژژر روی یژژز پی  ژژاار دابژژ   یهژژر دو در مقابژژ  یکژژ س ژژاربردی جنقژژ معنژژایی و  جنقژژ 

ت انژژ   ننژژ   ژژه  یژژزی در باهژژ  می ژژ ام ایژژم مطتژژر را تدژژمیم نمیامژژا هیچانژژ  هه 

 ادبی تتقی ش دس بی

را برر ژژی  ژژرده و دو رو  بژژرای برر ژژی  ادبانژژهاقژژارات ماژژطت  بیهمننژژیم  ژژالددر 

هرا تمژی ادبژی  نژ : روشژی بژرای برر ژی اصژطتضاتی  ژه بژه  ژم  بیها پیشژنهاد میهن

هژژای  ننژژ  و رو  دیگژژری  ژژه بژژه برر ژژی الگ هژژای اصژژطتضات در باه گیری میجهژژ 

 (س20۱0) الددر، پردازدیم غیرملادبانه

                                                 
1. prosodic strategies for impoliteness 

2. response options to impoliteness 
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بدژژردازدس  شژژنی اریدی اری ترجمژژ  درادبژژی  ژژعی دارد بژژه برر ژژی بی پژژژوهح ضا ژژر

اقژارات  اژتوه بژر تهتیژ  ،گرهاههژای صژ رتپژوهحبژا  ژایر  پژژوهح ایژم وجژه تمژایز

ترجمژژژه ا ژژژ س  ضژژژ زةارات در برر ژژژی ایژژژم اقژژژ(، 20۱0 ژژژالددر ) ادبانژژژ یبماژژژطت  

 ادبانژژهبی و ضاژژا معژژاد ت اقژژارات ر اناقژژالدپژوهشژژگران درصژژ دن  نقژژح زیرنژژ ی  را 

بژه هن  ماژر پرداخاژه  در زبژان هار ژی  ن نای  ژه تژامق لژه ؛بیم دو هرهنژل برر ژی  ننژ 

 س ا  ش ه 

و بژه  ادبژی پرداخاژهنی و ماهژ م بیهژای زبژایژ  ارتقژا  بژیم نرام( بژه ماه20۱0 الددر )

ت انژ  در اصژطتضات زبژانی بژه بژ ر نسژقی ذاتژی باشژ : ادبژی می ژه بی ر  میایم نایجه 

مادژژاد بژژه هژژ   مق لژژ دو  ان انبژژهادبژژی  ژژاربردی را ادبژژی معنژژایی و ادب/ بیادب/ بی»

ت انژژ  در هژژ  میادبژژی بی /(س ادب۳2۳6، صس 20۱0) «بین وابسژژاه بژژر روی پی  ژژاار مژژی

ت انژ  در باهژ  خاصژی مهقژد شژ د امژا ت جژه برخی از اصطتضات ذاتژی باشژ  و هژ  می

باهژژ ، تعقیژژر و تاسژژیر ادب/  نژژه اقژژارات زبژژانی ونژژه بژژه ایژژم نکاژژه  ژژروری ا ژژ   ژژه 

هیژژ  همژژان معنژژای صژژری  و ماهژژ م  تیژژ ی  ژژه از پیژژام بژژر می ننژژ س مینتعیژژیم ادبژژی را بی

ضقیقژژی ا ژژ  و معنژژای  ژژاربردی بژژه معنژژایی اشژژاره دارد  ژژه از بریژژد باهژژ  دریاهژژ  

 ش دس می

( از 200۱تعریژژژ  تر ژژژ راهی )برا ژژژا   ژژژالددر  ادبانژژژ اقژژژارات ماژژژطت  بی یژژ نرر

ماژژطت  بژژ دن از دیژژ  تعریژژ  شژژ ه ا ژژ س  او ادبمنژژ  رویکژژرد نرام و بژژ دن ماژژطت 

 ارتقژژا  هراوانژژی و بژژیم  ژژرم و باهژژ  دژژرار دارد  ژژهپی نژژ ی »( یعنژژی 200۱تر ژژ راهی )

س (۱۳0)صس  «رودیمژژ ار ههای شژرص در یژژز باهژ  خژژاص بژاقژارتی ا ژژ   ژه در گااژژه

و ممکژم ا ژ  در بژیم اهژراد مراتژ  ضاژی بژا بنابرایم ماطت  بژ دن امژری نسژقی ا ژ  

ه  ژه اقژارتی خژاص در بژاهای ویژژرا زبان مشژارک مااژاوت باشژ س ایژم امژر اضامژال ایژم 

 ایم ماژژطت  بژژ دن اژژاهراًبنژژابر  نژژ سنقژژن نمیشژژ د، ماژژطت  می ت  ژژ  اهژژراد خژژاص

  زبان ا  س  یج نا

دو رو   ادبانژژژهاقژژژارات ماژژژطت  بی( بژژژرای برر ژژژی ۳244، صس 20۱0 ژژژالددر )

مام بژژه هن ادبژژی هژژرا نژژ   ژژه بیروشژژی  ژژه اصژژطتضاتی را برر ژژی می»  نژژ :پیشژژنهاد می
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ادبژژی هژژای بیو رو  دیگژژر بژژر ماعژژارف بژژ دن اصژژطت  در باه  شژژ د ژژ د داده می

عنژژایی و  ژژاربردی از یکژژ یگر ادبژژی مبی/او بژژر ایژژم بژژاور ا ژژ   ژژه ادب «سشژژ دمامر ژژز می

و پی نژژ ی ذاتژژی بژژر روی یژژز پی  ژژاار دارنژژ س در یژژز اقژژارت زبژژانی، ادب/ ان  مسژژاق 

هژا بژه ههژ  در ژای از ادب/ از هن یژزچامژا هی  ژردباهژ  تعیژیم  ت ان بامی راذاتی  ادبییب

ادب برا ژژا  دهژژ  ارائژژه می انژژهادباقژژارات بی بژژرای نژژ س مژژ لی  ژژه او ادبژژی  مژژز نمیبی

ماژژطت  امژژا ت جژژه بژژه ایژژم نکاژژه  ژژروری ا ژژ   ژژه اقژژارات  ،ماژژطت  تر ژژ راهی ا ژژ 

 ادبانژژهاقژژارات ماژژطت  بیبرا ژژا  س ا ژژ تر ماژژ اول ادبانژژهاقژژارات ماژژطت  بیادب از 

اقژژژژژارات ( الگژژژژژ ی ۳242، صس 20۱0لددر ) ژژژژژاOxford English Corpus (OEC)  در

 :۱ده زیر را ارائه می ادبانهماطت  بی

 2هانتاها

 ۳ تمات ن ایی  تقی شرایس ۱

اضمژژد/ لعناژژی/  ژژ های/  تژژه پژژ ک/ خژژ  و  ژژ / پسژژ /   اهژژ / ضرامژژزاده/ [ ]تژژ -[

لعناژژی/ [ ]نکقژژ / مرتیکژژه و غیژژرهضیژژا/ ت لژژه/ لکاتژژه/ بنژژه پژژررو/ بازنژژ ه/ دروغگژژ / بی

  ]خراب/   ی /  اد/ ضقیر و غیره

 4های  تقی شرایمطالقهس 2

 یژژژژژ ما ژژژژژال  /  تیطه/دری ه/اضمد/  ی /گن /  دن/[ ]خیتژژژژژی نی/[ ]تژژژژژ [-

انگیژژز/  ژژاد/ ار ژژه/ بینژژاره/ غرغژژرو/ نارتتر از دی انژژه/ بیهکر/دی انژژه/ دی انژژه /بیأی

  ]هسای[ ]زش  و غیره

 ]ت نی انجام ب هینمی[ ]ضساب  اده و غیرههیچ  ار در ای/ [ ]ت [-

  ] نییمضال مرا ب [ ]ت [   ]زنیضال  رو به  می[ ]ت [-

                                                 
 سدهن یرا نشان م گرید یهانحیم رب گز یهاو خ  انهادبیاقارات ب ی اخاار یهایژگیها و روشه س۱

2. insults 

3. personalized negative vocatives 

4. personalized negative assertions 
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 ۱های  تقی شرایس اشاره۳
انگیژژز/ نارت[ ]دهژژان/  ژژار/  ژژ ن/ هیکژژ / جنژژازه/ د ژژاان/ شژژک / گالژژه/ بژژ  و غیژژره[-

  ]خرف ت زم

 2در ضد ر گ ین ه() ای  تقی شرای مرب   به شرص   مهاشاره س4

 ]اضمد[ ]شع ربی[ ]ایم[-

 ]ا  [ ]خ  و   [ ]او[-

  3دارانتقادهای نیشها/گییه

 ]ب ر وضشژژژژژژانا ی و غیژژژژژژرهالعژژژژژژاده/ بژژژژژژهه د / ژژژژژژامتً[ ]ایژژژژژژم/هن[-

  ]ب د ا  /[ ]اهادا  و غیرهب /هشغال/مزخرف/وضشاناک/[

 4چالشی یا ناخوشایند هایفرضیشپ/سؤالات

  نی؟غیرممکم می را زن گی مرا -

 گی؟داری  ه دروغی به مم می-

 ا ن  ه اشاقاهی رم داده ا  ؟-

 خ اهی بروی زن ان؟خ اهی با مم بهث  نی یا میمی-

های  ژژتقی شراژژی نیژژز در اشژژاره «ضقیژژر»  تمژژ بژژه  ژژاربرد ) 5تیقیرآمیدد  اتعبددار 

 ت جه  نی (

  ]ا  [ ]بنگانه/  د انه[ ]هن[-

 6های پیامکنندهتیمیل

 اینجا گ    نی  )مق مه(-

 (تأیی یگرهای مطتر رو؟ )پر ح -

                                                 
1. personalized negative references 

2. personalized third-person negative references (in the hearing of the target) 

3. pointed criticisms/complaints 

4. challenging or unpalatable questions and/or presuppositions 

5. condescensions 

6. message enforcers 
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 (تأیی یههمی ی  ی گاا ؟ )پر ح -

 1انفصالی اتعبار

 دور ش -

 گ  ش -

 بزن به  اک-

 2کنندهعبارات سرکوب

  ]رو اتیلعناانگیز/ نارت[ ]ص رت/گاله و غیرهدهان/[/]اون رو[ ]بقن [-

 خاه ش -

 3تهدیدها

زن /  ژر ات مژی ن / تژ ی گژ  ات مژیشژکن / لژه و لژ ردهگردنژ  را می[ ]مامم/ [-

اگژژر هژژتن  ژژار را انجژژام [ ]شژژ / و غیژژره ن / صژژاف از روت رد میات جژژ ا مژژیاز تژژم

  ]ن هی

  ]ات  ن ت  را بزن / خاه[ ]دق  از ایم  ه مم[ ]هتن  ار انجام ش د[-

 های بد()مانند ناس اها، خواسته 4عبارات سلبی

  ]جهن / خ دت را دار بزن/ لعن  به ت به [ ]برو[-

  ]گ رت رو گ   م[-

تمژژام  شژژ د وهژژای  ژژالددر مهژژ ود میبژژه داده ادبژژی، صژژرهاًایژژم ههر ژژ  از الگ هژژای بی

برخژژی از مژژ ارد  بژژه دهژژ سدر زبژژان انگتیسژژی را پ شژژح نمی ادبانژژهاقژژارات ماژژطت  بی

 ؛ای نشژژ ه ا ژژ اشژژارهههر ژژ  گنجانژ ه شژژ ه باشژژن  رهژژ  در ایژژم ادبژی  ژژه انارژژار میبی

نژژ رت رم م ژژال، رهاارهژژا و  تمژژات تژژاب  به بژژرایهژژا یاهژژ  نشژژ ن س در داده غالقژژاًزیژژرا 

ها اشژاره  ژه در بژا  بژ ان ادبانژهاقژارات ماژطت  بی تمات تژاب  همژراه بژا  ان س معم  ًداده

 دبانژژهلاغیرمدر اژژاهر بژژا   انژژ دبابیماژژطت  برخژژی از اقژژارات شژژای  رونژژ س  ار میشژژ  بژژه

                                                 
1. dismissals 

2. silencers 

3. threats 

4. negative expressives 
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های ارو ژژی و جنقژژهس دهژژ در باهژژ  خژژ د را نشژژان می هژژا را ژژه ویژگژژی هن ،نقاشژژن 

ادبژژژی برخژژژی از ت انژژژ  بیزبژژژانی در تعژژژامتت گااژژژاری میهژژژای غیروجژژژ د ویژگی

 اصطتضات با  را تش ی   ن س 

 شنیداریدیداری ادبانه در ترجمةترجمة الفاظ بی. 2. 2

خژژاص مژژ رد ت جژژه  ب ربژژه انژژهادببی تژژی و الاژژا  ب ر بژژهتاب هژژای زبژژانی  ترجمژژ 

س ایژژم م  ژژ   ا ژژ  شژژنی اری بژژ دهترجمژژه دی اری  ران بسژژیاری در ارصژژپژوهشژژگ

شژژ ه ا ژژ  و در  نژژ   ژژال اخیژژر همننژژیم در باهژژ  زبژژان هار ژژی هژژ  برر ژژی 

لقاژژه بیشژژار بژژه در باهژژ  زبژژان هار ژژی ا انژژ سمسژژهته پرداخاهبژژه ایژژم  یهژژای بسژژیارپژوهح

شژنی اری در ایژران دی اری  اصژتی ترجمژ  ژه دوبتژه شژی ةهن  حدلژیت ت جژه شژ ه ودوبته 

بسژیار  ژه در ایژران ؛  راگریراه اشژاراتی شژ ه ا ژ هزیرنژ ی  نیژز جسژا ت مسژهس به ا  

برهژژ ارزیرن ی  و بیشژژار  شژژ ن  و  ارهژژاصژژ رت ر ژژمی مهاژژ  ت زیرنژژ ی  میبه ژژ  

بژژه تژژ ان دوبتژژه میزمینژژ  س در (20۱۹ ژژتیقه، )اژژامری و خ   ای ا ژژ زیرنژژ   غیرضرهژژه

هژژیت    در دوبتژژبژژه دنقژژال برر ژژی نم دهژژای  انسژژ ر او  س( اشژژاره  ژژرد20۱0دژژ امی اژژادل )

بریژد از  انسژ ر در ایژم هژیت   ژه  ب ده و بژه ایژم نایجژه ر ژ ه ا ژ  پ رخ ان همعروف 

های تغییژژر در  ژژکان  جژژایگزینی، ضسژژم تعقیژژر یژژا راهقردهژژای مراتاژژی همنژژ ن ضژژرف،

  ترجمژژبژژه برر ژژی نیژژز ( 20۱2)تقریژژزی  انیژژو ناج یقیصژژ  ا ژژ س اامژژال شژژ ههژژیت  

دهژژ  نشژان می ایژژم پژژوهح نژ س ناژای اهزبان پرداخاهژای زبژانی در پژن  هژژیت  انگتیسژیتاب 

تمایژ  دوبتژه بژه ا ژاااده از ضسژم تعقیژر و ضژرف تاب هژای زبژانی در ارجمژان  ه اژاهرا م

 ژتیقه خ  بتقژ س گ نژه میایژران ایم در  را ژه شژرای  ضژا   بژر دوبتژه و ترجمژه ؛دارن 

تاب هژای زبژژانی  های ترجمژ هژار هژژیت  انگتیسژی، شژی ه( نیژز بژا برر ژی  20۱4و اژامری )

بژژه  هژژار گژژروه ضژژرف، جژژایگزینی بژژا تاب هژژای مقاژژ ، جژژایگزینی بژژا مژژ ارد نژژامرب   و 

 20۱6 ژژال  را داشژژ س در هراوانژژیف بیشژژاریم  ژژه القاژژه ضژژرانژژ  تقسژژی   ردهضسژژم تعقیژژر 

  ژتیقه و اژامریر ژ س خ  های دوبتژه بژه  ژاپ می یا ژ  دو پژوهح دیگژر در زمینژ 

های  ژژتن یژژیم  ژژارگزاران دوبتژژه  ژژه در امژژر  انسژژ ر و تعیژژیم  یا ژژ (  ژژمم تع20۱6)

هژژیت  های  انسژژ ر در  نژژ  ده ی نیژژز از شژژی هیهادوبتژژه در ایژژران دخالژژ  دارنژژ ، نم نژژه
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( 20۱6) دیژژدد انیژژامژژر و جتل ،یسژژی ن دیگژژری،  انژژ س در مقالژژ ه شژژ ه را ارائژژه  ردهدوبتژژ

هار ژی ب دنژ  و بژا  نژ  نم نژه مژ ردی ایژم  ال برر ژی مکانیسژ   انسژ ر در دوبتژ به دنق

 تیقه )در د ژژ   ژژاپ( بژژه برر ژژی دوبتژژ  ژژمکانیسژژ  را وا ژژاوی  ردنژژ س پا ژژار و خ  

جم اژژژه را وا ژژژاوی و های  انسژژژ ر در ایژژژم مشژژژی ه، پ رخ انژژژ ه گان هار ژژژی  ژژژه

در  یهژژایحنژژ س اژژتوه بژژر پژوهاهاز نم دهژژای مراتژژ   انسژژ ر ارائژژه  ردهایی بن ید ژژاه

   ( در زمینژژ20۱۸) دیگژژران ژژتیقه و تژژ ان بژژه  ژژار پژوهشژژی خ  یزمینژژه دوبتژژه، م

نژژژ   ژژژه مارجمژژژان داشژژژاره  ژژژردس ایژژژم پژوهشژژژگران نشژژژان دا زیرن یسژژژیبره ار

مراتر بسژژیار  ماژژر ضژژرف در م اجژژه بژژا تاب هژژای زبژژان بژژهاز راهقژژرد  زیرن ی برهژژ ار

در بژ ده  عانژ  تاب هژای زبژانی را بژه همژان شژکتی  ژه در مقژ ان  و ترجی  دادها اااده  رده

انژ  ایژم ا ژ   ژه ایژم پژوهشژگران از  ژار خژ د  رده ایگیریترجمه اناقژال دهنژ س نایجژه

غیرر ژژمی و زیرزمینژژی ارائژژه  ب ربژژهن  ارهژژای خژژ د را  ژژ  هاارزیرن ی برهژژ  ژژه 

شژژنی اری  اریدی ای ترجمژژ یژژ  اصژژ ل و هنجارهژژای ضرهژژه ننژژ  خژژ د را متژژزم بژژه راامی

شژژنی اری دی اری ز هار ژژی بژژه انگتیسژژی در ارصژژ  ترجمژژ ترجمژژه ا داننژژ س در زمینژژ نمی

در مقایسژه جمژه گ نژه تر  ژه ایژم؛  راهای بسژیار  مژی انجژام شژ ه ا ژ پژوهح ،هار ی

 رکس) شژژ دانجژژام میانگتیسژژی بژژه هار ژژی  ماژژر ترجمژژ  اکژژ  خژژ د یعنژژی  بژژا رو 

 انژهادبیالاژا  ب  ترجمژبژرر  (س با ت جه بژه هژ ف خژاص ایژم پژژوهح  ژه ۱۳۹7اامری، 

 ، پژوهشژژگران نا انسژژان  پژژژوهح  ژژامتًا ژژ هژژای ایرانژژی هژژای انگتیسژژی هیت در زیرن ی 

هژایی از ایژم د ژ  جژای پژوهح زمینژهایژم در  دهژ نشژان میس ایژم امژر مرتقطی پی ا  نن 

 پردازی ستر میماا م     زیرن ی   بهدسم  بع ی در س خالی ا  

 . زیرنویس3. 2

نمژژایح و  صژژاه بژه تر یژژر شژژنی اری دی اری ترجمژژ تژژ ان گاژ   ژژه ب ر  تژژی میبژه

نمژایح بژر   صژاه نژ س بژه اقژارت دیگژر نمژایح اشژاره می صژاه درار گرهام ترجمه در 

ز بریژژد خ انژژ ن  ژژه بیننژژ ه ا ا ژژ و ترجمژژه بژژر مهژژ ر زبژژان مقاژژ   مهژژ ر زبژژان مقژژ ع

دیژاز  ژیناا   گااژ  نژ س بژه مقژ ع ارتقژا  بردژرار مینمایح بژا زبژان  صاه ترجمه و دی ن 

تاژژژ یر و صژژژ ا ا ژژژاااده  از دو اصژژژ  شژژژنی اریدی اریهای نامژژژه( بر2007و رمائژژژ  )
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یژا غیر تمژی و  ۱ تمژی و گااژاریت انژ  بژه صژ رت می نن  و ایژم صژ رت و تاژ یر می

  باشن س 2غیرگاااری

 :شماردمی شنی اری بردی اری (  ه معیار زیر را برای ما ن200۸) ا ک ایزابالق

غیرزبژژانی تر یقژژی از اناصژژر دیژژ اری، شژژنی اری، زبژژانی و شژژنی اری س ماژژ ن دی اری۱

خژژ د  یو هژژ  از نیژژروی  ژژمع یمژژام، هژژ  از نیژروی باژژر یننژژ ةب ،س در ایژژم صژژ رتا ژ 

  ن سا اااده میشنی اری دی اریارتقا  با مام  برای

ت اننژژ  مکمژژ  تر یقژژات هژژ د نیژژز باشژژن  و شژژای  در برخژژی اناصژژر دیگژژری میس 2

یت  ممکژژم هژم  ژیقی  مژژ تًباشژن س ناپژریری مژژام تتقژی شژرای ، ایژم اناصژژر برژح ج ایی

بژیم م  ژیقی، ن شژاه و  شژ س امژا  یژزی  ژه مهژ  ا ژ  ارتقژا با ناپریرج اییا   برح 

 ش ن سنه ایم اناصر با یک یگر تر یر میکه  گ و این ا  تااویر 

بژرداری )ن شژام مژام، س دقژ  از هیت ۱وجژ د دارد:  اثژر اصژتی بژرای ت لیژ  مرضت  ه س ۳

بژژرداری، ) ژژارگردانی، هیت  بژژرداری  ژژردنس هیت 2سس( ستمژژریم  ژژردن، انارژژاب بژژازیگران و

 (سویرایحبرداری )س بع  از هیت ۳گری  و بازی( 

ای از مژام  اقژی ا ژ   ژه بژر زیرنژ ی  دطعژه» (۱4، صس 200۹) لژزنزاگ پژرز یژ ةاقبه 

 ژه مژام  در همژان زمژان (نزدیژز بژه پژاییم  ژادر   ًمعمژ) شژ دباری گراشژاه می صهن 

بژژا یرنژژ ی  همنژژ ن دوبتژژه  ز «سشژژ دنمژژایح، اجژژرا یژژا پرژژح میشژژنی اری دی اری

های ترجمژژه و مهاژژ ل شژژ ت بژژر شژژی هت انژژ  بهی همژژراه ا ژژ   ژژه مییهامهژژ ودی 

نژژام بژژرده شژژ ه ا ژژ   هژژانه از هنیدو مهژژ ودی   ژژه در پیشژژ بگژژراردس یرتژژأثنهژژایی 

های زمژژانی بژژه ایژژم مسژژهته اشژژاره مهژژ ودی ا ژژ س  ۳های زمژژانی و هدژژاییمهژژ ودی 

 ه بژرای خ انژ ن زیرنژ ی  بژا هرصژ  مهژ ودی م اجژه ا ژ  و بژه همژیم نژن   ژه بیندار

در وادژ  س دژرار بگیرنژ نمژایح  بژا  ژرا  منا ژقی بژر روی صژاه هژا بایژ  دلی  زیرن ی 

دژ ر زیژاد  ژه هن نژه ؛نمژایح داشژاه باشژ   وی صژاهر زیرن ی  بای  مان گاری منا قی بژر

دژژ ر  ژژ  باشژژ   ژژه بااژژث شژژ د هن نژژهیژژا  زیرنژژ ی  را بر انژژ  بااژژث شژژ د بیننژژ ه مجژژ داً

                                                 
1. verbal 

2. non-verbal 

3. spatial and temporal constraints 
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س  هژژ بدسژژمای از پیژژام را از د ژژ  هرصژژ  نکژژرده  ژژ  زیرنژژ ی  را بر انژژ  و بیینژژ ه 

ت انژژ  هدژژایی بژژه ایژژم م  ژژ   اشژژاره دارد  ژژه هژژر خژژ  زیرنژژ ی  تنهژژا می ی مهژژ ود

تهقیژژد همژژ ه  ن یبژژ ر  ژژه در پیشژژ دسژژم  مهژژ ودی از پیژژام را در خژژ د جژژای دهژژ س هن

  ژژار ار 40تژژا  ۳۸جژژاری، در هژژر خژژ  زیرنژژ ی  ضژژ ا  ر بژژیم های تدر ترجمژژها ژژ  

(س امژژژا نایجژژژه ایژژژم دو 20۱۱م، ؛ پ ر ژژژ2007، مائژژژ یو ر ناا ی ژژژدیا وجژژژ د دارد )

تر و   تژژاه عمراتر نسژژق  بژژه مژژام مقژژ ی ا ژژ   ژژه بژژهیهامهژژ ودی  ختژژد ترجمژژه

دور از  مژژ تً سهژژا ضژژرف شژژ ن در زیرن ی مژژ اردی ممکژژم ا ژژ  یم ا؛ بنژژابرنژژ ترضج   

بنژژابریم، ضژژرهیات و  هژژا ضژژرف شژژ ن سنیسژژ   ژژه الاژژا  ر یژژز در زیرن ی  انارژژار

الزامژات  ا ژ  در نایجژ  دیژ ه شژ د ممکژم انژهادبیالاژا  ب ژه در  ژط  ترجمژه  یتغییرات

تژ ان بژا ، نمی یژا نسژر  اصژ زیرن ی  ب ده باش س با ت جژه بژه اژ م د ار ژی بژه ماژرج  

 ان سبه  ه دلی  ب ده ا ًدطعی  گا   ه ایم تغییرات اضام

هژژای بسژژیاری منا ژژقی بژژرای ت انژژ  دادهای ا ژژ   ژژه میترجمژژه بژژه گ نژژه ماهیژژ 

 ؛باشژژ  هرهنگی و هراهرهنگژژیمیژژان یمنر رشنا ژژخاژژ ص  رشنا ژژی بههژژای منرپژوهح

های دو زبژژان بژژر شژژی ه انژژ  وجمژژه بژژیح از یژژز زبژژان و هرهنژژل دخی  را ژژه در امژژ  تر

انژژه  ژژه در ذیژژ  ادبرهاارهژژای زبژژانی بی (س مسژژهت 20۱۹گرارنژژ  )د ژژیت، می یرتژژأثترجمژژه 

هژژای پژوهح هژژای بسژژیار جژژراب در زمینژژ هگیژژرد یکژژی از ض زادب دژژرار می مجم اژژ 

شژژنی اری   دی اریای  ژژه ترجمژژ( در دهژژه۱۹۹7باشژژ س ضاژژی  و میسژژ ن )منر رشنا ژژی می

ب دنژژ   ژژه ادب  بژژاورانژژ  و بژژر ایژژم ادب در زیرنژژ ی  پرداخ در هغژژاز راه بژژ د بژژه مسژژهت 

 ژژژه زیرنژژژ ی  بژژژا ؛  رات انژژژ  د ژژژار   تغییراتژژژی ناخ ا ژژژاه در زیرنژژژ ی  شژژژ دمی

س بژژا شژژ دتر بیژژان در هن بایژژ  ختصژژه و ترجمژژههای هنژژی خژژاص م اجژژه ا ژژ  مهژژ ودی 

 یرتژژأثانژژ  تهژژ  ت پردازی می(، اگر ژژه شراژژی 20۱۹اقیژژ ه د ژژیت )ایژژم تاا ژژیر بژژه 

 خژژاص زیرنژژ ی  همنژژ ن ختصژژه و ضژژرف دژژرار گیژژرد، معنژژای  ترجمژژهای شژژی ه

از بریژژد ضر ژژات بژژازیگران و   صژژاًابی دارد مرامنر رشنا ژژی تاضژژ ودی دابتیژژ  بازیژژ

از ت اننژژ  بژژرای پژژرداز  ابتاژژات هژژای صژژ ایی بژژازیگران؛ در نایجژژه بیینژژ گان میویژگی

 زیرنژ ی  نقاشژن س نیژز ا ژاااده  ننژ  و تنهژا ماکژی بژهابتاات دیگر مجراهژای ذ ژر شژ ه 
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ترجمژژه  تمژژه  ة یاز شژژ تژژ انی( نم2006هرنانژژ ز دوبژژا )  هیژژاقبه ز،یژژالاژژا  ر   در ترجمژژ

 یمنر رشژژناخا ی ار ردهژژا اضامژژا ًالاژژا  در دو زبژژان  میژژبژژه  تمژژه ا ژژاااده  ژژرد  را ژژه ا

ا ژ   ژه  ژار رد و  ییهژامعادل زیژ ژردن نزد  ایژترجمژه پ ة یشژ میو بهاررن  دا یماااوت

در زبژژان مقاژژ    یژژشژژ ه باداشژژاه باشژژن س پژژ  الاژژا  ترجمه مقژژ عمژژام  مشژژابه نسژژقااً ریثأتژژ

 سجت ه  نن بقیعی 

 روش پژوهش .3

 هاداده .1. 3

 بهاژریم ا ژکار برنژ ة ،(20۱0) جژ ایی نژادر از  ژیمیمهژای زبان بژه نامدو هیت  هار ژی

ابژژ  و و  بژژه ن یسژژن گی و  ژژارگردانی اصژژغر هرهژژادی  20۱2در  زبانغیرانگتیسژژی هژژیت 
بژه  هژیت  هجژر جشژن ارة دورة ژیمر  بتژ ریم در  ژی و  هژارمیم  برنژ ة (20۱6) یز روز

انارژاب ایژم دو هژیت   شژ س اتژ  برر ژین یسن گی و  ارگردانی  ژعی  رو ژاا انارژاب و 

انارژژاب ر اتژژ  دیگژژ ا ژژ س انژژهادبای و رهاارهژژای زبژژانی بیمهژژاوره وجژژ د گااگ هژژای

اجامژژاای و هرهنگژژی را های خ بی جنقژژهبژژه ان هژژا ایژژم ا ژژ   ژژه ایژژم دو هژژیت  ت انسژژاههن

 س(۱۳۹4ی، پ رصقا  و داوود ان،یامج های وادعی منعک   نن  )در باه 

 مراحل اجرایی تیقیق .2. 3

 ادبژژی و زیرنژژ ی ، مهققژژان از رو   مژژی بهژژره بردنژژ سبرر ژژی ارتقژژا  بژژیم بی بژژرای

 ژژالددر  ادبانژژ اقژژارات ماژژطت  بیبرا ژژا   اباژژ ا ترتیر صژژ رت گرهژژ :بژژه ادژژ امات زیژژر

م جژ د در  ادبانژ شژ ، تمژامی رهاارهژای زبژانی بی(  ه در برژح دقژ  ت  ژی  داده 20۱0)

شژژ س  ژژد  بژژه  یبنژژ بققه ادبانژژهاقژژارات ماژژطت  بیدو هژژیت  ا ژژاررا  شژژ ه و بژژه انژژ ا  

ا ژژاررا  در زیرنژژ ی   ادبانژژهیبنگتیسژژی رهاارهژژای زبژژانی ی اهژژارو  یکسژژانی معادل

 زم بژه ذ ژر ا ژ  پژژوهح  بنژ ی گردیژ سبققه ادبانژهاقژارات ماژطت  بیانژ ا  بژه ش  و 

 المتتژژییمبهای معاقژژر و هژژا  ژژه در جشژژن ارهروی زیرنژژ ی  ر ژژمی ایژژم هیت بژژر ضا ژژر 

ماژژطت  در  ادبانژژ یبرت اقژژا 247 ژژه اد ها نشژژان دیاهاژژه  ار رهاژژه ا ژژ ، انجژژام شژژ سهبژژ

، هژژژاو زبژژژان مقاژژژ  وجژژژ د داردس ایژژژم اقژژژارات شژژژام  اهان  عزبژژژان مقژژژ زیرنژژژ ی  
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های  ننژژ ه، تهمی تهقیرهمیژژزهژژای دار،  ژژلاا ت  الشژژی، اقارتاناقادهای نژژیح/هایژژهگت

باشژژ س  نن ه، ته یژژ ها و اقژژارات  ژژتقی میهژژای انااژژالی، اقژژارات  ژژر  بپیژژام، اقارت

ماژژطت ، مهققژژان بژژه تهتیژژ  و برر ژژی  ادبانژژ بیهژژای ی اقارتاوانژژهر نژژ   وبرا ژژا  

 سپردازن یم هاداده

زیرنژژ ی  شژژ ه در مشاه ه ادبانژژ هاارهژژای زبژژانی بیهایی از رشژژام  نم نژژه برژژحایژژم 

یکژژی از  بیژانگرس هژر یژز از ایژم رهاارهژا ا ژ  هژا در زبژان مقاژ هژای هنو معادل اصژتی

 بن ید ژژاهنژژ   اقژژارت، برا ژژا  ( ا ژژ   ژژه 20۱0 ژژالددر ) ادبانژژ بی ماژژطت  اقژژارات

  سان ش ه

 . نتایج و بیث4

گژردد و در دی برر ژی میصژ رت  یاژی و مژ رهژا اباژ ا بهتهتیژ  داده ،در ایم دسژم 

 سش دمیناای   می نیز ارائه  اناها،

 هاتاهان

های  ژژتقی هژژیچ یژژز از  تمژژات نژژ ایی  ژژتقی شراژژی و اشژژارهدر ایژژم پژژژوهح، 

 یاه  نش س هسان   ها اهان ه زیرمجم اه  شرای

 های سلبی شخصیمطالبه 

های غیرمعمژژ لی اشژژاره دارد  ژژه گ ینژژ ه در بژژه مطالقژژه هژژااهان مجم اژژه از ایژژم زیر

یژژا  «تژژ » ژژمیر  ، غالقژژاًانژژهادب نژژ س در ایژژم نژژ   اقژژارات بیمقابژژ  مرابژژر خژژ د اترژژاذ می

 س ن را تش ی  میادبی بیمشاه ه ش   ه ایم خ د،  «شما»
 

و زیرنویس انگلیسی ها های سلبی شخصی( مستخرج از فیلم)مطالبه ادبانهعبارات مصطلح بی .1جدول 

 هاآن

 مقصد جملة مبدأ جملة فیلم زمان

00:0۹:07،۹5۱ --

> 00:0۹:۱0،072 
 اب  و یز روز

هدم برات  یسایت  ه  هدم ن

  نه! ی تعر یز 
I can't just share the 

news with you! 

00:45:2۱،۹5۱ --

> 00:45:25،566 
 اب  و یز روز

م  ی مغازه ت  خ ب پ ل

 تازونیاساهااده زیر د ا  می

All that money from the 

shop is making you 

ballsy. 



 ۹5     سسس            ادبانهیاقارات ماطت  ب یاو ترجمه یشناخازبان یبرر  

 

 مقصد جملة مبدأ جملة فیلم زمان

00:04:۳7،520 --

> 00:04:42،274 

ج ایی نادر از 

  یمیم

هق   ههمهینم ینیه یشکیه

 سههمییت  م
No one understands but 

you. 

00:06:۳۹،۸26 --

> 00:06:4۳،۱56 
 اب  و یز روز

شه، نه؟ ی رت ن نم ی شما ه

خاه ش  رو ضاماً  ی هدم با

 بها ن بگهس

Shush isn't enough! You 

want me to ask you to 

shut up. 

 

ا ژژاااده  یااهژژارات  ژژتق ، ازدر مقابژژ  مرابژژر نژژ هی، گ ۱جژژ ول در  هژژار م ژژال 

 س   ن می

 های سلبی شخصی مربوط به شخص سوماشاره 

 از ااهژژار نرژژرمسژژاقی  در رابطژژه بژژا مرابژژر خژژ د  ژژه ضدژژ ر دارد ب ر غیرگ ینژژ ه بژژه

ادبژژی را تق یژژ  س در ایژژم اقژژارات، غیرمسژژاقی  بژژ دن ماهژژ م بی نژژ ا ژژاااده می ژژتقی 

  ن س می

 
ها و ( مستخرج از فیلممربوط به شخص سوم یشخص یسلب یهااشاره) ادبانهعبارات مصطلح بی .2جدول 

 هازیرنویس انگلیسی آن

 مقصد جملة مبدأ جملة فیلم زمان

00:0۱:۱7،742 --

> 00:0۱:۱۹،40۹ 
 اب  و یز روز

نه بابا  ارث گ ایی را از ن

 بردهس

She's inherited her 

poverty from her 

parents. 
0۱:0۸:07،000 --

> 0۱:0۹:۱۱،۱20 

از ج ایی نادر 

  یمیم
 She's someone like !ینههم    یکیه   دخارِ

himself! 

0۱:05:07،000 --

> 0۱:05:۱۱،۱20 

ج ایی نادر از 

  یمیم

خان ، معت   یمضا  هدا، ا

 یناهدا  س ا یمدخار ا

 ردن  به  یکیضرهاش ن  

 ساباالاد 

Judge, this woman is 

his daughter's teacher. 

They've worked on their 

story together, I swearس 

00:27:50،6۱7 --

> 00:27:5۳،7۸۱ 
 اب  و یز روز

اصرار  یمت  به ا یشارب یهر 

 سههمهینمب تر  یما  نییم
The more you insist, the 

more he doesn't get itس 
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 نژژ س در م ژژال  ژژ م  ژژرزنح می هشژژکارا، گ ینژژ ه مرابژژر را 2جژژ ول دو م ژژال در 

مسژژاقی  زنژژ س و در م ژژال هخژژر، گ ینژژ ه غیرمرابژژر تهمژژ  دروغگژژ یی میگ ینژژ ه بژژه 

  ن س مرابر را  رزنح می

 دارها/انتقادهای نیشگییه

  ن سب ر مساقی  و وا   بیان میار ایای خ د را از  سی یا  یزی بهگ ین ه ن
 

زیرنویس انگلیسی و ها ( مستخرج از فیلمدارنیش یانتقادها/هایهگی) ادبانهعبارات مصطلح بی .3جدول 

 هاآن

 مقصد ملةج مبدأ ةجمل فیلم زمان

00:۱6:47،076 --

> 00:۱7:5۱،۳22 
 اب  و یز روز

 ی مهمه مم  مپ د یما

 و در یب ینجام   ا یکیح

 سیس ن یکرپ

I've seen many rehab 

centers in my days, but 

none as negligent as this 

one. 

00:4۱:2۳،7۸4 --

> 00:4۱:26،۸67 
 اب  و یز روز

ت  هکر  یمامان مم به  ارا

 سیکشهمر    ت م  نمایم

I can't get my mind 

around the things you 

do, momس 

0۱:۱5:24،70۱ --

> 0۱:۱5:26،526 
 اب  و یز روز

ضال ت  رو  شهیهدم گناهکار م

 سپر هیم
I feel guilty just asking 

you how are you. 

00:۳۸:57،0۸0 --

> 00:۳۸:5۹،۱۹6 

ج ایی نادر از 

  یمیم

و  یرونب یقهدد یه یرها یر دب

 سیایب
The hell you went away 

for a moment. 

     

   س ن ی رده و او را  رزنح م یایاز مرابر ااتم نار ا ین هگ ، ۳ج ول در 

 ناخوشایند/چالشی هایفرضپیشیا  الاتؤس  

بتغژژی ا ژژ س   ژژلاا تا ژژاااده از  ،بژژه  ژژالح  شژژی ن مرابژژر یهژژااز رو  یژژز

ماهیژژ  » نژژ   ژژه دانژژ  و ا ژژاهه میادبژژی  ژژتقی میرا بی  ژژلاا ت( ایژژم نژژ   200۳)  ژژالددر

ادبژژی را برشژژی از راهقژژردی  ژژه باورهژژای بی ان انبژژهت انژژ  می  ژژلاا تخطژژابی برخژژی از 

 وجهژژ های بژه منرژژ ر ته یژ  خ ا ژژاه لادبانژژهیرمغایژم راهقژژرد س « نژژ  تتقژی شژژ دایجژاد می

 س رودیم تقی )گرایح به ا اقتل و از تهمی  هزاد ب دن( مرابر به  ار 
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و ها یند( مستخرج از فیلمناخوشا/یچالش یهافرض یشپ یاالات ؤس) ادبانهعبارات مصطلح بی .4جدول 

 هازیرنویس انگلیسی آن

 مقصد ةجمل مبدأ ةجمل فیلم زمان

00:42:0۱،۳26 --

> 00:42:0۳،6۱۳ 
 اب  و یز روز

 یمم به ت    ههمیینم یودا

 بگ ؟

What can I tell you 

when you don't 

understand? 
0۱:2۱:52،۹60 --

> 0۱:2۱:55،۹52 

ج ایی نادر از 

  یمیم

 یاوم  یبتن  ش  یبرا  

 ی؟دادگاه درو  گاا
Why did you lie in 

court? 

0۱:0۸:47،520 --

> 0۱:0۸:50،7۹6 

ج ایی نادر از 

  یمیم

ت    شی؟یت  خجال  نم

 ی؟مرد
Aren't you ashamed? 

Are you a man? 

0۱:27:46،242 --

> 0۱:27:4۸،6۱2 
 اب  و یز روز

ذره هدم  یه خ ایمیشماها نم

 یم؟باش
Can't you behave a 

little? 

 

 تیقیرآمی های عبارت 

تژر و بهاژر   گ ینژ ه خژ د را مه نژده ژه نشژان می اشژاره دارد ایم اقژارات بژه  تمژاتی

  ن سمرابر را تهقیر می دان س گ ین ه ام اًاز مرابر می
 

 هازیرنویس انگلیسی آن و ها( مستخرج از فیلمتیقیرآمی  یهاعبارت) ادبانهعبارات مصطلح بی .5جدول 

 مقصد جملة مبدأ جملة فیلم زمان

00:45:46،۳26 --

> 00:45:5۱،۱۱4 
 اب  و یز روز

ورد  یهس با یههدم ضساب یارو

مم و ت  رو  ی کح ده تا

 !خرهیم

The guy is a gentleman. 

He'd buy both of us 

with a single check! 

0۱:2۱:4۹،20۱ --

> 0۱:2۱:50،2۸0 
 !You're all talk یسای!ضرها ن یممال ا اب  و یز روز

0۱:40:۱5،6۸0 --

> 0۱:40:۱۸،4۳۳ 

نادر از ج ایی 

  یمیم

ا ن زن ان   ردمینم ی ار گها

 یسب د
Had I done nothing, 

you'd be in jail 

0۱:۳0:۳۱،576 --

> 0۱:۳0:۳4،۹0۹ 
 اب  و یز روز

مم    دخ   یگاردو پا    

 ت ئه باباس

Your cash register 

barely covers my 

cigarettes. 
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خژژ د را بژژه اتژژ  هقیژژر بژژ دن تهقیژژر تنها مرابژژر بتکژژه در اولژژیم م ژژال، گ ینژژ ه نژژه

 ژژاری را  ژژه تژژ ان کژژه مرابژژر ال، گ ینژژ ه داژژ  دارد بژژا بیژژان این نژژ س در دومژژیم م ژژمی

 نژژ   ژژه تهقیژژر  نژژ س گ ینژژ ه در  ژژ میم م ژژال بژژه مرابژژر یژژادهوری می نژژ ارد،گ یژژ  می

ا  را م ی ن او  س در هخژریم م ژال، گ ینژ ه بژا غتژ   ژردن در مژ رد ثژروت خژ د هزادی

    ن سابر خ د را تهقیر میمر

 های پیامکنندهتیمیل

س گیژژردیمصژژ رت  تأییژژ ی یهاپر ژژح ژژاربرد ایژژم اقژژارات بژژا جمژژتت امژژری و 

 س ش یم، مرابر را به  الح تأیی ییا با  اربرد پر ح   ن یمگ ین ه یا امر 
 

 هازیرنویس انگلیسی آن و هایام( مستخرج از فیلمپ یهاکنندهتیمیل) ادبانهعبارات مصطلح بی. 6جدول 

 مقصد جملة مبدأ جملة فیلم زمان

00:42:۱5،2۸4 --

> 00:42:۱۸،45۱ 
 Stop giving me a hard !یری مم رو نگ پا   ینق را اب  و یز روز

time! 

0۱:07:44،۹60 --

> 0۱:07:46،6۳5 

نادر از  ییج ا

 یمیم 

 ی هق  با ینجاا یشما اوم 

 ی!ج اب ب 
You've come here to 

just answer! 

0۱:۳2:50،۸۸0 --

> 0۱:۳2:5۳،6۳۳ 

نادر از  ییج ا

 یمیم 

ول  ن س  ت ن یمم پ رم  نم

 بازم بگ ؟
I can't leave my dad. 

Do I need to give more? 

00:50:۳۸،۹5۱ --

> 00:50:40،527 
 !Talk like an adult !هدم ضرف بزن بن م    اب  و یز روز

 

یژژام خژژ د از ییژژ  پأا ژژ   ژژه گ ینژژ ه بژژرای ت تأییژژ یپر ژژح  دهن ةنشژژان ژژ میم م ژژال 

 سهای دیگر جمتت امری ا  هن بهره گرهاه ا  س م ال

 های انفصالیعبارت

  سنرو ار میمرابر بهبرای برد ی انااال یهااقارت

  



 ۹۹     سسس            ادبانهیاقارات ماطت  ب یاو ترجمه یشناخازبان یبرر  

 

 هازیرنویس انگلیسی آن و های( مستخرج از فیلمانفصال یهاعبارت) ادبانهعبارات مصطلح بی .7جدول 

 مقصد ملةج مبدأ ةجمل فیلم زمان

00:40:4۳،440 --

> 00:40:46،۱۹۳ 

نادر از  ییج ا

 یمیم 

 ینجا ه با لگ  از ا ینهاضق  

 یرون!بن ازم  ب
You deserve to be 

kicked out of here! 

00:50:۳۱،۹۹2 --

> 00:50:۳۳،۳67 
 Now get in your car and ین !دودت ن  بق ی ضا  گاز ب  اب  و یز روز

leave! 

00:40:۳7،۸۸0 --

> 00:40:۳۹،۳۱۳ 

نادر از  ییج ا

 میمی 

س برو یرونخ دت ن ب یی بارما

 !یرونب
Just get out yourself. 

Get out! 

00:5۱:۱۸،۱5۹ --

> 00:5۱:۱۹،2۳۸ 
 !You shouldn't stay here ! پاش !یات  ه  نم ن روز زیاب  و 

Get up! 

 

  ن س، گ ین ه مرابر را از خ د برد می7ج ول  هار م ال  در

 کنندهعبارات سرکوب

 رودس ار میو  ا    ردن مرابر بهایم اقارات برای  ر  ب 
 

 هازیرنویس انگلیسی آن و ها( مستخرج از فیلمکنندهعبارات سرکوب) ادبانهعبارات مصطلح بی .8جدول 

 جمله مقصد جمله مبدأ فیلم زمان

00:42:۳6،۱60 --

> 00:42:۳۸،46۹ 

ج ایی نادر از 

  یمیم
 !Don't explain به مم ن ه! ی ت  

00:42:۳0،۱5۹ --

> 00:42:۳2،70۱ 
 !That's enough !یگهب   م د اب  و یز روز

00:40:4۹،۸26 --

> 00:40:5۱،5۳4 
 Stop your nonsense !یگهزب نا  د یجت  یربگ اب  و یز روز

already! 

00:5۹:24،2۸4 --

> 00:5۹:24،۹۸۳ 
 !Shut it گُه نر ر! اب  و یز روز

 

 تهدیدها

 رودسبرای ته ی  یا تر ان ن مرابر به  ار می

 



 شمارة اول دوره پنجاه و دوم      مطالعات زبان و ترجمه                                                              ۱00 

 
 هاها و زیرنویس انگلیسی آنیدها( مستخرج از فیلمتهد) ادبانهعبارات مصطلح بی .۹جدول 

 مقصد جملة مبدأ جملة فیلم زمان

00:۱۳:04،5۳4 --

> 00:۱۳:07،۱06 
 اب  و یز روز

برگا  پاره  یامب ی ر یما

 ! نمایم
If I catch you again, I'll 

tear your paper! 

0۱:0۱:40،6۸0 --

> 0۱:0۱:42،557 

ج ایی نادر از 

  یمیم

برگرد مم  یبگ یزنل بزن

 دون  با ت !یم

If you call me saying 

come get me, you know 

what happens. 

0۱:0۹:0۸،440 --

> 0۱:0۹:۱2،06۹ 

ج ایی نادر از 

  یمیم

 یزیرو به  بر ینجانر  ا هگه

بقرن   ن یس یم ه روز 

 بازداش س

If you disrupt this 

meeting, I will send you 

to jail for three days. 

00:25:5۸،20۱ --

> 00:26:0۱،۸6۳ 
 اب  و یز روز

 یمد   رو ا یگهدهعه د یهت  

مم  ه  یمبنه بتن   م بق

    ریزمیجاازت  م یج ر

 خ نهس یما

If you touch him one 

more time, I will choke 

you to death! 

 

 عبارات سلبی

 داردساشاره همیز و زنن ه به نا زاها و اقارات ت هیمی اقارات  تق
 

 هاها و زیرنویس انگلیسی آنفیلمی( مستخرج از عبارات سلب) ادبانهعبارات مصطلح بی .1۰جدول 

 مقصد ملةج مبدأ ةجمل فیلم زمان

00:45:5۳،۱60 --

> 00:45:54،6۳۹ 

ج ایی نادر از 

  یمیم
 !Shameless !وج انیب

00:۳7:۳7،6۸0 --

> 00:۳7:۳۹،5۱۱ 

ج ایی نادر از 

  یمیم
 !Bastard !شرفیب

0۱:27:۱5،40۹ --

> 0۱:27:۱۹،652 
 !Spineless !رگیب اب  و یز روز

0۱:۳2:۱5،40۹ --

> 0۱:۳۳:۱۹،652 
 !Unashamed شرم!یب روز زیاب  و 

 



 ۱0۱     سسس            ادبانهیاقارات ماطت  ب یاو ترجمه یشناخازبان یبرر  

 

و  عم جژژ د در زبژژان مقژژ  ادبانژژ بنژژ ی رهاارهژژای زبژژانی بیتهتیژژ  و بققهبرا ژژا  

  ژژه هراوانژژی ۱۱ل ، جژژ وادبانژژهاقژژارات ماژژطت  بیمعاد تشژژان در زیرنژژ ی  انگتیسژژی بژژه 

 سد   هم هب ،ده و درص  هر یز از ایم اقارات را در دو زبان نشان می
 

 ها  ها و زیرنویس آندر فیلم ادبانهعبارات مصطلح بیو درصد  فراوانی .11 جدول

 ادبانهعبارات مصطلح بی
 فراوانی

 درصد
 زیرنویس فیلم

 هاتاهان

کلمات ندایی سلبی 

 شخصی
0 0 0 

 7/5 ۱4 ۱4 های سلبی شخصیمطالبه

 0 0 0 های سلبی شخصیاشاره

های سلبی شخصی اشاره

 مربوط به شخص سوم
۱6 ۱6 5/6 

 5/۸ 2۱ 2۱ دارها/انتقادهای نیشگییه

های چالشی فرضسؤالات و/ یا پیش

 یا ناخوشایند
۹6 ۹6 ۹/۳۸ 

 ۳/5 ۱۳ ۱۳ آمی های تیقیرعبارت

 7/7 ۱۹ ۱۹ های پیامکنندهتیمیل

 5/۸ 2۱ 2۱ انفصالیهای عبارت

 ۹/6 ۱7 ۱7 کنندهعبارات سرکوب

 2/7 ۱۸ ۱۸ تهدیدها

 ۸/4 ۱2 ۱2 عبارات سلبی

 ۱00 247 247 مبموع

 

از  ها در گااژژار خژژ د غالقژژاًنشژژان داده شژژ ، شراژژی  ۱۱ب ر  ژژه در جژژ ول همژژان 

های پیژژژام و  ننژژژ هدار، اقژژژارات انااژژژالی، تهمی  الشژژژی، اناقادهژژژای نژژژیح  ژژژلاا ت

(، اناقادهژژای %۹/۳۸ا ت  الشژژی )لا ژژدهژژ   ژژه هژژا نشژژان میداده انژژ سبهژژره گرهاه یژژ هاته 
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و اقژژارات  ژژتقی  بیشژژاریم هراوانژژیدارای ( %5/۸رات انااژژالی )( و اقژژا%5/۸دار )نژژیح

های ( و اشژژژاره%7/5های  ژژژتقی شراژژژی )(، مطالقژژژه%۳/5همیژژژز )تهقیر، اقژژژارات (۸/4%)

اگر ژژه دو س انژژ  ماژژریم هراوانیدارای ( %5/6  بژژه شژژرص  ژژ م ) ژژتقی شراژژی مربژژ 

 ژتقی شراژی  یهااشژارهیعنژی  تمژات نژ ایی  ژتقی شراژی و  هژا زیرمجم اه از اهان

تهتیژژ  در امژژا گیرنژژ ،  ژژالددر دژژرار می ادبانژژ  مژژ  نرژژراقژژارات ماژژطت  بیدر ههر ژژ  

یاهژژ  مژژ ردی  و ماعادقژژاً در زیرنژژ ی  عزبژژان مقژژ در  هژژااز هنپژژژوهح ضا ژژر، هژژای داده

 نش س 

، ادبانژژهاقژژارات ماژژطت  بیها از بژژیم  ژژه شراژژی  ضژژا ی از هن ا ژژ  ۱۱جژژ ول 

ادبژژی را یکژژی از یژژم نژژ   بی( ا200۳انژژ س  ژژالددر ) الشژژی ا ژژاااده  رده  ژژلاا تبیشژژار از 

های بژژرای صژژ مه زدن بژژه خ ا ژژاه»هژژا دانژژ س ایژژم راهکار ژژتقی می یادبژژهژژای بیراهکار

تاژژ ر  ان انبژژهوجهژژه (س ۳56، صس ۱۹۹6 ) ژژالددر، «رونژژ  ار می ژژتقی مرابژژر بژژه وجهژژ 

درک » ایژژم اصژژطت ( ۱۳5، صس 20۱4یژژ ل ) گااژژ شژژ دس بژژه  تژژی از خژژ د تعریژژ  می

ن انارژژار دارد اجامژژاای و اضسا ژژی از خژژ د ا ژژ   ژژه هژژر   هن را دارا ژژ  و از دیگژژرا

ایجژژابی و  ژژتقی را  وجهژژ ( دو نژژ   ۱۹۸7بژژراون و ل ینسژژ ن )س «  ژژه بژژه هن وادژژ  باشژژن

 نژژ : ( ایژژم دو وجهژژه را ایژژم گ نژژه تعریژژ  می۱۳5، صس 20۱4س یژژ ل ) ننژژ یممطژژر  

ایجژابی بژه معنژای ارتقژا  بژا دیگژران، تعتژد بژه اهژراد پیرامژ ن و ادژ ی از گژروه  وجه »

گژژاهمم س « ژژتقی بژژه معنژژای مسژژاق  بژژ دن و هزادی از تهمیژژ  ا ژژ  وجهژژ بژژ دن ا ژژ  و 

ارز  اجامژژاای مشراژژی  ژژه » :دهژژ یمیگژژری از وجهژژه ارائژژه ( تعریژژ  د5، صس ۱۹67)

او بژژر ایژژم بژژاور ا ژژ   ژژه وجهژژه دارای  ژژه س « نژژ شژژرص بژژرای خژژ د تعریژژ  می امژژتً

ارزشژی انجژام از جامعه بژه امانژ  گرهاژه شژ ه ا ژ ، اگژر شژرص امژ  بی»: ا  ویژگی 

در تعژژامتت اجامژژاای درک  دهژژ  وجهژژه ایژژم ت انژژایی را دارد  ژژه تغییژژر یابژژ  و صژژرهاً

 ماژژریم  دهنژژ   ژژه اقژژارات  ژژتقیهژژا نشژژان میداده(س ۱0، صس ۱۹67 )گژژاهمم،« شژژ دمی

زیژژرا  ؛ نشژژ بنژژ ی میادبژژی ایجژژابی بققهراهکارهژژای بی درس ایژژم اقژژارات دارنژژ را  هراوانژژی

 رون س  ار میایجابی مرابر به وجه های ته ی  خ ا اه برای
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ن شژااری در  انژ ادبگااژاری در زبژان مقژ ع، اقژارت بی ادبانژ بیبرای هریژز از اقژارات 

ادبژژی و بسژژام  در هژژر دو هژژیت  مشژژاه ه شژژ س ایژژم اقژژارات از نرژژر نژژ   بی نیژژز زیرنژژ ی 

هژژا در زبژژان مقاژژ  ماژژطت  یاهژژ  شژژ ه در هیت  ادبانژژ یباقژژارت  247  همژژس نژژ ب دیکژژی 

اگر ژژه نشژژ س  دیژژ هادبژژی بیتغییژژر یژژا ضژژرهی در نژژ   و  شژژ مشژژاه ه  زیرنژژ ی در یعنژژی 

تاژژژنعی  ترجمژژژ ( هن را ۱۹۹2گ تتیژژژر )هایی ا ژژژ  و زیرنژژژ ی  دارای مهژژژ ودی 

گیژژرد، نی  ژژه بژژه زبژژان مقژژ ع تسژژت  دارنژژ  مژژ رد نقژژ  دژژرار میدانژژ   ژژه ت  ژژ  مرابقژژامی

ت انژژ  ابژژزار زبژژانی خژژ بی بژژرای ضاژژا و اناقژژال های پژژژوهح ضا ژژر مییاهاژژهبرا ژژا  

 ژژامتً  ادبانژژهاقژژارات ماژژطت  بیو هرهنژژل باشژژ  و در انعکژژا  ادبژژی بژژیم دبی معادلژژ 

گژژراری یژژا تژژی  ترجمژژه و زیرن ی ر ژژ  در اینجژژا ماژژرج  بژژه نرژژر می سامژژ   نژژ م هژژد 

پردازی تعژژ ادی از  را ژژه شراژژی  ؛انژژ ایژژم اصژژطتضات ب ده  امژژ  دنقال ترجمژژ بژژه

  ژار رد هژیت  را درک   بهاژر با انژ بازیگران بر مقنژای ایژم الاژا  ا ژ  تژا مرابژر مقاژ

های بسژیار مهمژی هژای ایرانژی اغتژر بژرای جشژن ارهگ نژه هیت  کژه ایژمایندیگر    ن س نکا

  و بژژه همژژیم دلیژژ   ژژارگردان هژژیت  بژژه اضامژژال زیژژاد بژژر نژژگردهمنژژ ن ا ژژکار ار ژژال می

 ع  ترجمه د ار   نق  درار نگیردس هیت  نرارت داشاه ا   تا هیت  از بُددید   ترجم

ا ژژ   ژژه بژژر اامتیژژ  یژژا نقژژح  هژژاییپژوهحهای پژژژوهح ضا ژژر در تدژژاد بژژا یاهاژژه

 یپژوهشژژتژژ ان بژژه س از جمتژژه هن میان داشژژاهتأ یژژ   در زبژژان هار ژژی ماژژرج  در زیرنژژ ی 

 یدر زبژژان هار ژژ یی ئ یژژو یهژژایباز ی ژژازیمهت  ةیژژپ  ی ژژه بژژه برر ژژاشژژاره  ژژرد 

جژژه یم نایژژبژژه ا پژژژوهحدر ایژژم  (۱۸۱صس ، 20۱7) یقه و اژژامری ژژتخ  س پرداخاژژه ا ژژ 

شژژار مژژ ارد، از اصژژ ل و د ااژژ  ا ژژاان ارد در یم جژژ د در ب یهژژا یرن یز»ان   ژژه  هیر ژژ

ماژژرج  بژژا  ،گژژریبژژه اقژژارت دس « نژژدار یادیژژز هاصژژت  یاضرهژژه یگژژرار یرن یصژژنع  ز

  تژاب  اصژ ل و د ااژ  یرنژ ی  خژ د در ترجمژه، بااژث شژ ه ا ژ  زیژضاا نقژح اامت

ا ژاهه  نژ   یهاتیخژ د ت  ژ ترجمژ م خ د  ژقر شژ ه ا ژ  ماژرج  بژه یخ د نقاش  و ا

اژژ  از زبژان مقژژ ع هاصژژته جژه زبژژان مقیا در ترجمژژه دخژژ  و تاژرف داشژژاه باشژژ  و در نایژ

ای و تجژاری خژ د ی  ژه در ایژم مقالژه برر ژی شژ  از نژ   ضرهژهیهژاالقاه زیرن ی  سبگیرد

دابژژ   نکاژژ  سانژژ ی تقعیژژ   ردهاگژژراری ضرهژژههنجارهژژای زیرن ی  از ب دنژژ  و دااژژ تاً
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های شژژنی اری ایژژران بژژا مهژژ ودی دی اری نرژژام ترجمژژ ت جژژه دیگژژر هن ا ژژ  بژژا هنکژژه 

شژژ ن   ژژه بژژه زبژژان هار ژژی ترجمژژه می یهژژایبسژژیاری م اجژژه ا ژژ  و هیت  کیی ئ ل ایژژا

 ،یسژژی؛  ن 20۱6 و 20۱4 ،یو اژژامر قهیخژژ    ژژت) شژژ ن بژژا  انسژژ ر م اجژژه میهمیشژژه 

پا ژژار و  ؛20۱اژژادل،  ی؛ دژژ ام20۱2 ان،یژژو ناج یقی؛ صژژ 20۱6 د،یژژدد انیژژچ امژژر و جتل

در  ا ژژ  ر ژژ  مهاژژ  ت ایرانژژی  ژژه دژژراربژژه نرژژر می ،( ژژتیقه، در د ژژ   ژژاپخ  

و  شژ ن میبژرف ایرانژی  ماژر  انسژ ر ت  ژ  ضژ اد   درهینژ دیگر  شژ رها بژه نمژایح 

را و خژ د هژیت   هایم دیگر به  ش ر مقاژ  بسژاگی دارد  ژه تژا  ژه انژ ازه بر اهژ  ترجمژ

  انس ر  ن س

   گیرینتیبه. 5

 ترجمژژژ در ادبژژژی بی انگیزهژژژ ف از پژژژژوهح ضا ژژژر برر ژژژی م  ژژژ    ژژژالح

و معژژاد ت  عادبژژی م جژژ د در زبژژان مقژژ رهاارهژژای زبژژانی بی همژژ س بژژ ددی اری شژژنی اری

( 20۱0 ژژژالددر )و بقژژژد  ژژژار  ب هژژا در زیرنژژژ ی  انگتیسژژژی مشژژژاه ه، ا ژژژاررا  هن

لاا ت  الشژژی، اناقادهژژای ضا ژژر نشژژان داد  ژژه  ژژ پژژژوهحهای بنژژ ی شژژ س یاهاژژهبققه

دبانژژ  لاغیرمترتیر بیشژژاریم هراوانژژی را در بژژیم اقژژارات دار و اقژژارات انااژژالی بژژهنژژیح

دیگژژری از  ماژژطت اقژژارات س دارنژژ )زیرنژژ ی ( و مقاژژ   عدر هژژر دو زبژژان مقژژ  ماژژطت 

نیژز  هژا تهقیرهمیژز، اقژارات  ژتقی و اهانهای پیژام، ته یژ ها، اقژارات  ننژ هجمته تهمی 

 یبژرا یراهکژار ت انژ یم  ژلاا تاز  یبژ دن برخژ یخطژاب  یژماه ها مشاه ه شژ سدر داده

 اهژ یماژطت  اقژارات  ریاز  ژا حیبژ یبژرف مقابژ  باشژ س  ژلاا ت  الشژ وجهژ   یته 

 وجهژژ  یهادر زبژژان مقژژ ع امژژ تاً خ ا ژژاه ها یشراژژ دهژژ یامژژر نشژژان م میژژشژژ   ژژه ا

 ی ژژتق ییاقژژارات نژژ ا یرمجم اژژ زس دو  ننژژ یبژژه هن ضمتژژه م ایژژ  یژژمرابژژر را ته  ی ژژتق

 مشاه ه نش س و مقا  در زبان مق عنیز  یشرا ی تق یهاو اشاره یشرا

س  ژژردبرر ژژی  ادبژژی رابی معادلژژ ضا ژژر نقژژح زیرنژژ ی  در اناقژژال و ضاژژا  پژژژوهح

اقژژارات ماژژطت  تژژ ان نایجژژه گرهژژ   ژژه می ی پژژژوهح ضا ژژرهژژادادهتهتیژژ  برا ژژا  

هایی  ژژه بژژرای رغ  مهژژ ودی اتژژیس بژژه بیژژان دیگژژر، نژژ بژژیم دو هرهنژژل ماقارن ادبانژژهبی

انژژ   ژژه زیرنژژ ی  بژژه نژژ ای زیرنژژ ی  تعریژژ  شژژ ه ا ژژ  و تهقیقژژات پیشژژیم نشژژان داده
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هاصژژته بگیژژرد، ع شژژ د از زبژژان مقژژ دهژژ  و  ژژقر میا اهژژزایح مینقژژح اامتیژژ  ماژژرج  ر

در ژژای اقژژارات به ه ا ژژ زیرنژژ ی  ت انسژژاهای پژژژوهح ضا ژژر نشژژان داد  ژژه یاهاژژه

 ادبانژ اقژارات ماژطت  بیزیژرا بژرای هژر یژز از  ؛را در زبان مقا  انعکژا  دهژ  ادبانهبی

 ژه دلیژ  هن هژ   شژ ه ا ژ در زبژان انگتیسژی یژز معژال یاهژ  م ج د در زبان هار ژی، 

یعنژژی بژژرای ؛ ایژم ا ژژ   ژه ترجمژژه از زبژژان هار ژی بژژه زبژژان انگتیسژی انجژژام شژژ ه ا ژ 

   ژه ایژم ترجمژه مژردم  ژ ام  شژ ر را یداننمژی ب ر وا ژ بژهزبانس مژا مرابر انگتیسژی

 ژرد  ژ ن ترجمژه بژرای مرابژر غیرایرانژی  ا ژانقا تژ ان نشانه رهاه ا ژ  ولژی می ددیقاً

دژژرار ا ژژ  در  شژژ ر خژژارجی یژژا جشژژن اره  ،شژژ ههژژیت  زیرن ی  و امژژتً انجژژام شژژ ه

ی  ئ ل ایژژاایژژم هژژیت  بژژا مهژژ ودی    ماژژرج  یژژا مسژژه ل ترجمژژ ،شژژ دخژژارجی پرژژح 

رغ  یاتژ سا ژ بژ ون  انسژ ر مهاژ ایی  زیژادیم اجه نق ده ا  س پ  ترجمژه تژا ضژ ی 

تژ ان هن را ا ژ  و نمیهننه بیان ش ، ناژای  ایژم پژژوهح مهژ ود تنهژا بژه دو هژیت  بژ ده 

بژژه ایژژم  هژژای دیگژژر و از جهژژات دیگژژریدر پیکره هژژای هینژژ ه بایژژ پژوهح دادس تعمژژی 

 ،ادبانژژهاقژژارات ماژژطت  بیتهتیژژ   هردگژژرایدلی  ماهیژژ  مسژژهته بدردازنژژ س همننژژیم بژژه

دردازنژژ  و وا ژژنح بیینژژ گان بژژه بت اننژژ  بژژه مطالعژژات دریاهژژ  رو می هژژای پژژیحپژوهح

 سرا برر ی  نن ها ارتترجمه ایم اق

 تابنامهک

 حیروز و پر ژژ نااها زیب  و ا(س ۱۳۹4ا ژژان   24ی،  س )و داوود ،  س،پ رصژژقا  کس، ان،یامج 

  https://b2n.ir/04961س برگرهاه از س ین یا ی   یو ع چیا اعاره از ه

: رانیدر ا یدر دوبته ر ژژژم یزیمم ا ژژژ ی ژژژ ژژژتیقه، مس )در د ژژژ   اپ(س پا ار، اس، و خ  

 سمطالعات زبان و ترجمهس گان  پ ر خ ان ه ه یم ردپژوهش

اامری،  س )خ   قه، مس، و  ی  مارج  و ویژگی۱۳۹6 ژژژتی اامت م های (س  هه ترج ای غیر ضر

-۱۸۱(، 5)۸جسژژژاارهای زبانی، : هرجام یز دزد(س 4های وی ی ئی )م ردپژوهی هننارت بازی

 س204

 س۱52-۱۳۹، 64، مارج (س اص ل زیرن ی  هیت س ۱۳۹7اامری،  س )
 

https://b2n.ir/04961
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 ايرفهح و دانشجويي ةترجم مقايسة: پالپ فيکشن فيلم زباني هايتابوي فارسي ةترجم

 

 (، مجارستانسگد سگد، دانشگاهگروه زبانشناسي انگليسي، ) * مهديزادخاني ميلاد

 (ايران ،مشهد مشهد، فردوسي دانشگاهگروه زبان انگليسي، ) عبداله نوروزي

 (ايران ،مشهد مشهد، فردوسي دانشگاه گروه زبان انگليسي،شکوهمند ) فرزانه

 چکيده

 تةجووه زیووادی حوود تووا شووناداریدیداری ترجموو  مطالعووات در ترجمووه آمووةز  حووةزة

 بووه کمووی هووای بتوو  اًامووا پژوه  اسوو ، کوورده جلوو  خووةد بووه را پژوهشوواران

 شوووناداریدیداری ترجمووو  آموووةز  در توووابة زبوووان بمةدهوووای ترجمووو  راهکارهوووای

 ابالاتووی زبووان م رجمووی دابشووجةیان از تةصووا،ی، پژوهشووی در رو،ایوو  از. ابوودپرداخ ه

 زبووان بووه  را( ۸۳۳1 توواراب انة،) فاکشوو  پالوو  فووال  شوود خةاسوو ه کارشناسووی مقطوو  در

 وجووةد لطوو  بووه. کننوود ترجمووه فارسووی بووه را فووال  سوو م موو   و کننوود تماشووا اصوولی

 مةاجوه در دابشوجةیان تةسو  کاررف وهبه یراهکارهوا فوال ، ایو  ایحرفوه دوبلو  بتخ 

. بوةد بررسوی و مقایتوه قابو  آنو رسومی  ایحرفوه ترجمو  بوا توابة زبوان بمةدهوای با

 مابنوود تووابة زبووان بمةدهووای اغلوو  حوو   بووا کنندگانشوورک  کووه دهوودمی بشووان ب ووای 

 شووناداریدیداری ترجموو  حرفووه ای و رسوومی راهکارهووای ترجمووه از ،ایحرفووه ترجموو 

 کوواربرد تعووداد ماوواباا  بظوور از شوودهاس ،اده راهکووار دومووا  هرچنوود،. کننوودمی اسوو ،اده

 رسومی ترجمو  اسو ، غارتوابة زبوان بوا توابة زبوان بموةد جابشوانی دابشجةیان، ماان در

 از شووةدمی پاشوونهاد. کنوود ح،وو  را آن ، تووابة زبووان بمووةد اثوور کوواه  بووا کوورده سووعی

 مةفقاوو  در مهمووی بقوو  تةابوودمی تووابة زبووان بمةدهووای موورثر ترجموو  کووه آبجووایی

 آگوواهی افوویای  بوورای حاضوور مقالوو  ب ووای  از کنوود، ای،ووا شووناداریدیداری محصووةلات

 .  شةد اس ،اده هاآن ترجم  در دابشجةیان باش ر

 ترجموووو  دابشووووجةیی، ترجموووو  ترجمووووه، آمووووةز  تووووابة، زبووووان :هاکليدددددوا ه

  فاکش  پال  شناداری،دیداری
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 مقدمه. ۱

هووایی اسوو  کووه در مطالعووات ترجمووه روز بووه روز بوور آمووةز  ترجمووه یکووی از حةزه

هوای مورت  ، بوه بررسوی اهودا  و کا،او  شوةد. پژوه و تةجوه بوه آن افویوده می اهما 

شوووده در مقووواش  کارشناسوووی، کارشناسوووی ارشووود و دک ووورا در های درسوووی ارا هبرباموووه

ابوود. بووا شووروس توودریم واحوود درسووی پرداخ ه هووای مخ لوو  مطالعووات ترجمووهگرای 

)کوورزو مرچووان،  ۸۳۳0 اوایوو  دهوو و  ۸۳۱0شووناداری در اواخوور دهوو  ترجموو  دیداری

(، ای  حةزه بای مةرد تةجوه محققوان آموةز  ترجموه قورار گرفو . اموروزه بوا تةجوه 20۸۳

زیربوةیم   ، علواوه بور ترجموشوناداریترجمو  دیداریدر بوازار و تقاضوا به افیای  عرضوه 

 ا ، تةصوویانک /باشوونةا یبوورا یربووةیمزو دوبلووه، واحوودهای درسووی دیاووری هم ووةن 

ویژه درسوی مطالعوات ترجموه و بوه گو اری زبوده بوه بربامو و زیربوةیم زبان اشاره ی،ش،اه

 هوواپژوه  اغلوو ابوود. های جهووان راه پاوودا کردهدر دابشووااه شووناداریترجموو  دیداری

اسوو ،اده از ابووةاس  ،( در ایوو  حووةزه20۸1آراکووةن، -؛ تالوواوان و رودریاووی20۸2)لرتةلووا، 

 ابوودرا بررسووی کردهی خووارجی هووابوورای آمووةز  زبانشووناداری ترجموو  دیداریمخ لوو  

(، ایمهاسوور 2002هم ووةن بارترینووا و اس اسووا ) هوواییپژوه (. 200۱aسووان ا ،  )دیووا 

شووده در ک ووابی کووه بووه مقالووات چا  و مجمةعووه (20۸2لوواکلا  )(، اینکالوواک را م 200۳)

بووه بررسووی راهکارهووای آمووةز  ابووةاس گووردآوری شووده،  (200۱b)سووان ا    دیوواهموو  

بووه  ابوودکی. بووا ایوو  حووال، مطالعووات بتوواار ابوودپرداخ ه شووناداریدیداریترجموو  مخ لوو  

 پرداخ ووه اسوو  شووناداریترجموو  دیداریآمووةز   زبووان تووابة در حووةزةبمةدهووای   ترجموو

 . از شرفووی ایوو (20۸۱آراکووةن، -ک ووررا و رودریاووی-ویلوواا؛ 20۸۳؛ ربیتووة، 20۸2بةکاریووا، )

دلا  وجوووةد هنجارهوووای هآموووةز  ترجموووه در ایوووران بووو در بافووو  هووواپژوه گةبوووه 

 کنوود. از ایوو بمةدهووای زبووان تووابة اهما ووی دوچنوودان پاوودا می  فرهناووی در ترجموواج موواعی

زبووان تووابةی   ی ترجمووراهکارهووارو، ایوو  پووژوه  تةصووا،ی در گووام بختوو  بووه بررسووی 



 ۸۸۸      ...                 کش ازبابی فال  پال  ف یهاترجم  فارسی تابةی 

 

م رجمووی زبووان ابالاتووی   ( تةسوو  دابشووجةیان رشوو ۸۳۳1، نةاتوواراب ) ۸پالوو  فاکشوو فووال  

  را بوه لطو  وجوةد بتوخ راهکارهواپوردازد و ایو  در مقط  کارشناسی دابشوااه زبجوان می

کنود. در گوام دوم، ایو  مقالوه مقایتوه می آن ترجموهرسومی ایو  فوال ، بوا  ای ودوبل  حرفه

کاررف ووه ی بهراهکارهوواکاررف ووه تةسوو  دابشووجةیان و ی بهراهکارهوواکمووی بووا    بووه مقایتوو

شةر کلوی، ایو  پوژوه  سوعی پوردازد؛ بوهای در برخوةرد بوا زبوان توابة میحرفهترجم   در

 دارد به دو سرال زیر پاسخ دهد: 

ای از حرفووه دابشووجةیان کارشناسووی م رجمووی زبووان ابالاتووی در مقایتووه بووا دوبلوو . ۸

 ابد؟بمةدهای زبان تابة اس ،اده کرده  یی برای ترجمراهکارهاچه 

ترجموو  راهکارهووای بووه  تووا چووه ماوویاناده شووده تةسوو  دابشووجةیان راهکارهووای اسوو ،. 2

 شناداری ایران بیدی  اس ؟دیداری ایحرفه

 . پيشينة پژوهش۲

 در ايران شنيداريترجمة ديداريآموزش . ۱. ۲

م رجمووی زبووان ابالاتووی در ایووران کووه در  پاةسوو  کارشناسووی  ةآمةزشووی دور  در برباموو

ترجمووو  ( بوووه آموووةز  2+2تصوووةی  شوووده، چهوووار واحووود درسوووی) ۸۹3۳سوووال 

اخ صووای یاف ووه اسوو . هوود  « 2و ۸بووةار و فووال    ترجموو»تحوو  عنووةان  شووناداریدیداری

شووجةیان ... بوورای دریافوو  در  سوواخ   دابآموواده»ز توودریم ایوو  دو واحوود درسووی ا

ایوو    (. چاووةبای ارا وو32، ی. ۸۹3۳رییی، بربامووه عووالی شووةرایاسوو  )« شوو،اهی ترجموو 

کووه اسوو اد، بوورای شةری اسوو ، بووهترجموو  شوو،اهی در  شوو اه بووه مراحوو  آمووادگی بوورای 

در  دابشووجةیانکنوود و دابشووجةیان چنوود بووةار فووال  تصووةیری یووا صووةتی را پخوو  می

داشوو  شووةر برترجمووه کننوود. از ایوو  رو  کووار، ای  موو   را فرصوو  کمووی کووه داربوود بایوود

کوه آموةز   ترجموهعنةان بوةعی ابدرکاران شراحوی ایو  در ، آن را بوهشةد کوه دسو می

                                                           
 «پتندداس ان عامه» و برخی« پال  فاکش »فارسی برخی عنةان اس . در  Pulp Fictionعنةان ای  فال  در ابالاتی .  ۸

برای ای  مقاله اب خاب شده بةد، دوبله مةجةد در بازار از آبجایی که عنةان  .ابدرا برای محصةل ترجم  خةد اب خاب کرده

 پال  فاکش  بةد، هما  بام در عنةان و م   مقاله آمده اس .  
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  در برباموو آبکووهتر جالوو  بک وو ابوود. شل وود در بظوور بارف هآن در ایووران روشووی ویووژه می

بوه آموةز  ایو   کارشناسی ارشود م رجموی زبوان ابالاتوی، واحودی درسوی آمةزشی دورة

 بةس ترجمه اخ صای بااف ه اس .

 حووةزهاسوواتاد و دابشووجةیان بووه پووژوه  در  علاقوو  ها و افوویای بووا گ شوو  سووال

و هم نوا  باواز باشو ر بوازار ایو  بوةس ترجموه بوه ابوةاس مخ لو   شوناداریترجم  دیداری

عنووةان واحوود  ۸۹۳3کارشناسووی در سووال  ةشووده دوربازباری  آن سوو   شووده در برباموو

 شووةرایتغااوور یابوود )« )دوسووةیه( ایچندرسووابهترجموو  »بووه « بووةار و فووال   ترجموو»درسووی 

رسوود اهوودا  کلووی و بظوور میه . علوواوه بوور ایوو ، بوو(۸۹۳3 ابتووابی، علووةم ارتقووای و تحووةل

و م ناسوو  بووا باوواز  شووناداریترجموو  دیداریراسوو ا بووا ابووةاس مخ لوو  سرفصوو  درو  ه 

تةابنوود یهای مووادر در ایووران مبووازار تعریوو  شووده اسوو . هم نووا ، از آبجووایی کووه دابشووااه

ارا وه  چنود واحود درسوی در مقط  کارشناسی ارشود م ناسو  بوا باازهوای دابشوجةیان خوةد

دابشووااه فردوسووی مشووهد دو واحوود درسووی را بووه آمووةز   کنوود، گووروه مطالعووات ترجموو 

ترجموو  آمووةز    اخ صووای داده اسوو . در زمانوو شووناداریترجموو  دیداریبظووری و عملووی 

هووای بتوواار ابوودکی در پژوه  ه بووا دیاوور کشووةرها، در ایووران در مقایتووشووناداریدیداری

ای تحقاقوواتی در دابشووااه فردوسووی مشووهد بووه هموو  ابجووام شووده اسوو . پوورو هایوو  زمانووه 

در حوال ابجوام اسو . ایو  پوژوه  ترکا وی بوا اسو ،اده  ۳2سلاقه و عوامری از سوال خة 

غةل بووه بامه و تکناوو  مصوواح ه از سووه گووروه دابشووجةیان، اسوواتاد و افووراد مشوواز پرسوو 

، وضووعا  کنووةبی آمووةز  ایوو  بووةس ترجمووه را در شووناداریترجموو  دیداریحرفووه 

کنوود و های ایووران ارا ووه میهووای مخ لوو  م رجمووی زبووان ابالاتووی در دابشووااهگروه

 .(20۸2سووولاقه و عوووامری، دهووود )خة راهکارهووایی باوووی بووورای به وووةد آن پاشوونهاد می

سوولاقه و پاشووقدم )در دسوو  چووا ( ، خة ت، ووی تووةان بووه کووار رسوو اارمقدمهم نووا  می

 کار تامی در ترجمه برای زیربةیم بةدبد. مث   بق اشاره کرد که دب ال بررسی 

 زبان تابو و آموزش ترجمه . ۲. ۲

 توابة باوی م ،واوت از افوراد اشواره دارد و تلقوی آمایادبابوه یوا اهابو بی به زبوان تابة زبان

وابتو ه اسو  و ممکو  اسو  بورای برخوی از مخاش وان اس ، چوه آبکوه زبوان توابة فرهن 
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سوولاقه، عووامری و ؛ خة 20۸2ک ووررا، -یلوواوا)خةشووایند و بوورای برخووی باخةشووایند باشوود 

های در زیربوووةیم و محووودودی و زموووابی های فضوووایی (. محووودودی ۸۹۳۱بوووةروزی، 

محصووةلات  ر هوور دو شوواةة ترجموو های فرهناووی دمحوودودی هماوواهی در دوبلووه و ال  ووه 

 و سووان ا ا  )دیوو سووازدهووای زیووادی مةاجووه میشووناداری، م رجمووان را بووا چال دیداری

کارگاری درسووو  . از ایووو  روسووو  کوووه آموووةز  بوووه(20۸2 ؛ چاوموووه،2002ریمایووو ، 

ها و باوی بررسوی عملکورد م رجموان ی ترجموه ایو  زبوان و تةجوه بوه محودودی راهکارها

 راهاشای م رجمان بةپا باشد. تةابد پاشا ، می

بورای  انیدابشوجة یراهکارهوا یبررسوتوةان یافو  کوه بوه بمی رانیودر بافو  ا یپژوهش

. در بافوو  خووا  از پرداخ ووه باشوود یداراو شوون یداریووزبووان تووابة در محصووةلات د  ترجموو

بوه  اادر اسو اب (20۸2مةضوةس پرداخ وه شوده اسو . والود ةن ) یو کو  بوه ا ااربت ای،ب یرانا

زبووان   رشوو  انیدابشووجة  ازبووان تووابة بوو یبمةدهووا  ترجموو یراهکارهووا  توویو مقا یررسووب

  یوتما انیدابشوجة دهودیمو ایو  پوژوه   یپرداخ وه اسو . ب وا یرسوم  و دوبلو یتاابال

کوواه   ییاارا در زبووان اسوو اب یتووازبووان ابال یزبووان تابةهووا یاثوور بمةدهووا یاناووداربوود م

. کننوودیاثوور بمةدهووا را ح،وو  موو یرسووم  دوبلوو  ترجموو یهاکووه بتووخه یدر حووال، دهنوود

پووژوه  بوور   یووتمرکووی ا داووفهم تووةانیکنندگان مووشوورک  یلاتحصوو  هرچنوود از رشوو 

معمةلواً  انیکوه بوه دابشوجة ییاز آبجوا دهودیمو شونهاداپ توندهیآمةز  زبوان دوم بوةده، بة

بوةس   یواز ا  ،ادهاسو بورایهوا را آن یآگواه دیوبا شوةد،یداده بمو یدر مةرد زبان تابة آمةزش

 داد.  یدر باف  مناس  افیا یزباب یبمةدها

بووا دابشووجةیان  در پژوهشووی کووه در محووا  کلووا  آمووةز  زیربووةیم( 20۸2بةکاریووا )

ی راهکارهووااسوو ، بووه بررسووی  دادهصووةرت کا،ووی ابجووام به کارشناسووی ارشوود ترجمووه،

 مربوة  بوه یهابمةدهوای زبوان توابةی ابالاتوی در زبوان ای الاوایی هم وةن شوةخی  ترجم

دهود کوه هرچنود، یمپوردازد. ایو  پوژوه  هو  بشوان های تناسولی، بوژادی و دیو  میابدام

شووده بوورای ترجمووه، بووا تماشووای سووریال اب خوواب اول در مرحلوو  شةر کلووی دابشووجةیانبووه

ی مخ لوو  راهکارهوواگاربوود بووا کننوود و تصووما  میبمةدهووای زبووان تووابة را شناسووایی می
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آگواهی در موةرد دلایو  دابو  کو  وا گوابی و بایان بوهها را کو  اثور کننود، اکثور دابشوجةآن

 عم  ب ةشابند. زبان تابة ب ةابت ند به آن جام  ترجم 

( بووا هوود  افوویای  آگوواهی از وجووةد بمةدهووای جنتووا  در زبووان و 20۸۳ربیتووة )

هووا در ترجمووه، آگوواهی، تووةان و عملکوورد دابشووجةیان کارشناسووی و ارشوود تةجووه بووه آن

گرایابووه در دوبلووه از ابالاتووی بووه جنمخووةرد بووا زبووان ه مطالعووات ترجمووه را در بر

توووةجهی دابشوووجةیان بوووه ایووو  پوووژوه ، بی ب اجووو  کشووود.ای الاوووایی بوووه چوووال  می

دهوود و لوویوم بشووان می را گرایابووههووای همجنمهای بمةدهووای زبووابی در دیالة دسوو کاری

گرایووی و توواثارات ایوود ةلة یکی مح موو  در فراینوود هووای زبووان هنجنمتةجووه بووه ویژگی

ابوود تلووا  کرده( 20۸۱آراکووةن )-ک ووررا و رودریاووی-ویلووااترجمووه. در بافوو  اسوو اباا باووی 

-دابشووجةیان مطالعووات زبووان ابالاتووی کووه واحوودی هوو  بووا عنووةان ترجمووه اسوو اباایی ب انوود

کننود. زبوان ترجموه میچاةبوه بوه ایو  دو ابد، بمةدهوای زبوان توابة را بوه بدهابالاتی گ را

ه تمایو  داربود بوه مو   اصولی موبشوان داد کوه دابشوجةیان در ترجایو  پوژوه  هو  ب ای  

تووةها  بووه مقدسووات یاف نوود کووه دابشووجةیان از هایی از اشووند. بووا ایوو  حووال، بمةبووهوفووادار ب

 بد. اهخةدداری کرداح رام به بانندگان  یابرها ح،  آن

تةسوو   زبووان تووابة  ی ترجمووراهکارهووابررسووی  بووه حاضوور، بةیتووندگان پووژوه در 

پووردازد و ایوو  م رجمووی زبووان ابالاتووی در مقطوو  کارشناسووی می  دابشووجةیان رشوو 

مقایتووه  آنرسوومی ایوو  فووال ، بووا ای و حرفووه را بووه لطوو  وجووةد بتووخ  دوبلوو  راهکارهووا

کار رف ووه تةسوو  ی بووهراهکارهوواایتووه کم ووی بووا  کنوود. هم نووا ، ایوو  مقالووه بووه مقمی

 .پردازدای در برخةرد با زبان تابة میحرفهی راهکارهادابشجةیان و 

 . روش پژوهش3

دلووایلی فرهناووی، توواریخی، سااسووی، دینووی یووا »ای  بووه از آبجووایی کووه ممکوو  اسوو  وا ه

اشوود و در ( در زبووان و بوواف ی تووابة ب۸۹۸، ی. ۸۹۱۱)شووری،ی و دارچاناووان، « اج موواعی

زبووان و بافوو  دیاوور ب اشوود باوواز بووه چووارچةبی بظووری در زبووان فارسووی  بوورای پاوودا کووردن 

هوایی کوه ق لواً در ایو  زمانوه ابجوام شوده اسو  تابةها در ترجمه اسو . از ایو  رو، پژوه 

؛ کنةیتووی،  20۸2زاده، ؛ عووامری و قاضووی20۸3و  20۸1سوولاقه و عووامری، )مابنوود خة 
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های از دسوو ةرالعم  (20۸۱ مهوودییادخابی، و عووامری سوولاقه،؛ خة 20۸3عموور و دقاوو ، 

وزارت فرهنوو  و ارشوواد جمهووةری اسوولامی ایووران بوورای بشوور محصووةلات فرهناووی مابنوود 

ای یووا ع ووارتی در تضوواد بووا ایوو  . بووه ع ووارتی، اگوور وا ه۸ابوودفووال  و ک وواب اسوو ،اده کرده

هووا از برخووی پژوه  ها باشوود، تووابة محتووةب خةاهوود شوود. هم نووا  اخاووراًدسوو ةرالعم 

ابوود ( اسوو ،اده کرده۸۹۱۱بندی بمووةد زبووابی تووابة در پووژوه  شووری،ی و دارچاناووان )تقتووا 

هوای مورت   بوا روابو  خصةصوی زن و مورد، دخ ور و پتور ق و  از که به مةاردی مابند وا ه

ادبابووه اشوواره دارد. اکوور ایوو  بک ووه ای ق وواو و بیهووهای تناسوولی و وا هازدوا  و ابوودام

ی اسو  کووه هرچنود چووارچةب بظوری فوةو و دسوو عةرالعم  وزارت فرهنو  بوورای ضورور

رسود، بورای جلوةگاری از اعموال سولاقه بظر مییاف   زبان تابة در زبوان فارسوی مناسو  بوه

 آمةخ وو داب در اب خوواب تابةهووا و در ب اجووه افوویای  دقوو  و اع  ووار پووژوه ، از سووه 

تةضوواحات کلووی در مووةرد بمووةد  ارا وو ارشوود در رشوو   زبووان ابالاتووی، پووم از  کارشناسووی

شوده باوان کننود. سو م هوور زبوان توابة، خةاسو ه شود بظرشوان را در موةرد هوور توابةی یاف ه

عنةان بموةد زبوان توابة در بوهدو ب،ور بور آن ات،واو بظور داشو ند بموةد زبوان توابة کوه  موةرد

 زبان ابالاتی و فارسی تعاا  شد.

بورای یواف   بموةد زبوان توابة در زبوان پم از در بظر گرف   چوارچةب بظوری و عملوی 

شوده در مةاجوه بوا ایو  ی اسو ،ادهراهکارهواباازمنود چوارچةبی بورای پژوهشواران فارسی، 

 هووا پووم از بررسووی و مقایتوو برخووی پژوه . بةدبوود شووناداریترجموو  دیداریزبووان در 

ای ای و زیربوووةیم غارحرفوووههوووای م ،ووواوت مابنووود دوبلوووه حرفوووهها در باف ترجموووه

بندی ابوود. در ایوو  مقالووه از تقتووا بنوودی کردهگوو اری و گووروهشووده را بامی ترجمههوواراهکار

، ای ابجووام شووودهفووو  زیربووةیم غارحرفووه( کووه در با20۸۱) همکووارانو  سوولاقهخة 

ی ممکو  در مةاجوه بوا راهکارهوارسود تموام بظر میبندی بوه؛ زیورا ایو  تقتوا شوداس ،اده 

بندی پایوه عنةان تقتوا مابود کوه از ایو  چوارچةب بوهشوةد. باگ، وه بزبان تابة را شوام  می

بندی، بوه موةاردی خوا  از ایو  چوارچةب تلا  شده علواوه بور ایو  تقتوا  و اس ،اده شده

 :بندی ع وارت اسو  ازابود، تةجوه شوةد. ایو  تقتوا که اح مالوا دابشوجةیان تشوخاص داده

                                                           
1. https://www.farhang.gov.ir/fa/intro/rules 
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ا ه یوا ع وارتی کوه توابة . جابشوانی توابة بوه و2. ح   بموةد زبوان توابة در زبوان فارسوی؛ ۸

. کوواه  اثوور تووابة در زبووان 1. ح،وو  بمووةد تووابة؛ ۹شووةد؛ در زبووان فارسووی حتوواب بمی

 . افیای  اثر تابة در زبان فارسی یا ترجمه غارتابة به تابة.2فارسی و 

( بورای ایو  پوژوه  اسو ،اده شود. ۸۳۳1، نةاتواراب ) پالو  فاکشو بوه دو دلاو  از فوال  

زبووان تووابةی بتوو  اً زیووادی در ایوو  فووال  اسوو ،اده شووده اسوو  و دوم بمةدهووای  اول اینکووه

ای و حرفوهای ایو  فوال  بورای شوناخ  هنجارهوای رسومی و حرفوه  اینکه ترجموه و دوبلو

 هووا،ل اف ایوو  گةبووه  لوودوب  کووه در ترجموو ییاز آبجووارسوومی در ایوو  حووةزه وجووةد دارد. 

بقو   دوبلوا  ریو مود سو اررایوهم وةن دوبلوةر،  یوا م رجموان از م ورج  راوغ ارید یافردا

یووا  رسومی  بتوخه بوا بووام ترجمو  یووا یها، بمةبوهدهنودای ابجووام میداربود و کواری حرفوه

 ابد.اکر شده ایترجم  حرفه

ه،وو    توورم دردابشووجةی کارشناسووی م رجمووی زبووان ابالاتووی  ۸2 پووژوه در ایوو  

  زن شوورک  کردبوود. روبوود کووار بووه ایوو  شووک  بووةد کووه در جلتوو ۸۸موورد و  1م شووک  از 

 پالوو  فاکشوو هووا خةاسوو ه شوود تووا فووال  از آن« بووةار و فووال   ترجموو»آخوور کلووا  در  

پووم از اتمووام ترجمووه، ( را بووه زبووان اصوولی )ابالاتووی( تماشووا کننوود. ۸۳۳1، نةاتوواراب )

ن بووام بوورای اهوودا  ایوو  پووژوه  اسوو ،اده شووةد. هووا بوودوآن دابشووجةیان پ یرف نوود ترجموو 

 ةآمةزشووی دور   کووه ایوو  واحوود درسووی براسووا  برباموو هم نووا  لووازم بووه یووادآوری اسوو

شراحوی و ملویم بوه  ۸۹3۳سوال  مةجوةد کوه در م رجموی زبوان ابالاتوی  کارشناسی پاةس 

ترم ایوو  واحوود درسووی، بووه . در راسوو ای ام حووان پایووانرعایوو  شووده، توودریم شووده اسوو 

ای بوه زبوان فارسوی ترجموه کننود کوه گةبوهها ی  ماه مهل  داده شد توا مو   فوال  را بوهآن

های قابوو  بشوور باشوود. اکوور ایوو  بک ووه ضووروری اسوو  کووه بووا تةجووه بووه محوودودی 

 فرهنای در کلووا  در  دابشووااه، فالمووی کووه دابشووجةیان تماشووا کردبوود و دراج موواعی

بووةد کووه  ایحرفووه ه بوورای ترجموو شووداسوو ،اده اخ اووار آبووان قوورار گرفوو  همووان بتووخ 

 های از فال  سابتةر شده بةد.قتم 
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 نتايج. 4

تووابة در  شودةهای ترجمهکا،وی بمةبووه م  اول ایوو  بخو  بووه بررسوی و مقایتوو در قتو

( تةسوو  دابشووجةیان 20۸۱سوولاقه و همکوواران، گرف ووه از خة )بر راهکارهووابندی تقتووا 

. 2. حو   بموةد زبوان توابة در زبوان فارسوی؛ ۸ :پرداخ وه شوده از جملوه ایحرفهو ترجمه 

. ح،وو  ۹شووةد؛ جابشووانی تووابة بووه وا ه یووا ع ووارتی کووه تووابة در زبووان فارسووی حتوواب بمی

. افویای  اثور توابة در زبوان فارسوی یوا 2. کواه  اثور توابة در زبوان فارسوی و 1بمةد توابة؛ 

شوجةیان و ترجموه بوا  داب راهکارهواکموی   ترجمه غارتابة بوه توابة. بخو  دوم بوه مقایتو

 رسمی اخ صای دارد. 

 راهکارهامقايسه و بررسي کيفي  .۱. 4

 . حذف۱ .۱. 4 

زبووان تووابة   حوو   بووه ماوویان بتوو  اً زیووادی بوورای ترجموو راهکوواراکثوور دابشووجةیان از 

در  ***sو  ***fع وواراتی کووه کلمووات  اغلوو  بوورای ترجموو  راهکوواربوود. ایوو  اسوو ،اده کرد

 ریناوةوق وی شخصوا  فوال ،  ۸اده شوده اسو . مثلواً در جودول کار رف ه بةد، اسو ،هها بآن

بوورای  f***ing  کنوود، از کلمووای صووح   می، در مووةرد دسوو  رد زدن بووه مغووازهیةلابوودابووا 

magnum دهوود. باشوو ر دابشووجةیان بمووةد کنوود کووه بووةعی تاکاوود را بشووان میاسوو ،اده می

قا  در زبوان فارسوی ترجموه زبان تابة را ح   کردبود و تعودادی باوی آن را بوه توابةی متو 

توو . ایوو  در حووالی رسوومی قابوو  اب شووار با ردبوود کووه بوودیهی اسوو  در مجوورای ترجموو ک

کووه چاوویی بوودون جووان  مانووةمبوورای ت،نوو  « پوودربی»رسوومی از ع ووارت  اسوو  کووه دوبلوو 

 اس ، اس ،اده کرده و اثر تابة در زبان فارسی را کاه  داده اس .
 

 (”29:’2)اي از راهکار حذف نمود زبان تابو در زبان فارسي . نمونه۱جدول 

: پدربیرگه بشت ه پش  صندوو با یه ۱دابشجةی 

 You got Grandpa lrving ت،ن  مانةم تة دس  

sitting behind the counter with 

a f***ing Magnum in his 

hand. 
ترجمه رسمی: پدربیر  ییقال پش  دخ  بشت ه و 

 ه  دس شه پدربيیه مانةم 
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، وق ووی 2در معنووای اصوولی خووةد اسوو ؛ در جوودول  ***fاسوو ،اده از فعوو   ،دیاوور  بمةبوو

پرسوود، باشوو ر می وین،الووداز  مارسوولة  والووا زن دربووارة راجوو  بووه ات،وواقی  وینتووةب 

انی آن جابشو راهکواربود و تعودادی باوی بوا هدابشجةیان ایو  ع وارت سورالی را حو   کورد

الی ررسومی در ایو  موةرد باوی بوا کواه  اثور توابة آن ع وارت سو ابد. ترجم را ترجمه کرده

 را ترجمه کرده اس .
 

 (”23:’10)اي ديگر از راهکار حذف نمود زبان تابو در زبان فارسي . نمونه۲جدول 

 : خ  چاکار کرد؟۸0دابشجةی 
So what he'd do? F*** her? 

 رسمی: متئله بامةسی بةده؟  ترجم

 

 . جانشيني۲ ۱. 4

اسو  کوه دابشوجةیان بورای راهکواری از بظر ماواباا  تعوداد کواربرد، جابشوانی دوموا  

، دابشوجةیان بموةد زبوان توابة در زبوان راهکوارابود. در ایو  زبوان توابة اسو ،اده کرده  ترجم

، ۹ابود. مثلواً در جودول گردابده فارسوی بورابالاتی را بوه بموةدی غاور زبوان توابة در زبوان 

کوه چنود بوار در فوال  تکورار شوده ، اکثور دابشوجةیان بوه ع وارت را  ***give a fاصوطلا  

رسوومی باووی از ایوو  ع ووارت بوورای اصووطلا    ابوود. ترجمووترجمووه کرده« اهماوو  داشوو  »

ه ترجمو« کو  گویدی »ابالاتی اسو ،اده کورده اسو  و در جوایی باوی بوه اصوطلا  فارسوی 

 کرده اس .
 

 (”29:’03)اي از راهکار جانشيني نمود زبان تابو در زبان فارسي . نمونه3جدول 

 اهميت نداره: مدیر، واس  ۸دابشجةی 
Manager, he don't give a f***. 

 ککشم نميگزهرسمی: صاح ه،   ترجم

 

سووارو مووةاد مخوودر را  وین،الوودشووةد کووه ای از فووال  مربووة  میدیاوور بووه صووحنه بمةبوو 

  ، دو موةرد بموةد زبوان توابة، کلمووین،الودکنود. در دیوالة  زبود و او را تهدیود میک   می

s***   و اصووطلاyour a** ain’t talkin’ your way شووةد. اکثوور دابشووجةیان دیووده می



 ۸۸۳      ...                 کش ازبابی فال  پال  ف یهاترجم  فارسی تابةی 

 

راهکووار رسوومی   بمةدهووای زبووان تووابة را حوو   کردبوود و تعودادی باووی همابنوود ترجمووایو  

 ابد. کار بردها بهجابشانی ر
 

 (”21:’18) اي ديگر از راهکار جانشيني نمود زبان تابو در زبان فارسي. نمونه4جدول 

: اس  م  پا ه و بما ةبی با دغلکاری از 2دابشجةی 

 ای  مخمصه فرار کنی
My name's Pitt, and your a** ain't 

talkin' your way outta this s***  بازی ه  مشکلات  رسمی: اسم  پا ه و زبةن ترجم

 رو ح  بماکنه
 

 . حفظ3 ۱. 4

از بظور ماواباا  تعوداد کواربرد در راهکوار ح،  اثر زبوان توابة در زبوان فارسوی سوةما  

، بمووةد زبووان تووابة بووا همووان ماوویان اثوور در زبووان راهکووارماووان دابشووجةیان اسوو . در ایوو  

از دابشووجةیان از  برخوویشووةد. معووادل در زبووان فارسووی برگردابووده می  ابالاتووی بووا ترجموو

،  girl/boyfriend کلموووات توووابة هم وووةن از تعووودادی بووورای ترجمووو راهکوووار ایووو  

motherf***er و liquor storesدوبلوو جالوو  ایوو  اسوو  کووه در   اسوو ،اده کردبوود. بک وو 

« فروشوویمشروب»همووان بمووةد زبووان تووابة  liquor storeرسوومی، سووةما  مووةرد یعنووی 

جابشووانی یووا کوواه  اثوور زبووان تووابة ه ووةن راهکووار ترجمووه شووده اسوو . مووةارد دیاوور بووا 

 .ابدترجمه شده« کثاف »و « پدرسةخ ه»، «بامید»و « عاال»

 . کاهش اثر تابو4 ۱. 4

یابوود. در ، ماوویان اثوور بمووةد زبووان تووابة در زبووان فارسووی کوواه  میراهکوواردر ایوو  

زبود، بوا او در مووةرد د دوبواره سووارو موةاد مخودر را ک و  میای از فوال  کوه وین،الوصوحنه

رسومی از  ابودکی از دابشوجةیان همابنود ترجمو  کنود. تعودادمارسلة  والوا  صوح   می

 .ابدکردهکاه  اثر برای بمةدهای زبان تابةی ای  دیالة  اس ،اده راهکار 
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 (”41:’19)فارسي اي از راهکار کاهش اثر نمود زبان تابو در زبان . نمونه۵جدول 

 رسه؟بظر میهب احمق: ۸۹دابشجةی 

 به -

 هت  ؟  احمقپم چرا فکر کردی  -

 )ح  ( ...-

 به، به. -

ولووی هووا کم فکوور بماکنووه کووه مارسوولة   -

 هت   احمقوالا  

-Does he look like a b****? 

-No 

-then why you tryin’ to f*** 

him like a b****? 

You tried to f*** him. 

-No, no. 
-But Marsellus Wallace don't 

like to be 

F***ed by anybody except 

Mrs. Wallace. 

 بظرت ش اه الاغه؟به -رسمی:  ترجم  

 به-

 پم چرا فکر کردی ما ةبی سةار  بشی؟-

 فکر کردی الاغه ما ةبی سةار  بشی.

 به اصلاً-

ولووی مارسوولة  والووا  بووه هووا کم سووةاری -

 .والا ده جی خابةم یبم

 
بووا  وین،الوود و یا ووی در مووةرد ماسووا  پووا  راهکووار بووه مکالموو ای دیاوور از ایوو  بمةبووه

بمةدهوای زبوان توابة اثور رسومی  ادی از دابشوجةیان باوی مابنود ترجمو شةد. تعودمربة  می

 .ابدح   کردهآن را یا  دادهرا در ای  مکالمه کاه  
 

 (”12:’12)اي ديگر از کاهش اثر تابو در زبان فارسي . نمونه6جدول 

 پاهای یه ب،ر رو ماسا  مادی؟ -: 2دابشجةی 

 گندت بیبه -

 خالی از ای  کارها کردی؟ -

 )ح  ( ---

مادوبی الوان کموی ختو  ، ما وةبی پاهوام رو ماسوا   -

 بدی؟

-Would you give a guy a foot 

massage? 

-F*** you! 

-You give them a lot? 

-F*** you! 

-You know, I'm kind of tired. 

I could use a foot massage. 

 

 رسمی:  ترجم 

 ممکنه پای من  ماسا  بدی؟ -



 ۸2۸      ...                 کش ازبابی فال  پال  ف یهاترجم  فارسی تابةی 

 
 برو ب ه پررو. -

 تة که گ، ی اس ادی -

 ها.یا پافک  رو ماارم  -

 ده.یبمراس   الان ها ی مث  ماسا  پا به  حال  -

 

 . افزايش اثر تابو۵ ۱. 4

کوه تعوداد بتواار ابودکی از دابشوجةیان در مةاجوه بوا بموةد زبوان توابة  راهکاریآخری  

، م ورج  راهکوارابد، افیای  اثر بموةد زبوان توابة در زبوان فارسوی اسو . در ایو  کار بردهبه

زبوان  بمةد زبان تابة یوا غاور توابة در زبوان ابالاتوی را کوه اثور کموی دارد بوه معوادل بموةد

رسومی   در ترجموراهکوار ای از ایو  کنود. بمةبوهاثور باشو ر ترجموه می معادلی بوا تابة یا با

 youتوةان در ع وارت ماوان دابشوجةیان را میراهکوار ای جالو  از ایو  یافو  بشود. بمةبوه

sound like a duck کلموو ۱رسوود دابشووجةی بظر میپاوودا کوورد کووه بووه  duck  را بووا بمووةد

 ترجمه کرده اس .« احم »ش  اه گرف ه اس  و آن را ا ***dزبان تابة 
 

 (”48:’00)اي از راهکار افزايش اثر نمود زبان تابو در زبان فارسي . نمونه7جدول 

 :۱دابشجةی 

 .رسیبظر میهاحم  ب
- You sound like a duck 

 رسمی:  ترجم

 ش اه اردکی
 

 راهکارهاکمي  مقايسة .۲. 4

بموووةد زبوووان توووابةی  22۳، از دشوووةمشووواهده می 2و  ۸بموووةدار شةر کوووه در هموووان

مووةرد،  ۸21دابشووجةیان بووا کاررف ووه تةسوو  راهکووار به شووده در فووال ، پرتکرارتووری یاف 

مابنوود جابشووانی، ح،وو ،  یی دیاوورراهکارهوواحوو   تووابة اسوو . از بظوور تعووداد کوواربرد، 

. ابوودهای بعدیمووةرد در رت ووه 2و  ۸۳، 2۱، 2۹ترتا  بووا کوواه  اثوور تووابة و افوویای  اثوور بووه

راهکووار مووةرد تووابة،  22۳رسوومی، از  وبلوو رف ووه در دکاربهی راهکارهوواهم نووا  بووا بررسووی 
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ی دیاوور از جملووه راهکارهوواشووده اسوو . اس ،اده راهکووارمووةرد باشوو ری   ۸۸۹حوو   بووا 

   مةرد هت ند. ۸0و  22، ۱۸ترتا  با کاه  اثر تابة، ح،  و جابشانی به

 

 
 کاررفته در بين دانشجويانراهکارهاي به . ميانگين تعداد۱نمودار 

 

 
 کاررفته در ترجمة رسمي. تعداد راهکارهاي به۲نمودار 

 گيري. بحث و نتيجه4

تةابوود بقوو  مهمووی در بمةدهووای زبووان تووابة می و مناسوو  موورثر از آبجووایی کووه ترجموو 

  شووناداری ای،ووا کنوود، ایوو  پووژوه  بووه بررسووی و مقایتوومةفقاوو  محصووةلات دیداری

گروهووی از دابشووجةیان م رجمووی  تةسوو ایوو  بمةدهووا  رف ووه بوورای ترجموو کاربه راهکارهووای



 ۸2۹      ...                 کش ازبابی فال  پال  ف یهاترجم  فارسی تابةی 

 

رسووود پووردازد. بوووه بظووور میمةجوووةد در بوووازار می ایترجمووو  حرفووهزبووان ابالاتوووی و 

ترجمووو  از هنجارهوووای رسووومی  ،ترجموووهکنندگان بوووا حووو   تابةهوووا در شووورک 

اسوو ،اده دابشووجةیان از ی  دلاوو  ترمح موو کننوود. در ایووران پاووروی می شووناداریدیداری

ار آمووةز  واحوودهای درسووی در ارت ووا  بووا توواثتووةان رسوومی را می راهکارهووای ترجمووه

های مطالعووات ترجمووه دابتوو  کووه دابشووجةیان را بووا هنجارهووا آشوونا کوورده اسوو . بظریووه

تةابود دلالوی دیاور ان باوی میایور بشوجةیان از جامعو ان آگواهی فرهناوی دهم نا  بالا بوةد

-ویلووااحوو  ، جابشووانی و کوواه  اثوور تووابة باشوود ) یراهکارهوواخوواب بتوو  اً بالووای اب بوور 

 بوود، در حووالی کووه ترجموو هشةر کلووی از بووا  بردرا بووه 20۸۱آراکووةن، -و رودریاووی ک ووررا

کواه  اثور توابة اسو ،اده کورده اسو ؛ تجربوه و دابو  وا گوابی باشو ر را راهکار رسمی از 

(. هم نووا  وجووةد ماوواباا  پوون  20۸2ةکاریووا، تووةان دلالووی بوور ایوو  ت،وواوت دابتوو  )بمی

. شواید ب وةان افیای  اثور بموةد زبوان توابة در زبوان فارسوی قابو  تةجوه اسو راهکار مةرد 

و هم نووا  ابوود  تووةجهی، دابوو  زبووابی ای، ک در بافوو  زیربووةیم غارحرفووه دلاوو  آن را

ه اینکووه چوو از بافوو  فووال  دابتوو . ایگوو اران حرفووهم رجمووان و زیربةیمدر  بادرسوو  

 :مابنووودابد )ای در ایوووران اکووور شووودههوووای غارحرفوووههوووا بووورای زیربةیمهموووا  ویژگی

؛ ۸۹۳2سووولاقه، پنووواه و خة فاضووولی ح  ؛۸۹۳2پنووواه، سووولاقه و فاضووولی ح خوووة 

 (.20۸۱سلاقه و همکاران، خة 

راهکارهووای اسوو ،اده شووده دهوود دابشووجةیان بتوو  اً بووا شةر کلووی ب ووای  بشووان میبووه

آشوونایند و  شووناداریترجموو  دیداریدر مووةرد برگردابوودن زبووان تووابة در رسوومی  ترجمووه

شووةد مدرسووان ایوو  حووةزه بووا پاشوونهاد می ؛ اموواکننوودخووةد رعایوو  می در ترجموو هووا را آن

هووا را های رسوومی تابةهووا سووطو وا گووابی و دابوو  کاربردشناسووی آنمقایتووه ترجمووه

( 20۸2تر کننوود. بةکاریووا )دهافوویای  دهنوود و بوورای ورود بووه بووازار ایوو  بووةس ترجمووه آمووا

بمةدهووای زبووان تووابة   ترجموو هووایکنوود اخلوواو در مةضووةس آمووةز  رو خاشربشووان می

 مجراهووای ترجموو کنوود و بایوود مووةرد تةجووه قوورار گاوورد و هرچنوود بقوو  مهمووی ای،ووا می

رسمی باازمنود حو   و کواه  اثور بمةدهوای زبوان توابة اسو ، ب ایود دابشوجةیان را وادار 

و اسواتاد از آموةز  تجوةییی هنجارهوا در ترجموه  کورد راهکارهواایو  گةبوه به اس ،اده از 
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های ممکو  کنود بوا آموةز  گیینوهبمةدهای زبان توابة دوری کننود. از ایو  رو، پاشونهاد می

در ترجمه از دابشوجةیان بخةاهنود م ناسو  بوا مةقعاو  و بوا در بظور گورف   ترجموه بورای 

، اقوودام بووه ترجمووه شووناداریترجموو  دیداری هایهای م ،وواوت رسووابهباننوودگان و سوورویم

شةر کلووی از ؛ بووهباشوود اربرد ایوو  پاشوونهاد مناسوو  بافوو  ایوورانرسوود کووکننوود. بووه بظوور می

شووةد، آبجووایی کووه محصووةلات تصووةیری صوودا و سوواما بوورای عمووةم مووردم تةلاوود می

، بتو   بوه محصوةلات تصوةیری بةیتوان داخو  ایوران تمایو  داربودم رجمان و ح وی فال 

از بمةدهووای زبووان تووابة بتوواار کم ووری  ی کووه باننوودگان کم وور و خووای خووةد دارد،خووابا

 مجورای رسومی و غاررسومیهوایی کوه بوا  کننود. هم نوا  بوا تةجوه بوه ت،اوتاس ،اده می

هووای پژوه شووةد پژوهشوواران در محصووةلات تصووةیری در ایووران وجووةد دارد، تةصوواه می

کننود؛ هرچنود کوه در موةاردی صودا  لحوا  خةد تماییهای بوا  ایو  دو مجورای ترجموه را

کنوود. در رویکووردی تجووةییی باووی، و سوواما از محصووةلات تصووةیری خووابای اسوو ،اده می

ه بووا بمةدهووای هووکننوود کووه م رجمووان در مةاج( اشوواره می2002سووان ا  و رما وو  ) ا دیوو

ار بمووةد زبووان تووابة را در زبووان مقصوود شناسووایی توواثاول   بایتوو  در مرحلووزبووان تووابة می

 های فرهنای زبان مقصد ترجمه کنند.س م آن را م ناس  با شاخص کنند و

شوةد، هوا در ایو  حوةزه محتوةب میبا تةجه بوه اینکوه مقالوه حاضور از اولوا  پژوه 

تةابنوود از پاشوونهادهای زیوور بوورای ابجووام یممنوود بووه ایوو  مةضووةس علاقه پژوهشوواران

 مطالعات آتی اس ،اده کنند. 

ال  فووتر های کةتوواهتةابنوود از م ووةن و صووحنهاران میدر مطالعووات بعوودی پژوهشوو (الوو 

افیارهووا بووه بوورای ترجمووه اسوو ،اده کننوود. ایوو  بووةس برم ۸لوواگرافیارهووای کیو هم نووا  برم

 بوورایهووایی را کووه دابشووجةیان وقوو  باشوو ری کنوود ب ةابنوود بخ پژوهشوواران کموو  می

بررسوی کننود. اکور ایو  بک وه ضوروری  ،ابودابد یا اصولاحاتی ابجوام دادهترجمه صر  کرده

ای اب خواب شوةد کوه بافو  مناسو  بورای گةبوههای فوال  بایود بوهکوه مو   و صوحنه اس 

 ترجمه را فراه  کند. 

                                                           
1. Keylogger 
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کارگاری بظوور دابشووجةیان در مووةرد بووهتووةان کارگاری تکناوو  مصوواح ه میبووا بووه (ب

 ا را جةیا شد. هبمةدهای زبان تابة و دلای  اب خاب آن ی مخ ل  ترجم راهکارها

آوری ؛ بووا مقایتووه و جموو اسوو ،اده شووةد ۸کووارکردیرویکوورد اج ماعیاز رویکووردی  ( 

 بنوود محوو  زبوودگی، جنتووا ، سوو  و سووابق اشلاعووات باشوو ر در مووةرد دابشووجةیان ما

بمةدهوای زبوان توابة بررسوی کورد.   را در ترجمو 2هوای فوردیار ت،اوتتواثتوةان ترجمه می

تةابوود در  بتوو  اً درسوو ی از مةضووةس یم )الوو ، ب و  ( لووابا پاشوونهادی ب ووای  مطالعووات

محصووووةلات   ( دابشووووجةیان در ترجموووو2003و بوووواری ،  آلوووو ) ۹خةدسابتووووةری

 دهد.  به دس شناداری دیداری

، واحوود درسووی شةر کووه در بخوو  رو  پووژوه  اکوور شوود، در ایوو  پووژوه د( همووان

 پاةسو  کارشناسوی  قودیمی ا  بربامو  آمةزشوی دورةراسو ا بوا اهودبوةار و فوال  ه  ترجمو 

شووةد در ( توودریم شوود. پاشوونهاد می۸۹3۳شووده در سووال شراحیم رجمووی زبووان ابالاتووی )

شووده در سووال شراحیآمةزشووی ) ة ایوو  برباموو شوود  بووازباریبعوودی از بتووخ هووایپژوه 

زبوان توابة،  ی ترجمو راهکارهوا( برای تودریم اسو ،اده شوةد و علواوه بور تةجوه بوه ۸۹۳3

اصووطلاحات زبووان گ، ووار و سوو   و سووااو کلووام را بررسووی کوورد.  جموو ة ترتووةان شوواةمی

هم نووا  از آبجووایی کووه هنجارهووای رسوومی ترجمووه بووا گ شوو  زمووان و رویکوورد بهوواد 

بعوودی از  هووایپژوه شووةد در (، پاشوونهاد می20۸2)تووةری،  دکنوومیبظووارت تغااوور 

شوةد پوم اد میایو  پاشونه روزتر اسو ،اده شوةد. علواوه بورهای رسمی جدیودتر و بوهبتخه

از جملووه زیربووةیم،  شووناداریترجموو  دیداریاز آمووةز  بظووری و عملووی ابووةاس مخ لوو  

(، 20۸۳و  20۸2های ارزیووابی کا،اوو  ترجمووه هم ووةن پدرسوو  )موودلبووا اسوو ،اده از 

ای بررسووی های زیربووةیم رسوومی و حرفووهزیربووةیم دابشووجةیان بووا بتوخه  کا،او  ترجموو

 .و مقایته شةد

  

                                                           
1. sociopragmatic  

2. individual differences 

3. self-censorship 
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 حووا  اسو فادة از ناشوی هرجانوات توثیرر بوه مفهووم ایو . گوینودمی «هَرجامَد» آن به که

 رایبوو تووا اسوو  آن بوور رو پوور ِ مقالووه. کنوودمی اشوواره هوواواژه مفوواهر  درک در

 مفهوووم گوورف   نظوور در بووا شوونرداری،دیداری ترجموو  محصووولات بووه بخشوویکرفر 

 دریافوو  بوور حسووی هرجانووات تووثیرر بووه توجووه بووا و آن گان سووه هایمؤلفووه و هرجاموود

 بووه محصووولات، ایوو  مقبولروو  و پووریر  نهایوو  در و شوونرداریدیداری محصووولات

 برشو ر چوه هور بخشویکرفر  بورای کارآمود معرواری عنوانبوه «هَرجاموَد» الگووی معرفی

 بوه اسو ناد بوا حاضور پوژوه  دیگور، بروان بوه. بپوردازد حوزه، ای  تولردی محصولات به

 هووایواژه هرجاموود سووطآ کووه آنجووایی از داد  واهوود نشووان زبووان، شناسوویروان مباحوو 

 سووطآ افوویای  در مهمووی نقوو  شوونرداریدیداری ترجموو  محصووولات در کاررف ووهبه

 کاررف وهبه هوایواژه هرجامود چوه هور دارنود، مخاطو  توسو  محصوولات ایو  دریاف 

 آن دریافوو  و درک سوورع  باشوود، داشوو ه قوورار بالوواتری سووطآ در محصووولات ایوو  در

 .  بود  واهد برش ر مخاط  توس  آن پریر  شانس نهای  در و محصول

 شووونا  ی، بوووار نظریووو  هرجامووود، دریافووو ، شووونرداری،دیداری ترجمووو  :هاکلیددددوا ه
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 مقدمه. ۱

گسوو ر  تکنولوووژی در سراسوور دلرل بووه شوونرداریهای دیداریامووروزه شوومار برنامووه

شوونرداری، دیداری رو بوووده اسوو  و بووه موودد ترجموو دنرووا بووا افوویای  چشوومگرری روبووه

اند از مرزهووای اصوولی  ووود گوورر کوورده و در سووطآ بسووراری از ایوو  تولروودات توانسوو ه

هموور  دلروول باشوود کووه در   ووود جلوو  نماینوود. شوواید بووه را بووه ۸جهووانی، توجووه مخاطبووان

ناپووریر و همرشووه در صووحنه مخاطوو  بخوو  مهوو ، جدایی ،شوونرداریاریترجموو  دید حوووزة

شوونرداری بووا هوود  (. م ووون دیداری2102 ،3ن گمبیوو  2جیووانی  دیرود )شوومار موویبه

شووند. چنانهوه مخواطبی وجووود و دقرقوا  بوا همور  هود  ترجموه مین تولرود،  وانوده شود

ا  هموان دلرلوی اسو  کوه رود و ایو  دقرقونداش ه باشود، اهمرو  ایو  م وون زیور سوؤال موی

در (. 221۸، 5سووازد )تووومرن مخاطوو  را آشووکار می 4لوویوم پووردا    بووه فراینوود دریافوو 

( بوور ایوو  بوواور 21۸4) 6شوونرداری، کرووارودیداری ترجموو  تثیروود اهمروو  مخاطوو  در حوووزة

اسوو  کووه مخاطبووان در بووازار جهووانی رقوواب ی در را  اهمروو  افکووار عمووومی قوورار 

چگووونگی درک و دریافوو  م ووون  های ا روور، مسوو ل اسووا ، در سووالگررنوود. بوور هموور  می

هووای تحقروون گونوواگون شووده از جهووات مخ لووس بووا اسوو فاده از ابیارهووا و رو ترجمه

(. در ایوو  مرووان، موضوووو درک و دریافوو  محصووولات 21۸۱اند )گمبروور، بررسووی شووده

   ووود شوونرداری توسوو  مخاطوو  نرووی از قافلووه عقوو  نمانووده کووه ایوودیداری ترجموو 

اسوو   ۱سووم  فراینوودبنرادبه 1بنرادنوووعی تیرروور جهوو  از تحقرقووات محصووول دهندةنشووان

هد  غایی و نهایی تموامی ایو  مطالعوات آن اسو  کوه بوا مود نظور قورار (. 21۸2، ۳)کروگر

شوونرداری، کرفروو  ایوو  محصووولات افوویای  یابوود و ایوو  دادن برننوودگان مووواد دیداری

                                                           
1. audiences 

2 Di Giovanni 

3 Gambier 

4. reception 

5. Tuominen 

6. Chiaro 

7. product-oriented 

8. process-oriented 

9. Kruger 
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آکادمروو  و در نهایوو   ووود برننوودگان  مووان، جامعوو بخشووی بووه نفوو، صوونع ، م رجکرفر 

دریافوو  مخاطوو   (. بنووابرای ، لوویوم پووردا    بووه مسوو ل 21۸6جروووانی،  واهوود بووود )دی

 آید.شمار میامری ضروری به

شونرداری، حواکی از آن اسو  کوه دیداری ترجمو  مروری بور پرشورن  پوژوه  در حووزة

ی فراینووود دریافووو  محصوووولات، اهمرووو  پوووردا    بوووه مخاطووو  و چگوووونگرغ  علوووی

کووه در تر، بووا آنهووای انوودک در ایوو  زمرنووه انجووام شووده اسوو . بووه برووان دقروونپژوه 

طور موووداوم بووور لووویوم توجوووه بوووه  واننووودگان، برننووودگان، هوووای مخ لوووس بوووهپژوه 

شووود، تحقرقووات تجربووی کنندگان و در کوول مخاطبووان ایوو  محصووولات تثکروود میمصوور 

 (.211۹  زمرنه انجام شده باشد )گمبرر، توان یاف  که ایاندکی می

شوونرداری بووا محوریوو  دیداری ترجموو  حوووزةنظوور بووه شووکا  تحقرقوواتی موجووود در 

دریافوو  محصووولات ایوو  حوووزه، بووه منظووور  مخاطوو  و  صوصووا  بووا تمرکووی بوور موضوووو

بخشی به محصوولات تولرودی ایو  حووزه، ضورورت توجوه بوه مخاطبوان و برننودگان کرفر 

شووود. پووژوه  حاضوور نرووی در ایوو  محصووولات از منظوور روانشناسووی بووه  وووبی درک می

راسوو ای تحقرقوواتی از ایوو  دسوو ، پووس از پووردا    بووه بر ووی دسوو اوردهای مطالعووات 

مرووان مخاطوو  و  شوونرداری و رابطوو دیداری ترجموو  شوونا  ی در حوووزةنشوونا  ی و روا

عنوان معروواری کارآموود بوورای بووه« هَرجامَوود» شناسووان دریافوو ، بووه معرفووی الگوووی روان

بووه شوونرداری  واهوود پردا وو . دیووداری ترجموو  ر تولروودی در حوووزةبخشووی بووه آیوواکرفر 

ها و دسووو اوردهای از یاف وووهگروووری مطالعوووات ترجموووه بوووا بهره رسووود حووووزةنظووور می

ها، توانوود از رهگوورر عموون بخشووردن بووه یاف ووهشوونا  ی میرویکردهووای شوونا  ی و روان

رود کوه مفهووم نووهوور هرجامود ب وانود بوا مود امرود موی ود را بر  از پور  غنوی نمایود. 

شوونا  ی حوووا  و هرجانووات مخاطوو  در دریافوو  نظوور قوورار دادن تووثیرر عواموول روان

هوووای موووؤیری در جهووو  ارتقوووای کرفرووو  آیوووار و شووونرداری، گامریمحصوووولات دیدا

 شنرداری بر دارد.دیداری ترجم  محصولات تولردی حوزة
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 . مخاطب و دریافت۱. ۱

مطالعووات ادبووی مطوور   در حوووزة ۸۳61 بوورای نخسوو ر  بووار در دهوو « دریافوو »مفهوووم 

طور عطووو  شوود. همووانرف ووه تمرکووی آن از روی موو   و نویسوونده بووه  واننووده مشوود و رف ه

راح ی و رود، بوهشومار مویکوه مخاطو  ترجموه، بخو  مهو  آن بهکه گف وه شود، از آنجایی

تووان مروان مفهووم دریافو  و مطالعوات ترجموه پرونود و ارتبوا  نیدیکوی برقورار درس ی می

دریافو  همرشوه از محبوبرو  بر ووردار بووده، ا رورا  توانسو ه  کوه مسو ل کرد. با وجوود آن

، 2و پرن وو ۸ترجموه را بوه  وود جلو  کنود )بورمس اندرکاران حووزةمحققوان و دسو توجه 

شوونرداری از منظوور دریافوو  مووورد توجووه های ترجموو  دیداری(. تقریبووا  تمووامی گونووه21۸۹

ها همهوون زیرنوویس برشو ر توجوه پژوهشگران بوده اس  بوا وجوود ایو ، بوه بعووی گونوه

ی و گمبروور، ووانرووجید)   داشوو ه اسوو دوبلووه توجووه کم ووری را بووه  ووود معطوووشووده و 

 ترجمووو  حووووزة( در ارتبوووا  بوووا موضووووو دریافووو  در 211۹) ۹(. فووووسن س لووووک21۸۱

 نویسد:شنرداری چنر  میدیداری

تنها بووه هموواهنگی مناسوو  نووه […]شوونرداری دیداریآمری محصووول دریافوو  موفقروو »

پسووند در زیرنووویس در دوبلووه و بووازنمود  واننده ]شووانی تولردی[ها و آوامرووان شخصوور 

شونرداری هو  از اهمرو  بسویایی بر ووردار اسو . بس گی دارد، بلکوه کرفرو  مو   دیداری

 شوووودةکننوووودگان نهووووایی و مسوووو قر  م ووووون ترجمهدریاف  ]در واقوووو،[برننوووودگان 

طووول هووا و ان ظووارات آنووان در قبوول و در رسوود ویژگیاند و بووه نظوور میشوونرداریدیداری

 (2۳۹، ص. 211۹«. )فرایند ترجمه باید مد نظر قرار گررد

شووونرداری هووو  اکنوووون بوووا ابیارهوووای مخ لفوووی همهوووون محققوووان ترجمووو  دیداری

و  4یهوووای جدیووودی همهوووون ردیوووا  چشووومنامه و مصووواحبه یوووا فناوریپرسووو 

 ی یوووا دسووو گاه تعریووون پوسووو  بوووه بررسوووی دریافووو  ترجمووو الک روانسوووفالوگراف

                                                           
1  . Brems 

2  . Ramos Pinto 

3. Fuentes Luque 

4. Eye-tracker 



 ۸۹۹                      ...   کارآمد ابیاری عنوانبه هرَجامَد شناسان روان الگوی 

 

 ۹و نرکلوووولر  2زع  دیازسووورن ا (. بوووه21۸۱، ۸انووود )چاوموووهردا  هشووونرداری پدیداری

ی هاپدیووده صوور  شوونرداری دیگوور تنهووا بووه توصوورس(، پژوهشووگران ترجموو  دیداری21۸۱)

اند را بوودون کننوود یووا اینکووه فرضووراتی کووه یابوو  نشوودهشوونرداری اک فووا نمیدیداریترجموو  

پژوهشوگران کوه همر  دلرول اسو  بوهکشوند. هوا را بوه چوال  میبلکوه آن ؛پریرنددلرل نمی

 اند. نگاه  اصی به مطالعات دریاف  داش ه

 . پیشینة پژوهش۲

دریافوو  محصووولات  هووایی کووه در زمرنوو در ایوو  بخوو ، بووه موورور بر ووی از پژوه 

شوونرداری توسوو  مخاطوو  )شووامل زیرنووویس و دوبلووه( انجووام شووده، دیداری ترجموو 

 ۸۳۳1 مربوو  بوه دریافو  دوبلوه بوه اوا ور دهو شوروو مطالعوات  . نقطو 4 واهر  پردا  

توووان برووان داشوو  گونووه میگووردد. در واقوو، ای می ۸۳۱1 و بوورای زیرنووویس بووه اوایوول دهوو 

 ای  ووارا از مطالعووات ترجمووه شووروو شوود؛ یعنووی درکووه مطالعووات دریافوو  در حوووزه

کموو   بووا ،همراه توور  پژوهشووی  ووودبووه 5شناسووی رسووانه. بووه عنوووان موووال، دیدوالووهروان

بووه بعوود بوور روی  ۸۳۱1 تحقرقووات بسووراری از اوا وور دهوو  ی،چشووم ا یوورد فنوواوری

ایو  مطالعوات در  (.۸۳۱1، 1و ون رنیبورگ  6انود )مولوا  دیودوال، پولو زیرنوویس انجوام داده

 ،بووه بعوود 21۸5گروورد و از  ود میبووه بعوود شووکل جوودی بووه 2111اول  اواسوو  دهوو 

سوولرقه و دهنوود )عووامری،  ووو صووی نشووان می ا پژوشووگران ایرانووی بووه ایوو  حوووزه علاقوو 

 ( بوور ایوو  بوواور اسوو  کووه تحقرقووات تجربووی در زمرنوو 21۸6) ۱(. پرگووو21۸۱، فریوود یاعووی

عنوان موووال، دیوودوال، شووکل گرفوو  )بووه ۸۳۱1 شوونرداری در دهوو دیداری دریافوو  ترجموو 

                                                           
1. Chaume 

2. Díaz Cintas 

3. Nikolić 

 ( رجوو شود.21۸۱جرووانی و گمبرر )به مجموعه مقالات من شر شده در دی ،برش ر  برای مطالع.  4

5. D’Ydewalle 

6. Pollet 

7. van Rensbergen 

8. Perego 
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(. ۸۳۱۱، ۹و کوواوی  2؛ گریلووو۸۳۱1؛ دیوودوال و همکوواران، ۸۳۱5و ون رنیبوورگ ،  ۸مویلووه

های هوا بور روی جنبوههوا آن اسو  کوه تمرکوی اصولی آناشو راک تموامی ایو  پژوه  نقط 

، علوواین 21۸1و  2111های شناسووی زبووان زیرنووویس بوووده اسوو . بعوودها، در دهووهروان

وجود آموود شوونرداری بووهدیداری دریافوو  ترجموو  تحقرقووات در زمرنوو  جدیوودی در حوووزة

 (.21۸6 پرگو، ؛21۸۱)عامری و همکاران، 

شوونرداری، در اواسوو  دیداری مطالعووات تجربووی بوور روی دریافوو  محصووولات ترجموو 

 21۸5و از  4هووای گروهووی از محققووان ای الرووایی در دانشووگاه بولونروواتلا  واسووط ، به2111

 ود گرف ووه اسوو . ای بووهتوسوو  محققووان ایرانووی در دانشووگاه فردوسووی مشووهد رونوون تووازه

بوه رونود دریافو  محصوولات ایو  حووزه، م یررهوایی چوون آنان در تلا  بورای پوی بوردن 

های را مود نظور قورار داده یوا ان ظوارات برننودگان از برناموه 5وابسو هطنی و ارجاعوات فرهن 

، 1؛ بوکاریووا211۳و  2115؛ آن ووونرنی و کرووارو، 211۱، 6انوود )آن ووونرنیدوبلووه را بررسووی کرده

 (.21۸۱سلرقه، عامری و  و ؛ 21۸1، ۸۹۳4؛ عامری و همکاران، 211۱و  2115

العموول برننوودگان در برابوور طنووی کلووامی و ( بووه بررسووی عکس211۹فوووسن س لوووک )

پردا  وووه و ایووو  چنووور   سوووور اردکاسوووپانرایی فووورل   پنهوووانی در زیرنوووویس و دوبلووو 

ایو  فورل  در مقایسوه بوا زیرنوویس آن، مخاطو   دوبلو  گرری کورده اسو  کوه نسوخ ن رجه

( انجووام 21۸4) موووردی دیگووری کووه کرووارو دهوود. در مطالعوو ر قوورار میرا برشوو ر تحوو  تووثیر

تعووداد  ای الرووایی بررسووی و مشووخص شوود وبلوو موضوووو دریافوو  طنووی کلووامی در یوو  د داد،

از درک طنووی نهف ووه در آن عوواجی بودنوود. در پووژوه   ،قابوول توووجهی از برننوودگان آن دوبلووه

( بوووه بررسوووی دریافووو  ارجاعوووات فرهنگوووی، زبوووانی و 211۱دیگوووری، آن وووونرنی )

اسوو  کووه  دسوو  یاف ووهپردا  ووه و بووه ایوو  ن رجووه های ای الرووایی فرهنگی در دوبلووهزبووانی

ارتبوا  کننود و برشو ر آنوان در اغلو  ایو  نووو ارجاعوات را در ترجموه درک نمی ،برنندگان

                                                           
1. Muylle 

2. Grillo 

3. Kawin 

4. University of Bologna 

5. culture-specific references 

6. Antonini  

7. Bucaria 
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نود ( نشوان داد2111و چروارو ) با کرفر  دوبله نگر  موب وی دارنود. علواوه بور ایو ، بوکاریوا

کووه سووطآ درک و فهوو  ارجاعووات فرهنگووی برننوودگان ای الرووایی در هنگووام تماشووای دوبلووه، 

 بسرار پایر  اس .

دریافوو  دوبلووه انجووام  هووا در زمرنوو های ا روور، بخوو  دیگووری از ایوو  پژوه در سووال

 اند بووا مقایسوو ( توانسوو ه21۸5) 2و بوووتررولی ۸اسوو . بوورای موووال، پرگووو، دل مرسووررندشووده 

هووای مفروودی هووای ای الرووایی از منظوور شوونا  ی و ارزیووابی، گامدریافوو  دوبلووه و زیرنویس

دریافوو  بوور دارنوود. ن ووای   شوونرداری در زمرنوو دیداری ترجموو  بوورای افوویای  دانوو  حوووزة

الیامووا  نسووب  بووه دریافوو  دوبلووه  ،د کووه دریافوو  زیرنووویسهووا نشووان دانهووایی تحقروون آن

و بوووتررولی  ۹تر نرسوو . در ایوو  راسوو ا، پرگووو، ارگوکارمونووالحاظ شوونا  ی مشووکلبووه

انوود کووه از منظوور ( در پووژوه  دیگووری بووا اسوو فاده از ردیووا  چشوومی یابوو  کرده21۸6)

وجووود نوودارد. شوونا  ی و ارزشوورابی، تفوواوت معنوواداری بوور  دریافوو  دوبلووه و زیرنووویس 

لحاظ زبوانی، سوا  اری و روای وی ای  تفاوت تنها زمانی معنوادار  واهود بوود کوه برناموه بوه

، پرگووو و بوووتررولی 4های باشوود. ن ووای  مشووابهی نرووی در پووژوه  ماتاملووادارای پرهروودگی

دسوو  آمووده اسوو . در ایووران هوو  ( بوور روی دوبلووه و زیرنووویس اسووپانرایی به21۸1)

 ترجمووو  دوبلوووه موووورد توجوووه پژوهشوووگران عرصووو  حووووزةمطالعوووات دریافووو  در 

شوونرداری قوورار گرف ووه و بر ووی بووه بررسووی ان ظووارات بررنوودگان ایرانووی از دوبلووه دیداری

(. در 21۸۱سووولرقه، ؛ عوووامری و  و 21۸۱، ۸۹۳4ی و همکووواران، عوووامرانووود )پردا  ه

زه قلموروی گرری نموود کوه اموروتووان چنور  ن رجوهنهای  بوا توجوه بوه آنهوه گرشو ، می

 ،آن پژوه  در ای  زمرنوه، بالوا ص مطالعوات تجربوی، گسو ر  یاف وه اسو  کوه در ن رجو 

 ترجمووو  های درک محصوووولات حووووزةبر وووی از مسووواسل مووورتب  بوووه پرهرووودگی

اند شوونرداری تووا حوودی برطوور  شووده اسوو . مطالعوواتی از ایوو  دسوو ، توانسوو هدیداری

ولات فوراه  آورنوود و بسوو ر مناسووبی چگوونگی درک ایوو  محصوو شوواهد ارزشوومندی دربووارة

                                                           
1. Del Missierand  

2. Bottiroli 

3. Orrego Carmona 

4. Matamala 
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باشوند. بوا وجوود ایو ، همهنوان پوردا    بوه موواردی ایو  حووزه برای مطالعات مربو  به 

 نظرووور نقووو  حووووا  و هرجانوووات مخاطووو  در رونووود دریافووو  محصوووولات ترجمووو 

  صوصووا  ایووران کووه تحقرقووات انوودکی در حوووزة ،شوونرداری در جواموو، مخ لووسدیداری

 ری انجام شده، ضرورت دارد. شنردادیداری ترجم 

 . معرفی الگوی هَیجامد۳َ

اسوو ، در  حاضوور پووژوه  ، موضوووو اصوولی«هرجاموود»نووهووور  کووه مفهووومنظوور بووه آن

، موورد بررسوی قورار  واهود جداگانوه طور دقرون و جوام، در چهوار قسوم ایو  بخو  بوه

   گرف :

 َبنران نظری الگوی هَرجامد 

 َسطو  هَرجامد 

 های هَرجامدَمؤلفه 

 َسنج  هَرجامد 

 . بنیان نظری الگوی هَیجامد۱َ. ۳

نظریوات جدیود مطور   تووان مجموعو را می« هرجامود»و بنروان فکوری الگووی آبشخور 

اشوو راک تمووامی ایوو  نظریووات آن اسوو  کووه بوورای شناسووی در نظوور گرفوو  کووه وجهدر روان

انوود. اسلهووای مخ لووس زبووانی، نقوو  کلروودی قدر حوزه 2«هرجانووات»و  ۸«حوووا »های مؤلفووه

 (DIR) ۹هوای فوردی مب نوی بور ارتبوا تفاوت -رویکورد تحوولیمفهوم هرجامود بوا الهوام از 

( مطوور  شوود. رویکوورد ۸۳۱1، ۳و رابرنسووون ۱، لوووری1، لربوورم 6، نوووور5، ویوودر4گرینسووپ )

                                                           
1. senses 

2. emotions 

3. Developmental, Individual Differences, Relationship based Model 

4  . Greenspan 

5. Wieder 

6. Nover 

7. Lieberman  

8. Lourie 

9. Robinson 
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گرووری از آ ووری  بوور آن اسوو  تووا بووا بهره ۸نگرعنوان چووارچوبی یکپارچووهموورکور بووه

شناسووی شناسووی، روانشناسووی، عص هووای مخ لووس نظروور زبانهای علمووی در حوزهیاف ووه

تحووولی، ارتباطووات و ... از فراینوود رشوود انسووان موودل جووامعی اراسووه دهوود )اموور  یوویدی، 

ر در با(. مفهوووم هرجاموود نخسوو ر ۸۹۳2قوودم، طباطباسرووان و نوواوری، نقل از پر ؛ بووه۸۹۳۸

 توسوو های فراگرووری زبووان اول تحلروول ان قووادی و کوواربردی نظریووه، در ک ووا  ۸۹۳2سووال 

-قوودم، طباطباسرووان و نوواوری معرفووی شوود. ایوو  مفهوووم بووه پرووروی از رویکوورد تحووولیپر 

عنوان یکووی از عواموول تثیررگوورار در هووای فووردی مب نووی بوور ارتبووا ، هرجانووات را بووهتفاوت

 گررد.می دهی شنا   افراد در نظرشکل

توووان حاصوول شووده اسوو ، می 2«بسووامد»و « هرجووان» هَرجامَوود را کووه از ترکروو  دو واژة

شوونا   افووراد در نظوور  دهندةای گمشووده در مرووان عواموول مخ لووس شووکلعنوان حلقووهبووه

هرجانووات ناشووی از حواسووی اسوو  کووه تحوو  تووثیرر عاموول  گرفوو . ایوو  مفهوووم دربردارنوودة

تر، در ایو  الگوو فورر بور د را نسوبی نماینود. بوه بروان دقرونتوانند شونا   افورابسامد، می

هووای مخ لووس در هوور زبووان، دارای سووطو  و درجووات مخ لفووی آن اسوو  کووه مفوواهر  و واژه

سووطآ »شووود. هرچووه آن مفهوووم یووا واژه نامرووده می« هَرجامَوود»از هرجانووات هسوو ند کووه 

تجربرووات حسووی مخ لووس  یوو  واژه یووا مفهوووم کووه در ن رجوو « عوواطفی درجوو »یووا « هَرجامَوود

شوود، در سوطآ بالواتری چون شونردن، دیودن، لموس کوردن، پوژوه  کوردن و ... ایجواد می

تر بووده و افوراد بوه درک قرار داشو ه باشود، واژه یوا مفهووم موورد نظور بورای افوراد موثنو 

 (.  ۸۹۳2قدم و همکاران، یابند )پر تری از آن دس  میعمرن

سووطو   ،توووان بوورای ایوو  مفهووومهرجاموود، می شووده ازبووا توجووه بووه تعریووس اراسه

هووا پردا  ووه تفصوورل بووه آن( کووه در ادامووه به21۸5قوودم، ای در نظوور گرفوو  )پر چندگانووه

  واهد شد.

  

                                                           
1. integrative 

2. frequency 
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 . سطوح هَیجامد۲َ. ۳

 ،توووان بوورای هَرجامَوود یوو  مفهوووم یووا واحوود واژگووانیاسووا  آنهووه گف ووه شوود، می بوور

 ۸هرَجامَوود تهوویانوود از: ترتر  عبارتبووهمراتبی م صووور شوود کووه صووورت سلسوولهسووطوحی به

 5(، هرَجامَوود درونووی۹) 4(، هرَجامَوود لمسووی2) ۹(، هرَجامَوود دیووداری۸) 2(، هرَجامَوود شوونرداری1)

 (.۸( )جدول 5) 6( و هرَجامدَ جام،4)
 

 (۲1۱2قدم، هَیجامدَ )پیش گانة. سطوح شش۱جدول 

 میزان تجربه نوع

 صفر( ی  مفهوم، واژه یا شیء نداش ه باشد )تجرب  ای دربارةتجربهگونه هرگاه فرد هر  هرجامَد تهی

 (۸طآ س شنرداری داش ه باشد )تجرب  هرگاه فرد از ی  مفهوم، واژه یا شیء صرفا  تجرب  هرجامَد شنرداری

 هرجامَد دیداری
 شنرداری و دیداری داش ه باشد )تجرب  شیء تجرب ی  مفهوم، واژه یا هرگاه فرد از 

 (2سطآ 

 هرجامَد لمسی
 هرگاه فرد افیون بر تجار  شنرداری و دیداری، آن  شیء را لمس کرده باشد )تجرب 

 (۹سطآ 

 هرجامَد درونی
مس قرمی از مفهوم، واژه یا  شیء داش ه باشد  افیون بر موارد ذکر شده، هرگاه فرد تجرب 

 (4سطآ  )تجرب 

 هرجامَد جام،
منظور دریاف  اطلاعات برش ر پژوه  انجام داده هرگاه فرد بهافیون بر موارد ذکر شده، 

 (5سطآ  باشد )تجرب 
 

 به تصویر در آمده اس . ۸تری در نمودار شفا  گون ، به۸مح ویات جدول 

                                                           
1. Null emotioncy 

2. Auditory emotioncy  

3. Visual emotioncy  

4. Kinesthetic emotioncy  

5. Inner emotioncy  

6. Arch emotioncy  
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 (۲1۱2قدم، هَیجامدَ )پیش گانة. سطوح شش۱نمودار 

 

گرف وه شوده اسو  کوه مراتبی بورای هرجامود در نظور در ای  نمودار، ش  سوطآ سلسوله

(، هَرجامَوود 1انوود از: هَرجامَوود تهووی )تری  تووا بالوواتری  سووطآ عبارتترتر  از پووایر بووه

( و هَرجامَوود 4(، هَرجامَوود درونووی )۹(، هَرجامَوود لمسووی )2(، هَرجامَوود دیووداری )۸شوونرداری )

 گونووه تجربوو توووان گفوو ، چنانهووه فوورد هر تر میطور دقروون(. بووه۸( )جوودول 5جووام، )

 واص نداشو ه باشود، یعنوی هرگوی آن را نشونرده باشود، هَرجامَود وی  رداری از یو  واژةشن

 ،تری  سووطآ قوورار داشوو ه و آن فوورد نسووب  بووه آن واژهمووورد نظوور در پووایر  نسووب  بووه واژة

هرجاموود تهووی  واهوود داشوو . در صووورتی کووه فوورد واژه را شوونرده باشوود و همهنوور  آن 

ترتر  در سووطآ کوورده باشوود، هَرجامَوود آن بووهواژه یووا مصوودا  آن را دیووده یووا لمووس 

فورد علواوه بور  بعود، چنانهوه تجربو  گرورد. در مرحلو شنرداری، دیوداری و لمسوی قورار می

مسو قر  واژه یوا شویء موورد نظور باشود، سوطآ  شنردن، دیدن، لموس کوردن، شوامل تجربو 

واژه یوا  هرجامد به سوطآ درونوی  واهود رسورد. در نهایو ، در صوورتی کوه فورد در موورد

مفهوووم مووورد نظوور تحقروون و تفحووص انجووام داده باشوود، هرجاموود فوورد بووه بالوواتری  سووطآ 

  ود، یعنی هرجامد جام، ناسل  واهد آمد.
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کووه هوور یوو  از ( بوور ایوو  باورنوود کووه از آنجایی21۸6قوودم، بقوواسی و سووردنوزادی )پر 

ا  تجربروات شووند، افوراد براسوهای زبوان در بافو  فرهنگوی مشخصوی فورا گرف وه میواژه

 هرجانی  ود، از سطو  مخ لفی از هَرجامدَ برای هر واژه بر وردار  واهند بود.

لحاظ توووان افووراد را بووهطورکلی میقابوول مشوواهده اسوو ، بووه ۸همهنووان کووه در نمووودار 

 واص، در یکوی از  مریان بر وورداری از تجوار  هرجوانی و حسوی از یو  مفهووم یوا واژة

 د: کلی زیر قرار دا سه دس  

  هرجانی( )فاقد هر گونه تجرب  ۸آگاهیالس. هر 

 دارای هَرجامدَ شنرداری، دیداری و لمسی(  2آگاهی . برون( 

 دارای هَرجامدَ درونی و جام،(.  ۹آگاهیا. درون( 

تری بوه نمووای  ، بووه شوکل گویواتر و مشوخص2مورکور، در نموودار  گان هوای سوهحوزه

 در آمده اس .

 
 (۲1۱2قدم، جامدَ )پیش. هرم هَی۲نمودار 

 

براسوا  آنهووه در نمووودار بووه تصووویر کشوورده شووده اسوو ، هرگوواه فوورد نسووب  بووه یوو  

-هور  حسوی نداشو ه باشود، از نظور شونا  ی فورد در حووزة گونه تجربو واژه یا مفهوم هر 

شونردن، دیودن و  واسوط گرورد. چنانهوه تجربروات حسوی و هرجوانی فورد بهگاهی قورار میآ

                                                           
1. avolvement 

2. exvolvement 

3. involvement 
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آگوواهی  واهوود بووود. در حالوو  برون دن برشوو ر شووود، فوورد در حوووزةلمس/حرکوو  کوور

لحاظ شونا  ی در نهایی، در صورتی کوه فورد بوه سوطآ هَرجامود درونوی و جوام، برسود، بوه

تووان چنور  ادعوا نموود کوه درک نموودار بالوا می گرورد. بور پایو آگاهی قورار میدرون حوزة

تبی اسو ؛ بوه ایو  معنوا کوه رونود درک از مرامفاهر  و واژگوان زبوان، تواب، رونودی سلسوله

توودری  بووا افوویای  تجربرووات شووود، آغوواز شووده و بهتری  سووطآ کووه تهووی نامرووده میپووایر 

ترتر  از سوطوحی عبوور کورده و شونردن، دیودن، لموس کوردن و...، بوه واسوط حسی فرد به

 رسد.به حد غایی و نهایی  ود یعنی همان سطآ جام، می

( بووا در نظوور گوورف   نقوو  کلروودی بوورای 21۸۹شایسوو ه )و  ۸قوودم، آدمسووونپر 

کننوود کووه برنی افووراد، چنوور  ادعووا میدهی جهووانآگوواهی هرجووانی در ایجوواد و شووکلدرون

شوودن و... شودن، دیدهتجربروات حسوی برشو ر، نظرور شنرده مفواهر  و واژگوانی کوه در ن رجو 

تر و صوووورت عمرووونسوووطو  بالووواتری از هَرجامَووود در افوووراد باشوووند، به برانگریاننووودة

آموزی، ایوو  واژگووان طبرع ووا  زودتوور و تری درک  واهنوود شوود و در رونوود زبووانبرنانووهواق،

 تر فرا گرف ه  واهند شد. سری،

 های هَیجامدَ. مؤلفه۳. ۳

کوه هَرجامَود، بوه هرجانوات منو   از حووا  اشواره جاییبراسوا  آنهوه گف وه شود، از آن

های زیوور را بوورای توووان مؤلفووهشووود، میر تیرروور میدارد و تحوو  تووثیرر عاموول بسووامد دچووا

 هرجامد هر واژه یا مفهوم در زبان در نظر گرف :

بسووامد: بووه تعووداد دفعووات قوورار گوورف   فوورد در معوورر یوو  مفهوووم یووا واژه در یوو  

 زبانی مشخص اشاره دارد. جامع 

مشوخص چوه  ایبوا مفهووم یوا واژه انگر آن اسو  کوه در هنگوام مواجوه شودنحس: برو

 شوند.نوو حواسی درگرر می

مووورد  زبووانی نسووب  بووه مفهوووم یووا واژة آن اسوو  کووه افووراد جامعوو  دهندةهرجووان: نشووان

 نظر چه احساسات و هرجاناتی دارند.

                                                           
1. Adamson 
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بسووامد »و « حووس و هرجووان )کرفروو (»هَرجامَوود شووامل  ، سووه مؤلفوو ۹در نمووودار 

 اند.به تفکر  مشخص شده« )کمر (

 
 (۲1۱2قدم، گیری هَیجامدَ )پیش. مقیاس اندازه۳نمودار 

 . سنجش هَیجامد۴َ. ۳

هَرجامَوود  گان ( بووا در نظوور گوورف   تعریووس و سووطو  شوو 21۸1نژاد )قوودم و عبووا پر 

هرجاموود واژگووان زبووان از  (، بووه منظووور امکووان سوونج  و تعروور  درجوو 21۸5قوودم، )پر 

(. براسووا  ایوو  ۹بخشووی طراحووی نمودنوود )نمووودار  ۸1طریوون مقرووا  توصوورفی، مقراسووی 

هَرجامَود )حوس و هرجوان )کرفرو ( و بسوامد  ن گاهای سوهنمودار، با در نظور گورف   مؤلفوه

گرری هَرجامَود هور مفهووم یوا واحود هوا، امکوان سونج  و انودازهمروان آن )کمر (( و رابط 

شووود. همهنووان کووه در نمووودار موورکور قابوول مشوواهده اسوو ، بوورای هوور واژگووانی فووراه  می

، درونووی و حرک یشوونرداری، دیووداری، لمسوویهَرجامَوود )صووفر،  گان از سووطو  شوو یوو  

توووان در نظوور گرفوو . سووطآ کمووی کووه بووه بسووامد و جووام،(، پوون  سووطآ کمووی و کرفووی می

 رلوی »توا «  رلوی کو »با مفهوم یا واحود واژگوانی موورد نظور اشواره دارد، از  همریان مواجه

 2ک ، بوورای بسوامد  رلووی ۸ترتر ، ام رازهوای م یرور  واهوود بوود. در ایوو  سوطآ، بووه« زیواد

« بسووامد» بوورای  رلووی زیوواد بووه مؤلفوو  5بوورای زیوواد و  4 وسوو ، بوورای م ۹بوورای کوو ، 

براسووا  « هرجووان» ا  صوواص داده  واهوود شوود. در سووطآ کرفووی نرووی بووه تفکروو ، مؤلفوو 

گروورد و درجووات  رلووی بوود، بوود،  نوووی،  ووو  و  رلووی  ووو  مووورد ارزیووابی قوورار می
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بورای هرجوان  ۹د، بورای هرجوان منفوی بو 2برای هرجوان منفوی  رلوی بود،  ۸ترتر ، ام راز به

بورای هرجوان موبو   رلوی  وو  ا  صواص داده  5برای هرجوان موبو   وو  و  4 نوی، 

بوه حوس  ۸صوفر بوه حوس تهوی،  حوس نروی از طریون ا  صواص نمورة  واهد شد. مؤلفو 

بوه حوس جوام،  5بوه حوس درونوی و  4بوه حوس لمسوی،  ۹به حس دیوداری،  2شنرداری، 

هَرجامَوود  »هَرجامَوود از طریوون فرمووول  رجوو گروورد. در نهایوو ، دمووورد سوونج  قوورار می

توووان گفوو ، از طور  لاصووه میشووود. بنووابرای  بووهمحاسووبه می« حوووا  )بسووامد ج هرجووان(

که هَرجامدَ، بوه هرجانوات ناشوی از حووا  اشواره دارد و تحو  توثیرر عامول بسوامد جاییآن

 راسه اس :هَرجامدَ قابل ا درج  شود، فرمول زیر برای محاسب دچار تیررر می

 )هَرجامدَ  حوا  )هرجانات ج بسامد 

براسووا  آنهووه گف ووه شوود، بوورای نمونووه، شوورای  فرضووی را کووه مقرووا  هَرجامَوود در آن 

 توان در نظر گرف :صورت زیر پاسخ داده شده، میبه

 (4 =احسا   ام حان  ک  شد )نمرة با آنکه  رلی در   وانده بودم، نمرة 

 (2 =هرجان  دارم )نمرة احسا   رلی بدی در ای  مورد 

 (5 =بسامد  ای  اتفا  برای م  زیاد اف اده اس  )نمرة 

  واهد بود. 2۱هَرجامدَ حاصل  به ای  ترتر  نمرة

کووه تمرکووی اصوولی پووژوه  حاضوور بوور معرفووی جاییطور کووه گف ووه شوود، از آنهمووان

طور شوونرداری اسوو ، در بخوو  بعوودی، بووهدیداری ترجموو  مفهوووم هرجاموود در حوووزة

شونرداری ترجمو  دیداری مشخص به بررسوی دقرون کواربرد ایو  مفهووم نووهوور در عرصو 

بور آن  واهود بوود کوه مفهووم   واهر  پردا  . به بروان دیگور، در بخو  پور  رو، تلوا 

هووای واژگووانی م رجمووان و ارزیووابی ایوو  هرجاموود بوورای شناسووایی اولوی  شناسووان روان

شوونرداری نظروور دوبلووه، زیرنووویس و... معرفووی دیداری ان خابووات در محصووولات ترجموو 

 شود. 

 . بحث۴

ج  شونرداری، م وردوبلوه یوا زیرنوویس بورای یو  محصوول دیداری در تلا  برای تهرو 

هووای واژگووانی موجووود بوورای یوو  واژه یووا عبووارت  وواص در ناچووار اسوو  از مرووان معادل
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عنوان برتووری  و هووا را بووهزبووان مقصوود، دسوو  بووه ان خووا  زنوود و یکووی از ایوو  معادل

کار بورد. یکوی از مشوکلات و تری  معوادل برگیینود و در محصوول تولرودی  وود بوهمناس 

وپنجه نورم در رونود ایو  ان خوا  بوا آن دسو های اصلی و همرشوگی کوه م رجموان دغدغه

های معووادل موجووود در زبووان مقصوود، کوودام یوو  کننوود، ایوو  اسوو  کووه از مرووان گیینووهمی

دهوود کووه در محصووول تر باشوود و مخاطوو  توورجرآ میتوانوود بوورای مخاطوو  مناسوو می

هوای واژگوانی شونرداری بوا آن گیینوه مواجوه شوود. در عمول، ان خوا  معادلدیداری ترجم 

طور همیمووان در ان خووا  معووادل ای نرسوو  و ضوورورت دارد م وورج  بووهکووار چنوودان سوواده

شوونا  ی زبووان مبوودا، مناسوو ، از جهووات مخ لووس، معرارهووای مخ لفووی چووون اصووول زبان

های فنووی و سووب  و سوورا  موو   مبوودا، هنجارهووای زبووان مقصوود و ح ووی محوودودی 

رار دهود. علواوه بور ایو  مووارد، بوه شنرداری را مود نظور قودیداری ای حاک  بر ترجم رسانه

رسوود یکووی از ملاحظووات اساسووی کووه ضوورورت دارد م رجمووان در تلووا  بوورای نظوور می

هووای هووای واژگووانی همووواره موود نظوور قوورار دهنوود، معرووار مخاطوو  و ویژگیان خووا  معادل

سوو . در واقوو،، در مرووان تمووامی ملاحظووات گونوواگونی کووه ضوورورت دارد اوشوونا  ی روان

را مد نظر گررد، شواید ب ووان چنور  ادعوا نموود کوه  وود مخاطو ، کوه هود   هام رج  آن

شوونرداری جلوو  توجووه و رضووای  اوسوو ، از اهمروو  دیداری اصوولی و نهووایی ترجموو 

طور قطوو،، بالووایی بر وووردار بوووده و بایوود در صوودر توجووه م رجمووان قوورار گروورد. بووه

ری  معوادل بورای یو  تشدن مخاطو  توسو  م رجموان در تلوا  بورای یواف   مناسو دیده

توانود نقو  بسویایی هوایی کوه بودان اشواره شود، میواژه یا عبارت، در کنار معرارهوا و ملاک

شوونرداری توسوو  مخاطوو  و در نهایوو  در مروویان پووریرف گی محصووول ترجموو  دیداری

 مریان موفقر  آن محصول داش ه باشد. 

مروودان رقابوو  در نظوور  موابوو توووان ترجمووه را بهمنظور درک به وور ایوو  شوورای ، میبووه

هووای واژگووانی بوورای ان خووا  شوودن در حووال ای از معادلگرفوو . در ایوو  مروودان، مجموعووه

عنوان معووادل هوا پرووروز  واهوود شود و بووهرقابو  هسوو ند. در ایوو  بور ، تنهووا یکووی از معادل

شووود و در های رقروو  توسوو  م وورج  ان خووا  میای از گیینووهتر از مرووان مجموعووهمناسوو 

شوود کوه براسوا  گرورد. حوال ایو  سوؤال مطور  میمه مورد اس فاده قورار میمحصول ترج
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گروورد  هووای رقروو   ووود پرشووی میچووه معرووار یووا معرارهووایی، معووادل من خوو  از معادل

هوای واژگوانی، یکووی ای از معادلعبارت دیگور، م ورج  بور چوه اسوا  از مروان مجموعوهبوه

 گییند را برمی

گرری گفو  کوه شواید تواکنون مبنوای اصولی تصومر تووان در پاسخ بوه ایو  پرسو  می 

معرارهووای  اغلوو  م رجمووان در رونوود ان خووا  معووادل مناسوو  در زبووان مقصوود، بوور پایوو 

عبارت شوونا  ی چووون هنجارهووای ترجمووه بوووده اسوو . بووهشوونا  ی، سووبکی و جامعهزبان

ی کووه م وورج  در رونوود ترجمووه،  ووود را پایبنوود بووه زبووان و هنجارهووادیگوور، براسووا  ای 

هوا و ( و یوا معوادل  وود را بوا هود  حفو  ارز ۸سوازیزبان مبودا در نظور بگرورد )برگانه

(، دسوو  بووه ان خووا  ۸۳۳5، ۹( برگیینوود )ونوووتی2سووازیهنجارهووای زبووان مقصوود )بومی

طور کوه گف وه شود، توجوه بوه هنجارهوای زبوان مبودا و مقصود زده اس . اگرچوه، هموانمی

دهنووده باشوود، شوواید ب وووان چنوور  رای م وورج  یاریتوانوود بوودر رونوود ان خووا  واژگووانی می

تری را توانود بوه م ورج  کمو  کنود توا معوادل مناسو ادعا کورد کوه معروار دیگوری کوه می

تر، شواید کلرود شناسوی باشود. بوه بروان دقرونهای روانان خا  نماید، معراری براسوا  یاف وه

سووطآ هرجاموود  ایوو  قفوول، مفهوووم هرجاموود باشوود؛ بووه ایوو  صووورت کووه بوواز کووردناصوولی 

توانود بووه یواری م ورج  بشوو ابد و بوه م ورج  در مسوورر ان خوا  واژگوانی معووادل هوا میواژه

هرجانوات  طور کوه پور  از ایو  گف وه شود، هرجامود دربردارنودةمناس  کم  نماید. هموان

تواننود تعبرور مخاطو  از ترجموه، می برآمده از حووا  اسو  کوه ایو  هرجانوات در عرصو 

توووان چنور  ادعوا نموود کووه را تحو  تووثیرر قورار دهنود. در واقو، مییو  محصوول ترجموه 

 توانوود تووثیرر مسوو قر  و قطعووی بوور روی ان خابووات واژگووانی م رجمووان در حوووزةهرجاموود می

شوونرداری داشوو ه باشوود. حووال قطعووا  ایوو  پرسوو  مطوور   واهوود شوود کووه دیداری ترجموو 

هوای واژگوانی ی ان خوا  معادلعنوان معرواری بوراتوانود بوهچگونه ایو  مفهووم نووهوور می

 مناس  مورد اس فاده قرار گررد  

                                                           
1. foreignization 

2. domestication 

3. Venuti  
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شووده، شوواید به وور باشوود  ووود را در پاسووخ روشوو  بووه پرسوو  مطر  منظور اراسوو بووه

شوونرداری قوورار دهوور . یقرنووا  هریوو  از مووا در دیداری جایگوواه مخاطوو  محصووولات ترجموو 

اندرکاران ایوو  ن و دسوو هنگووام شوونردن دوبلووه یووا دیوودن زیرنووویس، ان ظوواراتی از م خصصووا

تر، هور یو  تولرود شوده داریو . بوه بروان واضوآ حوزه در ارتبا  با کرفر  محصوول ترجمو 

شوونرداری، توقوو، داریوو  در دیداری عنوان مخاطوو ، هنگووام دیوودن یووا شوونردن برناموو از مووا بووه

هووایی اسوو فاده شووده باشوود کووه درکشووان بوورای مووا آسووان باشوود )عووامری و هووا از واژهآن

 (.21۸۱سلرقه،  و 

هووایی کووه مخاطبووان ایوو  محصووولات عموودتا  تمایوول در تلووا  بوورای شناسووایی واژه

عنوان یو  معروار تووان مفهووم هرجامود را بوههوا دارنود، میبرش ری بوه دیودن یوا شونردن آن

توانوود بوورای شوونا  ی مع بوور میعنوان معرووار روانکارآموود در نظوور گرفوو . هرجاموود بووه

کار گرف وه شوود؛   و موورد پسوند مخاطبوان توسو  م رجموان بوههای مطلووشناسایی معادل

هوای واژگوانی کوه مخاطبوان نگواه موب وی نسوب  بوه به ایو  صوورت کوه آن دسو ه از معادل

هووایی شوونرداری ندارنوود، در واقوو، آن واژهدیداری هووا در محصووولات ترجموو کوواربرد آن

د. کوواربران محصووولات انووهسوو ند کووه سووطآ پووایرنی از هرجاموود را بووه  ووود ا  صوواص داده

هووایی اسوو فاده ها و زیرنویسشوونرداری اغلوو  تمایوول ندارنوود از دوبلووهدیداری ترجموو 

تور، مخاطبوان هوای کو  هرجامود اسو فاده شوده باشود. در بروان کلیها از واژهنمایند که در آن

وجوه در هوایی کوه قبلوا  هرگوی نشونرده، ندیوده و نوه بوه هر ای  محصولات بوه مصور  واژه

شووان قوورار گرف ووه باشووند )هرجاموود تهووی( و شوونا   مخاطوو  نسووب  بووه آن رر تجربهمعوو

قوودم، سوولرقه، پر دهنوود ) و آگوواهی باشوود، اسوو قبالی نشووان نمیبرون هووا در حوووزةواژه

 (.21۸۱رحمانی و عامری، 

طور مسوو قر  تحوو  هووای واژگووانی مخاطبووان بووهایوو  نک ووه برووانگر آن اسوو  کووه ترجرآ

هوای واژگوانی آنوان را قورار دارد و ایو  شونا   افوراد اسو  کوه ترجرآ هاتثیرر شنا   آن

قووودم، رحموووانی و سووولرقه، پر کنووود. بنوووابرای  در راسووو ای تحقرقوووات  و هوودای  می

توووان گفوو  کووه قوودم و فرروزیووان پوراصووفهانی )زیوور چووار(، می( و پر 21۸۱عووامری )

ای را کووه در موو   یشوونرداری، اغلوو  عناصوور واژگووانترجموو  دیداری مخاطبووان حوووزة
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هووایی کووه شوونرداری از سووطآ هرجاموود بالوواتری بر وووردار باشووند را نسووب  بووه واژهدیداری

هووای واژگووانی گررنوود، در اولوی تری قوورار میبوورای مخاطوو ، در سووطآ هرجاموود پووایر 

هوا اساسوا  ان ظوار دارنود کوه ها و زیرنویسکوه مخاطبوان دوبلوهدهنود. از آنجایی ود قرار می

( اسوو فاده 21۸۱)عووامری و همکوواران،  ۸هووای آشوونا و طبرعووی  محصووولات، از واژهدر ایوو

توور جلوووه  واهنوود نمووود کووه از سووطآ هووایی بوورای مخاطوو  طبرعیطور قطوو، واژهشووود، بووه

تنها از هرجاموود بالوواتری بر وووردار باشووند. بووه برووان دیگوور، مخاطبووان ایوو  محصووولات نووه

عبووارات یووا اصووطلاحات موو   مبوودا  ای ترجموو بوور ۹گردانییووا نویسووه 2لفوو  بووه لفوو  ترجموو 

هوا )چوه رسود کوه تورجرآ مخاطبوان ایو  اسو  کوه معادلکنند، بلکه به نظور میاس قبال نمی

ای ان خوا  شووند کوه گونوه(، در ایو  محصوولات به5لحاظ معنواو چوه بوه 4لحاظ صوورتبه

اشوو ه توور بوووده و شووباه  کم ووری بووا صووورت و معنووای  ووارجی ددر زبووان مقصوود طبرعی

های طبرعوی کوه فاقود رنو  و بووی ترجموه باشند. به بران دیگر، مخاطبان برشو ر بوه ترجموه

هایی هسوو ند کووه حوواوی های طبرعووی، ترجمووههسوو ند گوورای  دارنوود و از نظوور آنووان ترجمووه

 های واژگانی دارای سطآ هرجامد بالا باشند. معادل

 ی موجوووود در حووووزةهاتووووان در یاف وووهدلرووول ترجرحوووات واژگوووانی مخاطبوووان را می

، ۳؛ پلوووا 211۳، ۱)کالروگوووا 1بوووار شووونا  ی و  صوصوووا  نظریووو  6شناسوووی شووونا  یروان

، ۸4، تووووین ۸۹)پووا  ۸2بووار شوونا  ی نظریوو وجو کوورد. ( جسوو 21۸1، ۸۸و بوورونک  ۸1مورنووو

                                                           
1. natural 

2. literal translation 

3. transliteration 

4. form 

5. meaning 

6. cognitive psychology 

7. cognitive load theory 

8. Kalyuga 

9. Plass 

10. Moreno 

11. Brünken 

12. cognitive load theory 

13  . Paas 

14  . Tuovinen 
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و بوورونک ،  ؛ پلووا ، مورنووو۸۳۳4، 4و آدام ۹مرینبووور؛ پووا ، ون211۹، 2گوورونو ون ۸تووابرز

فعووال محوودود و  مفهوووم حافظوو  ( بوور پایوو 21۸۸، 1و کالروگووا 6آیوور ، 5؛ سوووسلر21۸1

 توانوایی پوورداز  سووا  ه شووده اسوو . ایوو  نظریوه بوورای نخسوو ر  بووار در ارتبووا  بووا حوووزة

 حوواسی اهمروو  در نظریوو  (، نک وو 211۹یووادگرری مطوور  شوود. براسووا  پووا  و همکوواران )

فعوال  وز ، معمواری حافظو بار شنا  ی ای  اس  کوه در تلوا  جهو  تهروه و تودوی  آمو

های آن باید مد نظر قرار گرف وه شووند. آنوان همهنور  بور ایو  باورنود کوه بوار و محدودی 

شوونا  ی، سووا  اری چنوود بعوودی اسوو  کووه در هنگووام انجووام کارهووایی مشووخص، بوور روی 

 دهندةتر، بُعوود علِووی آن نشووانآورد. بووه برووان دقرووننظووام شوونا  ی یادگررنووده فشووار وارد مووی

هووای یادگررنووده اسوو  و بعوود ارزشوورابی آن، مفوواهر  قابوول اموول مرووان آن کووار و ویژگیتع

 کشد. گرری بار ذهنی، تلا  ذهنی و کن  را به تصویر میاندازه

مقودار تلاشوی  بوه بوار شونا  یتووان گفو ، طور  لاصوه میمرکور بوه در توضرآ نظری 

منظور هرگوواه بووه. کنووده میرسوواند، اشوواربووه انجووام میپوورداز  اطلاعووات  رایکووه ذهوو  بوو

پراموودهایی همهووون عوودم  ،یووا اضووافی باشوود زیوواد ،بووار شوونا  یمروویانِ  پوورداز  اطلاعووات،

ح مووا  در  وجود  واهوود آموود.در فوورد بووهو درک اطلاعووات  آوریتمایوول بووه یووادگرری، یوواد

بر ی مواق، ای  اتفا  بورای موا اف واده اسو  کوه بوا وجوود توجوه و تمرکوی بور روی آنهوه 

شوده را دریافو  نموایر  و بورای فهو  آن ای  اطلاعوات اراسهاراسوه شوده اسو ، ن وانسو ه به ما

ای  زموان و انورژی برشو ری بگوراری . دلرول ایو  مشوکل آن اسو  کوه اطلاعات، ناچار شوده

رسود ای . در چنور  شورایطی بوه نظور میاح مالا  در معرر بوار شونا  ی اضوافه قورار گرف وه

 طلاعات دریاف ی بر  از توان شنا  ی ماس .که مریان پرداز  و فه  ا

کووه ممکوو  اسوو  توووان دو دلروول عمووده م صووور شوود. اول ای بوورای ایوو  اتفووا  می

دلرل عوودم بر ووورداری از شووده بوورای مووا کاملووا  جدیوود و پرهرووده بوووده و بووهاطلاعووات اراسه
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3  . Van Merriënboer 

4  . Adam 

5  . Sweller 

6  . Ayres. 

7  . Kalyuga 



 ۸4۳                      ...   کارآمد ابیاری عنوانبه هرَجامَد شناسان روان الگوی 

 

ایو  عودم  طبرعوی ای  کوه ن رجو هوا نبوودهدهی آناطلاعات مرتب  در ذهو ، قوادر بوه سوازمان

انوود شووده جدیوود نبودهکووه اطلاعووات اراسههووا بوووده اسوو . دوم ای سووازماندهی، عوودم درک آن

نامناسو  و  دلرل اراسو اند، اموا بوهو تمامی اطلاعات مرتب  در ذهو  موا از قبول وجوود داشو ه

توووان دلروول اول را موورتب  نشووده، بووه عوودم درک منجوور شووده اسوو . بنووابرای ، میدهیسامان

  اطر شوروة  مح ووای اراسوه شوده )پرهرودگی یوا جدیود بوودن( و دلرول دوم را بوهبه ماهرو

اطلاعووات )عوودم سووازماندهی مناسوو ( در نظوور گرفوو . بووا در نظوور گوورف    نامناسوو  اراسوو 

 رنووویس بوور  از حوود باشوود یووا در دوبلووهآنهووه گف ووه شوود، بوورای موووال، اگوور سوورع  زی

ای نامناسوو  و شووروهاطلاعووات بهکووه همگوواهی بووه دقوو  انجووام نشووود، از آنجاییل 

رود کووه بووار شوونا  ی برننووده اند، ایوو  اح مووال موویهنجارشووک  بووه مخاطوو  اراسووه شووده

 ترجمو  برانگری در حووزةهوا بور بوار شونا  ی موضووعی بحو توثیرر زیرنویس افیای  یابود.

 رود. مشوکل اساسوی در ارتبوا  بوا ایو  مسو له آن اسو  کوه آیوادیدارشنرداری به شمار موی

دهنود یوا نوه  بر وی بور ایو  باورنود ها بار شونا  ی مخاطو  را افویای  میاساسا  زیرنویس

شووند، بلکوه گواهی اضوافه بوار هوا منجور بوه افویای  بوار شونا  ی میکه نوه تنهوا زیرنویس

، ۹و م رووو 2همراه  واهنوود داشوو  )کروگوور، هفوورنرووی بوورای مخاطوو  بووا  ووود بووه ۸شوونا  ی

کووه مخاطوو  مجبووور شوووند، از آنجاییا بووه فوورل  اضووافه میهووکووه زیرنویسهنگامی. (21۸۹

نمووای   هووای پووایر  صووفح همراه زیرنویساسوو  تمووام اطلاعووات موجووود در فوورل  را بووه

پوورداز  کنوود، حجوو  زیووادی از منوواب، شوونا  ی مخاطوو  درگروور  واهنوود شوود. بنووابرای ، 

طلاعوات شوونرداری کوه مخاطو  ب وانوود گف وار را دنبوال نمایود، در حوور  پورداز  ابورای ای 

موجود در مو   فورل  و تصوویر آن، داسموا  درگرور عمول  وانودن مو   هو  هسو ؛ بوه بروان 

و  5، فوواکس4کروگوور، دوهرتوویدیگوور،  واننووده درگروور پردازشووی چنوودمنظوره  واهوود بووود )

 (.21۸۱، 6دلریا
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موورکور و الگوووی هرجاموود  توووان مرووان نظریوو راح ی میبووا توجووه آنهووه گف ووه شوود، بووه

رقرار کرد. در واق،، دلرول اولوی کوه در بالوا بوه آن اشواره شود، در ارتبوا  بوا هرجامود پروند ب

بووار شوونا  ی، منطقووی  واهوود بووود اگوور چنوور  در نظوور  نظریوو  قابوول طوور  اسوو . بوور پایوو 

دلرل داشوو   شوونرداری بووهبگرووری  کووه از آنجووایی کووه مخاطبووان محصووولات ترجموو  دیداری

 هووا در حوووزةهووا، از نظوور شوونا  ی نسووب  بووه آنهارتباطووات شخصووی برشوو ر بووا بر ووی واژ

هووا در محصووولات کووه بووا ایوو  دسوو ه از واژهگررنوود و طبرع ووا  هنگامیآگوواهی قوورار میدرون

شووووند، در رونووود شووونرداری نظرووور دوبلوووه و زیرنوووویس مواجوووه میهای دیداریترجموووه

هوا ه از واژهها، بوار شونا  ی کم وری م حمول  واهنود شود. در ن رجوه، ایو  دسو پرداز  آن

تر های نظرور  وود، بورای پورداز  بوه زموان کم وری نرازمنود بووده و سوری،نسب  به معادل

رسووود از تر دریافووو  و در نهایووو  درک  واهنووود شووود. بنوووابرای  بوووه نظووور میو عمرووون

که واژگوان بوا داشو   سوطآ بالواتری از هرجامود، بوار شونا  ی کم وری بور مخاطو  آنجایی

هوا حواوی ها یوا زیرنویسان اغلو  و طبرع وا  تمایول دارنود دوبلوهنماینود، مخاطبوتحمرل می

 واژگانی باشند که دارای سطآ بالاتری از هرجامدند.

( بور ایو  باورنود کوه مکانرسو  21۸5) ۹و لوگرنسوکا 2، زارکوسوکا۸در ای  راسو ا، کرج وی

آ هووا کاملووا  م فوواوت بووا  وانوودن موو   نوشوو اری اسوو . توضوورها و زیرنویس وانوودن دوبلووه

شوونرداری، اطلاعووات از چنوود منبوو، محصووولات ترجموو  دیداریاسوو فاده از کووه، هنگووام آن

انووود از حرکوووات روی هوووا عبارتآیووود کوووه بر وووی از آنطور مووووازی میمخ لوووس بوووه

هوووا و.... در صوووورتی کوووه در  وانووودن مووو   نمای ، موسووورقی مووو  ، زیرنویسصوووفحه

توانود آزادانوه بوه عقو  بور رد و میلحاظ زموانی هور  محودودی ی نودانوش اری،  واننده بوه

کووه مخاطبووان در حووال  وانوودن گووردد یووا یوو  بخوو  را دوبوواره بخوانوود. امووا زمانی

اند، ای  امکان نرسو  کوه بوه عقو  برگردنود و تنهوا بایود سوب   وانودن  وود را زیرنویس

را بخواننوود. در ایوو  « پویووا  زمرنووموو   زودگوورر در پووس»طوووری ان خووا  کننوود کووه ب واننوود 

هوا و عبوارات زبوانی بوا توانود سورع   وانودن را افویای  دهود، وجوود واژهمران، آنهه می

                                                           
1. Krejtz 

2. Szarkowska 

3. Łogińska 



 ۸5۸                      ...   کارآمد ابیاری عنوانبه هرَجامَد شناسان روان الگوی 

 

کنوود هووا ایجووا  میها و زیرنویسعلوواوه بوور ایوو ، ماهروو  دوبلووه هرجاموود بالووا  واهوود بووود.

دلرل مخاطوو  همیمووان بوور روی تصوواویر تمرکووی کنوود و بووه اطلاعووات گووو  فوورا دهوود. بووه

شوونرداری، بووار شوونا  ی دیداری صووولات ترجموو هموور  ویژگووی و ماهروو  چندبعوودی مح

شووود م رجمووان شووود. بوورای کوواه  ایوو  بووار، پرشوونهاد میبرشوو ری بوور مخاطوو  تحمروول می

عنوان معووادل اسوو فاده کننوود کووه تووا حوود ممکوو  مخاطوو  هووایی بووهتلووا  نماینوود تووا از واژه

طو  در شوود مخاهوا داشو ه باشود. ایو  کوار باعو  میسطآ هرجامد بالواتری نسوب  بوه آن

شووده، در موقعروو  تفکوور محوودود قوورار زمووان نگوواه کووردن بووه ویوودسوی دوبلووه یووا زیرنویس

دوبلوه یوا  کار رف وه در نسوخ هوای بوهکوه افوراد نسوب  بوه واژهتر، هنگامیگررد. به بران دقرن

آگوواهی قوورار درون زیرنووویس دارای سووطآ بالوواتری از هرجاموود باشووند و در واقوو، در حوووزة

ای ارتبوا  دهنود تواننود صودا یوا تصوویر را بوا مح ووای محصوول رسوانهر میتبگررند، سری،

تر بووه مفهوووم و مح وووای آن دسوو  یابنوود. همهنوور  بووه نظوور و در ن رجووه، زودتوور و سووری،

دوبلووه یووا زیرنووویس کم وور  رسوود هرچووه درگرووری شوونا  ی افووراد بوورای پوورداز  نسووخ می

 ووالی از لطووس نخواهوود  د داشوو .تری از دیوودن آن محصووول  واهنووشوورری  باشوود، تجربوو 

تر بروواوری . در طور ملمووو بووود اگوور آنهووه را کووه گف ووه شوود در قالوو  یوو  موووال، بووه

ارزیووابی کمووی و »قوودم و فرروزیووان پوراصووفهانی )زیرچووار( بووا عنوووان پژوهشووی کووه پوور 

انجووام « هووای مصووو  و برگانووه در پرتوووی الگوووی هَرجامَوودکرفووی وزن فرهنگووی واژه

شووگران در تلووا  بورای سوونج  سووطآ هرجامود تعوودادی از واژگووان من خوو ، انود، پژوهداده

اسوو راتژی/راهبرد، هووای بووه ایوو  ن رجووه رسووردند کووه بوورای موووال، از مرووان جفوو  واژه

سوووطآ  ترمرنوووالو  اسووو راتژی، کوووامپروترهوووای واژه کامپروتر/رایانوووه، ترمرنال/پایانوووه و...،

انوود. بنووابرای ، ود ا  صوواص داده هرجاموود بالوواتری را نسووب  بووه معووادل نظررشووان، بووه

طبرعووی  واهوود بووود کووه چنانهووه م رجمووان و موودیران دوبلووه بخواهنوود محصولاتشووان از 

هووا گونووه واژهسوووی مخاطبووان مووورد اسوو قبال برشوو ری قوورار گروورد، به وور اسوو  کووه از ای 

هووای ( نرووی بووا بررسووی واژه21۸۱سوولرقه و همکوواران )اسوو فاده نماینوود. در ایوو  راسوو ا،  و 

بووان و انوود کووه مخاطگرری کردههای زبووان فارسووی چنوور  ن رجووهکار رف ووه در دوبلووههبوو

عبارات کووه نسووب  بووهشوونرداری، از آنجاییدیداری کنندگان محصووولات ترجموو مصوور 
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هووای و... در مقایسووه بووا معادلکافووه تریووا، قسوو   وووردن، تبلریووات درو  زبووانی نظروور 

و... از سووطآ بالوواتری از  بلریووات کوور غوورا وری، سوووگند یوواد کووردن، تنظررشووان چووون 

شوونرداری، از دهنوود در محصووولات ترجموو  دیداریهرجاموود بر وووردار هسوو ند، توورجرآ می

اول اس فاده شوده باشود. لوازم بوه ذکور اسو  کوه ادعوای پوژوه  حاضور در  های دس  واژه

گروورد. آنووان در تلووا  بوورای ( قوورار می21۸۹های کروگوور و همکوواران )تووواد بووا یاف ووه

زیرنووویس بوورای مخاطوو  بووا اسوو فاده از دسوو گاه  سوونج  بووار شوونا  ی حاصوول از اسوو فادة

 آمووزان در هنگوام مشواهدةبه ایو  ن رجوه رسوردند کوه سوطآ بوار شونا  ی دان  ۸جیایای

سووخنرانی علمووی کووه دارای زیرنووویس بوووده، در مقایسووه بووا زمووانی کووه سووخنرانی بوودون 

سوو . دلروول اح مووالی وجووود تعووارر مرووان کم وور بوووده ا ،زیرنووویس نمووای  داده شووده

مطال  گنجانوده شوده در پوژوه  حاضور و ن وای  پوژوه  آنوان ممکو  اسو  ایو  باشود 

اند. شواید ب ووان چنور  هوای آموزشوی بوه انجوام رسواندهکه آنوان بررسوی  وود را در محر 

ی  تنها بوار شونا  ی را افویاهوای آموزشوی، اسو فاده از زیرنوویس نوهادعا کرد کوه در محر 

تواننوود سووطآ یووادگرری مخاطبانشووان را از طریوون هووا میدهوود بلکووه ح ووی زیرنویسنمی

( 21۸6 ،4و دلرسووا ۹فوواکس دوهرتووی، بوورای مخاطوو  )کروگوور، 2ایجوواد حمایوو  دیووداری

 افیای  دهند.

 گیری. نتیجه2

ای کووه بووه زبووان مووادری و در فوورل  در مقایسووه بووا برنامووه دیوودن زیرنووویس یووا دوبلوو 

هووای فرهنگووی برگانووه و ای از ویژگیسووا  ه شووده باشوود، دارای شووبکهفرهنوو  مخاطوو  

 ؛کنودنامثنو  اس . ای  مسو له طبرع وا  بوار زیوادی را بور ذهو  مخاطو  هود  تحمرول می

طور کوه رویودادهای فورل  را بوهرود، علواوه بور ای به ای  صورت که از مخاطو  ان ظوار موی

عنوان یوو  ابوود، ب وانوود از آن بووهکاموول و بووا جیسرووات و نکووات وریووس و دقروون آن دری

شونرداری، مشوابه دیداری سرگرمی لرت ببورد. ناگف وه پرداسو  کوه دیودن محصوول ترجمو 

                                                           
1  . EEG 
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3. Fox  
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با موقعرو  محودود فکوری اسو  کوه در آن وقو  زیوادی بورای پورداز  اطلاعوات وجوود 

تواننوود معنووای نهف ووه در زبووان آن تر مینوودارد و در ن رجووه، برننوودگان زمووانی به وور و سووری،

هووای دارای هرجاموود سووطآ بالووایی را کووه درگرووری شوونا  ی صووول را دریابنوود کووه واژهمح

هوا بوه محو  گونوه واژهپورداز  کننود. طبرع وا  ای  ،کننودکم ری بورای مخاطو  ایجواد می

 شوند.پرداز  می ترآنکه در دوبله یا زیرنویس شنرده یا دیده شوند، زود

هووا در دوبلووه یووا زیرنووویس بالووا واژهدهنوود سووطآ هرجاموود معمولووا  مخاطبووان توورجرآ می

تر،  ودآگواهی قورار داشو ه باشوند. بوه بروان دقرون هوا در حووزةبوده و مخاطبان نسب  به آن

هوا هوا به ور اسو  حواوی واژگوانی باشوند کوه مخاطبوان مفواهر  آن واژهها و زیرنویسدوبله

رده باشووند )هرجاموود مسوو قرما  تجربووه کوو ،هووا اشوواره دارنوودهووا بووه آنیووا اشووراسی را کووه واژه

هوا تحقرون و تفحوص کورده تر، دربوارة آندرونی( یا برای دریافو  اطلاعوات برشو ر و دقرون

کار رف ووه در هووای بووهباشووند )هرجاموود جووام،(. در مقابوول، اگوور مخاطبووان نسووب  بووه واژه

آگوواهی قوورار داشوو ه باشووند، بووه ایوو  معنووا کووه برون شوونرداری در حوووزةمحصووول دیداری

دوبلوه یوا زیرنوویس در سوطآ پوایر  باشود، یعنوی صورفا   آنان نسوب  بوه واژةسطآ هرجامد 

مورد نظور را شونرده باشوند یوا آن را تنهوا دیوده باشوند یوا نهای وا  آن را لموس کورده  قبلا  واژة

 تمایلی به مواجه شدن با آن واژه در دوبله یا زیرنویس ندارند.باشند، 

شوونرداری پرشوونهاد ترجموو  دیداری عرصوو اندرکاران دسوو  بوور ایوو  اسووا ، بووه جامعوو 

هووا هووای واژگووانی تووا حوود امکووان نسووب  بووه سووطآ هرجاموود واژهشووود در ان خووا  معادلمی

حسووا  بوووده و از واژگووانی اسوو فاده نماینوود کووه از سووطآ هرجاموود بالوواتری بوورای مخاطبووان 

 دهنوود در محصووولاترسوود مخاطبووان نرووی توورجرآ میبر وووردار باشووند؛ زیوورا بووه نظوور می

های عووامری و شوونرداری برشوو ر شوواهد چنوور  واژگووانی باشووند. براسووا  یاف ووهدیداری

ترجموو  اصوولی مخاطبووان در هنگووام اسوو فاده از محصووولات  انگروویة(، 21۸۱سوولرقه ) و 

نروواز بووه و تمایوول دارنوود ایوو  لوورت بوودون  بووودهشوونرداری صوورفا  لوورت از محصووول دیداری

هووا و عبووارات بووا سووطآ هرجاموود بالووا ژه. اسوو فاده از واصوور  تلووا  زیوواد حاصوول شووود

 تواند لرت مخاطبان را از دیدن زیرنویس و شنردن دوبله برش ر نماید.می
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ترجموه و  ای بوودن حووزةرشو هتووان یوادآور شود کوه نظور بوه ماهرو  مراندر پایان می

هووای گرووری از دسوو اوردهای حوزهشوونرداری، لوویوم بهرهدیداری ترجموو   صوووص حوووزةبه

شناسووی بوورای ارتقووای کرفروو  شناسووی و روانشناسووی، جامعهعلمووی نظروور زبان مخ لووس

تووان چنوور  ادعووا شووود. در واقوو، می وبی احسوا  میمحصوولات تولروودی ایو  حوووزه، بووه

های علو  کارگرری یاف وهشونرداری اموروز آگاهانوه نرازمنود بوهدیداری ترجمو  کرد که حووزة

موورکور،  هووای ارزشوومند در حوووزةفعالر هووا و شناسووی اسوو . بووا وجووود پژوه روان

شووونرداری حووواکی از نادیوووده گووورف   های دیداریبررسوووی اجموووالی محصوووولات ترجموووه

شناسووی در تهرووه و تولروود محصووولات ایوو  حوووزه اسوو . بنووابرای ، شوواید های روانیاف ووه

نسوب ا   ب ووان ایو  جسو ار را گوامی موؤیر در راسو ای ورود مبواحوی از ایو  دسو  در حووزة

د امرود اسو  مطالو  جسو ار حاضور ب وانوشونرداری در نظور گرفو . دیداری پای ترجمو نو

 اندرکاران و فعالان ای  حوزه باز نماید. ای جدید به روی دس دریهه
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 چکیده

هااام بااا تهجااه بااه پتشااروژ تسنهلااهلم  ااااژ وااتد ،  ااالایه شاااه  تهلتاا  په ایمااا ی

هاا ردة  انی آنو غتاره هتاتت   اه  مباباش بتشاتر  واروزن، دلتار، شرکمتع دم چهن 

هااا، زبااان بنااد مهجااهد در  ااهدک و یهجااهان ا ااژی و ژ اای مهاا  ا اا  په ایمااا ی

آیها ااژی از آیجااا  ااه ایتقااال بنااد )واارم و  ااار رد( در هاار ورهن اای مت اااوت ا ااژ و 

)ادراک(  ستاایی را ا جااد یسنا  تاثیتر در دو زباان مبتدا   یممس  ا اژ پتاام  ستاای

تاار از  مریاا ترجمااف وااتد  هااا در و یتااد از آیجااا  ااه بداای ووااادارم بااه د اااله 

شاهد  اه مترجماان مطار  مای  ااالهاا، صا ا و تیاه ر ا اژ، ا ا  هماهن ی د اله 

 اهدک و یهجاهان ا رایای از  بارامپای رم آن ا رایی بارام ایتقاال بناد و اوادا ر ادراک

هاا هماان د االه  ا متارج  باا ترجمافننا  و آ ا ها و ترون ها ی ا ات اده مایتسنتکچه 

 ناا   ااه مبابااش غترا رایاای آن را بندآمتاادم را در مبابااش ا رایاای ا جاااد ماایتااثیتر 

دوبدااف  اارده ا ااژف هاا ی از ا اا  پااژوهر، برر اای چ ااهی ی ایتقااال بنااد در  درک

وارم بناد در دو زباان م ا   و   اهدک و یهجاهان و تهجاه باه  اه مقهلافهاام ما یپه ای

هااام ادراک بنااد یاادد  ااار رد بنااد در دو زبااان و در یها ااژ برر اای شااتههمقیاا ، 

 2ای تادان شا  ژباه همات  منراهر، باا ایتبااا په ایماا ی  مباباش د اژ دوم ا اژی
 ی در ا اا  رابطااه، ا در ا اا  په ایمااا ی را برر اای  اارده ( چ ااهی ی ایتقااال بنااد21۸۱)

هاام په ایماا ی و چاالر وارد دیتاام چنا وجهیهاام مندیاربهابت ا به معروای و ژ ای

 شنا ای و ناه و داربدناه و یتاد باا تستاهپرداز  ،  پس باا تستاه بار زباانام آن میترجمه

چ ااهی ی  ااااژ،  ااار رد و ادراک بنااد در دو  ،و لِ اِاهربتاانژ ورهن اای  باار یرر ااف

 یمائت ی ش ه را برر ی میو ترجمهیتبف اصدی 

و ل ااهر،  اربردشنا اای بتاانژ ورهن اای  ف په ایمااا ی، بنااد، یرر ااف: ترجمااکلیدددوا ه

  زبان، ادراک
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 مقدمه .1

 ۸هااامبااا تهجااه بااه پتشااروژ تسنهلااهلم  ااااژ وااتد ،  ااالایه شاااه  تهلتاا  په ایما ی

هاا ردة  انی آنو غتاره هتاتت   اه  مباباش بتشاتر  4واروزِن، ۹دلتار، 2شارکِمتع دم چهن 

باارز غتربابااو تیااهرم متااان ا اا  بشاار از هااا بااهیهجااهان ا ااژی ا اا  په ایمااا ی ااهدک و 

در  چناات ه هااا در  شااهر مقیاا  و ی آمااار واارون ا اا  په ایمااا یایاا مد هامباب ااان 

یادد  هد اان و یهجهایاان ا اژی هاا آن شهرهام د  ر حاا ی از مد هبتاژ غترباباو ایساار 

ماا  باارام شاار ژ آ، پاییاا  متدتااهن دلااار در211۸،  ااااژ شاارکباارام ملااال په ایمااا ی 

ا اا  په ایمااا ی  ی(6بااا س آوااتس مهجااه، داشااته ا ااژ )5در اا  وکر ااس ایتمتشاا  ه،  ااازی

تاار   په ایمااا ی را در اوااژ  اارد اول پرواارون فدر ا ااترالتا و بر تایتااا رت اا چناات ه 

( ششیاا  و  اای و 2114) ۸۱ ای تدانشاا  ژ په ایمااا ی  چناات ه ی 7()رویمااا ی ا ااتهد ه

تار   و ژ ای ا ا  (ی مها 21۸۱باا س آواتس مهجاه، ما  داشاته ا اژ )آ ه متدتهن دلار در

هاام د االه  ،هاام جایاا و تماشاا ی، زباان بناد مهجاهد در آیها اژی در وابا په ایما ی

هاام ایتمتشانی هتاتن   اه مباب اان  اهدک و یهجاهان هاام بناد واتد بندآمتد و شبیتژ

 شااین  و  اپس روم ایاهاو لاهازم تدر ار، جاما ادم را مشتابایه به پام تماشاام ااهد مای

  نن یها جا اهن میها و برچتشپشتیو  هله

ی مت ااوت ا اژ و ممسا  حال از آیجا  اه ایتقاال بناد )وارم و  اار رد( در هار ورهن ا

 ستاایی ا جاااد یسناا  )ادراک( و یتااد از تااثیتر ا اژ  ااک پتااام  ستاان در دو زبااان مبتداا  

هاا، تار از همااهن ی د االه هاا  مریا بدی وواادارم باه د االه ترجمف وتد  آیجا  ه در 

تهایاا  ابداتااات م تاا م در ایااه  شاا ه ماایصاا ا و تیااه ر ا ااژ، برر اای آیااار دوبدااه

یااهار و واتد  در ااتتااار مترجمااان  فترجما هااام اتبااد شاا ه در حااهزةنتاکهااا و تستسنتاک

                                                           
1. animation 

2. Shrek 

3. Brave 

4. Frozen 

5. Dream Works Animation 

6. Box Office Mojo.IMDb.com 

7. Studio Briefing, “Shrek Sets All-Time Record in Australia". »شرک ر هرد را در ا ترالتا شستژی« 
8. The Incredibles 

https://en.wikipedia.org/wiki/Box_Office_Mojo
https://en.wikipedia.org/wiki/IMDb
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شانت ارم بناد یتاد د ا ارمهاا از  اا ر آیاار ایتمتشا  فب یاردی تداوه بر ا  ، ترجمه و دوبدا

( 21۸6)مایاا م،  ۹و را ااس 2ورمتاار  ۸م ااراهاا ی برا ااان یرر ااف ااه مت اااوت ا ااژا چرا

 اهدک و یهجاهان ترجماه ردة  انی ام هاا بارام ها ی مشبیای و بارا   بت  از بریاماه

 یبد  میبشر  هدک و یهجهان  ةزبایی یتد، زبان و   تار و ژلداظ بهشهد و می

ر ا  در  شاهر ماا یتاد مد هبتاژ ا ا  آیاار از آیجا  ه ب ق شهاه  مهجهد، باه یرار مای

ی اریا  و باا وار  شا   شانت ارم د اژ  مای از  اا ر  شاهرها ی  اه یاام باردهد ا ارم

ا ااران باا متی شیااژ و چناا   اااله دارد و از پتشاا امان دیتااا در ا اا   صاانعژ دوبداافا نسااه 

با ت تاژ   ا  بااور    اه اولااج ترجماه و دوبداف، بار ا(21۸۱)تاامرم،  آ  ترصه به شمار می

تاژ منا ا ی ترجماه و باا  ت هاا په ایماا ی یایتااج ،یتتاژتاثیتر بایها آنا   آیار در مق هلتژ 

دها  هماایطهر باباش ا رایای اهمتاژ بتاتار ااصای باه مقهلاه میشهی  چرا  ه مدوبده می

 اادتقه اهن ا تااامرم،21۸۱  اادتقه،ایاا  )تااامرم و اهن ااه تدقتقااات پتشاات  یشااان داده

 (ی21۸۱ور  ، و اداتی

هااام ا اا  ورهااته، برر اای تروناا هام مترجمااان ا رایاای باارام ایتقااال پتااام ای ااات باارام

ترتتاش ا اا  ر ا ی با   هاا هارورم باه یرار ماییبندآمتاد مهجاهد در ا ا  یاهو په ایماا 

بندآمتاادم را در تااثیتر هااا همااان د اااله  ف ااه آ ااا مترجمااان بااا ترجماا دغ غااه وجااهد دارد

 اارده ا ااژف در تاات   درک نناا   ااه مبابااش غترا رایاای آن را مبابااش ا رایاای ا جاااد ماای

دی را در مهجاهد در یتابه زباان اصاتاثیتر هاام په ایماا ی هماان حال ا نسه آ اا شبیاتژ

هاام پژوهشای ا اژی بناابرا   باا  ننا   اا اتار یتاد از دغ غاهدوبده به زبان دوم ح ظ مای

هاام بند هیاه  هد اان در یرار دار ا  تاا ب تنات  مترجماان مطالعه  اک یمهیاه از په ایماا ی

هااام هااا ی از دل بندهااا ی  ااه حاااوم  متنااها رایاای چ هیااه و بااا ا اات اده از چااه تسنتااک

 ردایناا ی در آااار را چ هیااه بااه زبااان دوم برماایهااا آن یریاا  و ن  مااییتااد هتاات 4ورهن اای

مل تاای در تاثیتر هاام مااهرد ا ات اده مترجمااان اابریشاان ااهاهت   ااااژ  اه آ ااا تسنتاک

                                                           
1. skopos theory  

2. Vermeer 

3. Reiss 

4. Cultureme 
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ایتقااال بنااد و  اار رم  ااردن مباب ااان زبااان مقیاا  داشااته ا ااژ  ااا اتااری بااه ت ااارتی 

هاا از ر هتاتن  و  ا ام تسنتاکهاام ترجماه بهتار و ماایرتاهاهت  با ایت   ا ام تسنتاکمی

  اهن ی ت تژ ترجمه می

هااام مندیاار بااه واارد دیتااام چناا وجهی باار هماات  ا ااان، ابتاا ا بااه معرواای و ژ اای

هااام پاارداز  ،  ااپس بااا تستااه باار ماا لام آن ماایهااام ترجمااهپه ایمااا ی و چااالر

و لِ ِااهر چ ااهی ی  ااااژ، بتاانژ  اربردشنا اای زبااان و یتااد بااا تستااه یرر ااه ورهن اای 

یمااائت ، در آااار و ترجمااه شاا ه را برر اای مااییتاابف اصاادی ر رد و ادراک بنااد در دو  ااا

تهوتاااق  اااا تااا م تهوتاااق متااارج  در ایتقاااال ارجاتاااات بندآمتاااد در دوبداااه وار ااای 

 را برر ی اهاهت  یمهدی 2 ای تدانش  ژ

 . پیشینة پژوهش2

را معروای  دار ا هاا آندر ا   بتمژ، وال اان  دتا م و تعاار   و تعاابترم  اه ماا از 

 اک   تماان  فاهاهت  یماهدی ابتا ا باه تعر ا  بناد در معناام تاام، تعر ا  بناد باه ملابا

مااه، پاارداز  ی در ادابناا م آن مااید ااته یرااام ارت ااابی و ارائااف فچناا آوا ی و بنااد بااه مندلاا

ترجمااف داشااژی از بااری د  اار  بنااد اااهاهت  هااام ترجماافی اااهی  اایرا بااه شااتهه

هااام آن ببشاای از وال ااان  دتاا م و دوبدااه و معرواای مداا ود ژو ژه بااهشاانت ارم د  ارم

 ها اهاهت  پردااژی به آنادبتات تدقتق ما ژ  ه در ادامه 

 طنز و انواع آن. 1. 1. 2

هااام دار پ  اا هحسا ااات اناا ه ، شااهای، جااهک، لطت ااه  ااا«بنااد»در تعر اا   داای 

(، ۸۳۱4) ۸زیات ی دو ارومایل بنا   اا بهقهاه هاا آن ه با د  ن، اهای ن  اا شانت ن  ای زبایی

بارار  ۹«شا ه داام   تاه»و  2«پاردازم  تاه»صا ام روا تای و در بالاش  فبند را ز ر مجمهتا

 4پارداز هیاه رویا م ا اژ  اه  اب ام بندشاتهه  ات  باه  اب »ترتتاش، ده ی با   می

                                                           
1. Ducrot 

2. Le dire 

3. Le dit 

4. locuteur 
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(L) ۸پارداز  تارم   تاه ن  تا مهها را وادار می(E)  را باه مباباش معروای  نا ا مههاعی

، آن را پااهو و چناات ه  تاارد و پاارداز متااتهلتژ آن را باار تهاا ه یماایدایاات   ااب ماای  ااه

در بالاش  اک ا رچاه  اژ از صا اها ی  اه امبناد آمتاده»ترتتاش، ب   «ی ای اردبتههده می

پااردازان متعاا دم تعدااق داریاا   ااه  ساای متااتهلتژ ایاا ، امااا بااه  ااب  ااب   ِاارد آماا ه

پاارداز( و د  اارم از ب ااهل متااتهلتژ آن  اار دارد )  تااهمدتااهام آشااسار  دااام را بااه تهاا ه 

  تمااان »(ی در ا اا  حالااژ بنااد در بالااش ۸۹۳4)لوو، « پاارداز(زیاا  ) ااب باااز ماای

دایا  و آن را در ارت اابی مای ییراام ( بناد را۸۳۳1هاامهن )شاهدی برر ای مای 2«چن آوا ی

ا ااژ در تمااو  یما اا ی او معتقاا ارت اااب بااا  ااک یرااام هنجااارم و ا ااتای ارد تعر اا  ماای

   تارم بند هیه، یهتی واصده  ا  شر وجهد دارد: 

پاارداز در   تااه ام  ااه ناا ، واصاادهام بااا  ااداره د  اار ا جاااد ماایام  ااه  اادارهواصااده»

ام  ااه  ااک  ااداره از باوااژ آورد، واصاادهوجااهد ماایایااه   ااب   ااا   تااف اااه ر بااه

ون  ااک  ااداره،  عناای مهجااهد در در  تاارد و در یها ااژ، واصاادفتی اااهد ماایحقتقاای ارجااا

 «یای وجهد آوردهمدبهر را به ةمتان دو تنیر ج ا از ه   ه مجمهتاج  دار

بنا م  ارده ا اژی وم بناد هاام مبتدا  ب قاه( بناد را از د ا  اه2117) ۹ا پایا ا ی 

و بناد  5، بناد ورهن ای4 نا : بناد زبااییشنا ی باه  اه د اته تقتات  مایرا از د   اه زبان

دلتاو وابتات ی شا    باه  اااتار هتاتن  و باه« بناد زباایی»و  دامی جد هامبازم ی6جهایی

 (ی۸۹۱5شهی  )حرّم، یاپی ر تدقی میزبان، در بتشتر مهارد ترجمه

باه یاهتی از بناد   تاه مای شاهد  اه باا تهجاه باه ورهنا  هار  شاهر « بند ورهن ای»

ر ااق ت اااوت ورهن اای در دو مدااژ  متاار باشاا ، ایتقااال آن از بهرچااه مت اااوت ا ااژی 

( دو تامااو را در ۸۹۱5(ی حاارّم )2117 تاارد )ا ااپایا ا ی،تاار صااهرت ماایترجمااه آ ااان

دایا : آشانا ی  اا یاآشانا ی مترج ناهاینا ه باا مههاهو بناد بند ورهن ای ماایر مای فترجم

                                                           
1. enonciateur 

2. polyphonie discursive 

3. Spanakaki 

4. linguistic joke 

5. cultural joke 

6. universal joke 
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باارام  ااک غترا رایاای  ،و آشاانا ی  ااا یاآشاانا ی مبابااش در ادراک تنیاار بناادی باارام ملااال

از د ااا  اه  (ی۸۹۱5ناااام واهااادی ی اریااا  )حااارّم، اهاجاااه مداییااارال    و بهداااهل مع

بااه هااته ورهن اای وابتااته یتتااژ و باارام هماات  تقر  اااج « بنااد جهااایی( »2117ا ااپایا ا ی )

 تا ح ود ز ادم در هر زمان و مسایی بابو درک ا ژی

 ترجمة طنزهای شیوه. 2. 1. 2

ی ۸  نا : داامی معروای مای ترجماف بناد(، چهاار رو سارد غالاش را بارام 21۸1 تاارو )

ممسا  ا اژ ببشای از بناد ملاو باازم ) شاهدمای ند  دامی ب ون تغتتر به ترجماه منتقاوب

اصااطداحی ی ۹هدی شااماای بنااد مت اااوتی جااا  د   بنااد م اا   -2(ی بااا  دمااه از باات  باارود

 یشهدبند حیی میی 4ی شهدمی جا  د   بند م   

پاو و نااه و لان لانهاام شانان باه یاااممنا  ترجماه دو زبااانهاام یرااام، رونچنات ه 

 اااربردم،  بتااب بااه ایااهاو ترجمااه اتاا  از ترجمااف ادباای، ترجمااف ( بابااو۸۳5۱) ۸داربدنااه

 ایاا  از: ترجماافهااا ت ارتباشاان ی ا اا  تسنتااکو غتااره ماایشاانت ارم ترجمااف د  ارم

و  7 ااابی، معااادل6، تغتتاار بتااان5، تغتتاار صااهرت4بااردارم،  رتااه۹ تاارم، وام2الد راایتدااژ

 ی۱هماین  ازم

 اه از تناهان آن  ارا، چناانالد رای  اا ل اظترجماف تداژالد ری: در رون تدژ فترجم

را بااه صااهرت هااا ی از زبااان م اا   تهایاا  ت ااارتی  ااا ت ااارتپت ا ااژ، متاارج  ماای

 دمااه باه زبااان مقیاا  بر ردایا ، مشااروب بار آیسااه هاار دو زباان از یراار  ااااتارم باه دمه

تاا حا  امساان در ترجماه هاا آناتا  د اتهرم مطابق ها  و دارام براباژ ز ااد باشان  و به

 (ی۸2ی ،  ۸۹۳2رتا ژ شهد ) مالی، 

                                                           
1. Jean-Paul Vinay and Jean Darbelnet 

2. literal translation 

3. borrowing 

4. calque 

5. transposition 

6. modulation 

7. equivalence 

8. adaptation 
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در مااهاردم ممساا  ا ااژ در زبااان م اا    دمااه  ااا اصااطداحی وجااهد داشااته   تاارم:وام

باشاا   ااه در زبااان مقیاا  بااه دلااا دی هنااهز معااادل دبتقاای باارام آن وهاا  یشاا ه باشاا ی 

 ااا بااه تار ااه  ااروت  تاات  آن   تاارم  عناای باار   ااردنمتاارج  در چناات  مااهاردم بااا وام

 (ی2۳ی )  اهد رو  یتاز  ن  ف دمه در ترجم

 تارم، د  ار تات   دماه را از زباان باردارم، بار اداای رون وامبردارم: در  رتاه رته

ان  تریاا ، بدسااه صااهرت تر ت اای  دمااات  ااا اصااطداحات را بااه اجاادام  ااازی هم اا   یماای

ا معاادلی را  اه از پاتر در زباان مقیا  جاام هار  ا ام از ا ا  اجاد ننا  و باهتجد ه مای

 (ی۹2 ی یاری  ) می ،ا ژ

صاهرت روشای ا اژ  اه بای آن متارج  مدتاهام ت اارت زباان  تغتتار تغتتر صهرت:

 نا ی در ماهاردم  اه یداهم د  ارم در زباان مقیا  بتاان مای ر باا صاهرتم    را  مابت

آن( در زبااان رغاا  بابااو درک بااهدن رتی بااا ح ااظ صااهرت زبااان م اا   )و بااهترجمااه ت ااا

هااام ت اااوتدلتو بااهمقیاا  ب تعاای و روان جدااهه یسناا   ااا صااهرت یدااهم زبااان م اا   

باا ته او باه ا ا   تهایا  ااتارم در زبان مقی  معادل  ستاایی ی اشاته باشا ، متارج  مای

ترجماه  تار صاهرت در بتاتارم از ماهارد لازمافترجماه برآ ا ی تغت ةراحتای از تها رون به

ه بهن ااام از آن ی ا اا  باتاای ی رایاای متاارج  و در یاادد او یااهتی ا ااژ و از ا اا  رو ا اات اد

 (ی۹4-۹۹ یاطا  ا ایدرای از مت  اصدی تع تر شهد ) 

بهر بااهدر رون تغتتاار بتااان متاارج  ماای تهایاا  برحتااش هاارورت  ااا  تغتتاار بتااان:

آن، بااا اتسااا بااه شاا  زبااایی و ابداتااات  فدلبااهاه در بر ردایاا ن ببشاای از ت ااارت  ااا هماا

ام در شاسو بتاان ا جااد جربتاات ااهد تغتتارات  ا  و باتر تمتاق و  تاتردهورهن ی و ت

ام د  اار  عناای بااا ا اات اده از شااسو بتااایی مت اااوت  ناا  و مقیااهد یه تاان ه را بااه  هیااه

 (ی66ی منعسس  ن  ) 

تغتتاار  فرا در ز رمجمهتاا 2و تعاا  و ۸یاا  از وااریه تاایادو رون د  اار  ااه ت ارت

ی اولاای وااار یهشاات  مات  مقیاا   ااا یا  ااه در تدااد بااا  س   ر   تاار  بتاان در یراار مای

                                                           
1. anoblissement  

2. abaissement 
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یه تاای و ت ااارتی ا اات اده از وال ااان  اان ت  و پربمطاارام ا ااژ و دوماای شستااتهبااه

 ا ت اده از وال ان اتابایی در ترجمه ا ژی

در رون معاادل  اابی با ا  ههشامن ایه تار تماو  ارد و بارام آن د اته از   اابی:معادل

هااام د  اار بابااو الد راای  ااا بااه رونان م اا   بااه صااهرت تدااژهااا ی  ااه در زباات ااارت

هاا ی در زباان مقیا  جتاژ  اه در مااهر ممسا  ا اژ یاه ترجمه و م ههم یتتتن ، معادل

هاا ی اشاته باشان ، ولای از لداظ صهرم و یه از لداظ معناا ی وجاه مشاتر ی باا آن ت اارت

مهبعتاژ در باواژ  داام  شاهد، بار حتاشدر هار دو زباان ا ات اده مایهاا آنم ههمی  ه از 

 (ی75  ستان و مشابه ا ژ ) یتقر  اج 

 ااابی تقر  اای متااان مداامهیی در هماین  ااازم  ااا ابت ااان  عناای معااادل هماین  ااازم:

زبان م    و مدمهیی مشاابه  اا یدد اک باه آن در زباان مقیا   اه تاثیترم مشاابه در دها  

اهمتااژ بتشااترم بائااو  اهایناا ه داردی در ا اا  رون، متاارج  باارام ورهناا  و زبااان اااهد

جاا لاازم باشا  آزادایاه در مات  اصادی دااو و دها   اه هرشهد و باه ااهد اجاازه مایمی 

مات  اصادی را مطاابق  ۸ اازمزدا ای  اا باهمیغراباژ ةتیری یما   و باا تمتاک باه شاته

ا اات اده از وال ااان و  ااااتارها و حتاای جام بااهاااهد پالااا ر  ناا  و  فدوم و  اادتق

ز ماهارد مشاابه در ورهنا  ااهدم،  اه بارام اهاینا ه آشاناتر ا اژ، هاام بت ایاه، اای  شه

 (ی۱۸ هد جه   ) ی

ترجمااف هااام ( یتااد رون211۳)2و نااه و داربدنااه، پایااک هااام ترجماافتداااوه باار رون

، 5، حاایی4 ااازم،  هتاااه۹ ااازم: وشااردهه ا ااژبناا م  اارد هیااه ب قااهرا ا اا  بنااد

الد رای ترجماف تداژو  ۱ان، جایشاتنی، تغتتار صاهرت، تغتتار بتا7 اازم، یهواله6د ریه تی

                                                           
1. domestication 

2. Panek 

3. condensation 

4. decimation 

5. deletion 

6. paraphrasing 

7. neologism 

8. substitution 
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د بنا م پایاک یتا نتا  ب قاه اه مشااه ه مایبهر هماان(ی ۸۹۳1)حتتنی معیهم و مارادم، 

 و نه و داربدنه مشترک ا ژی هام ترجمفدر برای مهارد با رون

 شنیداریدیداری ةترجم. ۳. 1. 2

 ت اای و شاا اهی  ااه بااه آن  وعااالتتی ا ااژ در مقابااو ترجماافشاانت ارم ترجمااف د  ارم

 ه ناا ی  اارآغاز ترجمااف د ماایام یتااترجمااف وااتد ، ترجمااف ر ااایه و ترجمااف چن ر ااایه

هااا باار یااه سهااام صااامژ و ا اات اده از متااانشاانت ارم بااه دوران مهااهر وااتد د اا ارم

شانت ارم باتر از پاتر در صانعژ  اتنما رمیتااز باه ترجماف د ا ا ۸۳21 رددی در دهف می

باه د  ار  شاهرها، هاا آنهاام صا ادار و اوادا ر صاادرات با او واتد احتان شا  و باا ا

  اادتقه،یاپاای ر صاانعژ  ااتنما شاا  )اااهنجاادج جاا ا یشاانت ارم د  ارمیتاااز بااه ترجمااف 

 (ی۸۹۳7، تامرم و یهروزم

، شاانت ارمد  ارم(، در متااان ایااهاو مبتداا  ترجمااه 2114 ِااه )بااه اتتقاااد  ااام ی

هااا، ام هتااتن ی در ز ریااه سهااام ترجمااهوعالتااژ  ااازم و دوبدااه پربتااام تر  ز ریااه س

پاردازم  اا پاس از ها ب واتد   اا متاتن  بار پاا ت   اا هام ش اهی مت  در زمان   تاه داره

ایا   اا  اا زیا ه ایا   اا ااتتاارم،هاا  اا اج اارمه سشاهی ی ز ریابالام تیه ر ز ریه س می

هااا ی باارام ا ااژ ز ریااه سشاا هی در یه ااپارمایاا   ااا ای ااهههنجارشااسنایه  ااا ،شاا ههاا ب

اااهرد )یااکی شاانها ان بااه چشاا  ماایم و اا ئه ی و باارام یاشاانها ان و  اا هااابااازم

 (۸۹۳7 دتقه و همساران، اهن

شااهی  و  ااپس بااا در یراار  ههااام وااتد   ااا  اار ال ترجمااه ماایدر دوبدااه ابتاا ا   تامااا 

 تاردی در هاام لاازم ایجاام مای اازمر )ماینا  حر اات دهاان و با ن( هم ااه روت  تیاو 

یها اژ بااا  مااک  روهاای از  ه ناا  ان تدااژ یرااارت ماا  ر دوبدااال، ا اا  ترجمااه بااا بقتااف 

 اارددی بقتاف تناصاار واتد  مایناا  تیاااو ر، شااهد و باه وااتد  اهاااوه مایاجادا تط تااق داده مای

تاهان باه دوبداف از ایاهاو دوبداه مای ماینا ییباهرده باابی مایهام و ژه د ژمه تقی و جدهه

مجا د و دوبداه بارام  هد اان  ام، دوبداف یاابص، دوبدافحروهشا ه وبدافاارج از تیاه ر، د

هااام  ااهدک و یهجااهان در دوبدااه، شااتهة را ااة ترجمااف په ایمااا ی چناات ه اشاااره  ااردی 

 (ی۸۹۳7 دتقه و همساران، )یکی اهنبتتارم از  شهرهام جهان ا ژ 
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 دوبله یهادیتمحدو .۴. 1. 2

دوبدااه،   ااا  ریااهناتاا  از زشاانت ارم د  ارمآیااار  آآشااسار در ترجماا مداا ود ژ

 نا : شانت ارم از ا ا  باایهن پتاروم ماید  ارمآیاار  بناد در دوبداف زمان ا ژی  ژمد ود

تاار   تمااان هااا  هتاااههرچااه  (ی21۸4، ۸پتتاارودم )ان یاا   متاار ب ااه ی، بتشااتر ماایهرچااه 

 فدوبدا مبارا(ی 2111شاهد ) تاارو، تار مایاز زباایی باه زباان د  ار آ اانها آنباشن  ایتقال 

هااا تژشبیاا مرو ت  اارده و دورباا تتاارصاادنه تغ تااهممساا  ا ااژ مااری چناا  یای تد واا

 فدر ترجماا تاادهااا و باااز و بتااته شاا ن دهااان یحر ااات لااش ا اا جابجااا شااهدی تداااوه باار 

 ااه تنیاار  باات  هماااهن یداردی وجااهد  بتاادا یتااثیتر دوبدااه، و ژه بااه، شاانت ارمد  ارم

  ت تاژباشا ،  بتشاتر اه تنیار  ا ا  بات  همااهن یهرچاه ا اژی  د اله و  تیه رص ا، 

 بالاتر اهاه  بهدی وتد دوبده 

باار چ هیااه  شاانت ارمد اا ارمدوبدااف آیااار زمااان در  مداا ود ژشااک وجااهد  باا ون

 یایا   با تاژیمتارج  ما  نجاا ایاردی در امایتاثیتر هاا  االه ترجمه  اردن ت اارات و د

ت اارات و جمداات و  بدنا مو   هتااهی روتاه و  یاد ا هرا  یباه مات  اصاد مبدی وواادار

را  جمداااتی با تااژماای یتتجااهی در ب تااردایاار را در یراار  هااامشبیااتژحر ااات دهااان 

  ااا تد واا هااامیااتژبااا جمدااات اداشاا ه ته ااب شب بتشااترمایتباااا  ناا   ااه تطااابق 

 هماین  ااازم)مایناا    ااازمهمدمااان هنجارهااام ورا ناا ، ا اا را داشااته باشاا ی در   ایمااا یپه

  ااازمو همتااان  نشاای  ااازمهمدمااانحر ااات لااش،   ااازم ستااانحر ااات لااش، 

چاومااه،  ناا  )یماا   اااا  یمتاارج  و دوبدااهر یقاار بتاادا هااام تاارمتیاامت ( در شبیااتتی

 (ی21۸2

رو اژی اما یا  ته یمای   ه دوبداه در مقا تاه باا ز ریاه س باا مدا ود ژ  متارم روباه

تده د ااهیی آمر سااا ی  فویااو از  مجمهتاا ااه روم چهااار ( 21۸4) 2یتااا ة پااژوهر  ااتترِا

ا اا   اار ال بنااد بااه زبااان  م شاا ه حااا ی از آن ا ااژ  ااه در دوبداافایجااا ۹هااا تمپتااهن

 ۳6شاا ه آن ف ز ریااه سیسااات بندآمتااد وااتد  و در یتاابدرصاا   ۳۳ا ااپایتا ی بااتر از 

                                                           
1. Di Pietro 

2. Sierra 

3. The Simpsons 
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یتااا ة ا اا  پااژوهر حااا ی از آن ا ااژ  ااه در واباا  ی ایاا ا اا  یسااات ترجمااه شاا هدرصاا  

 زبااایی از را م اااهت  تهایناا می دو هااروهااعتژ مشااابهی داریاا  و تقر  اااج دوبدااه و ز ریااه س 

  یدهن  ایتقال د  رم زبان به

 های پیشینپژوهش. 2. 2

 فیهشااتارم، ترجماا از ترجماافام اتاا  چ ااهی ی ایتقااال بنااد در هاار یااهو ترجمااه

رو باهده ههاا ی روباو غتاره هماهاره باا چاالرشانت ارم جماف د  ارمترام میهر، هدا تان

در اغداش ماهارد، بناد تاه م باا یساات ورهن ای،  تا ای و اتتقاادم ورهنا  چرا اه  ،ا ژ

رو مطالعااه و  ااازدی از ا اا آن را دشااهار ماای ها ااژ و هماات  مههااهو،  اااه ترجماافمدژ

(، د اااز 2114) ۸اٌرِرو  ااژیپااژوهر در ا اا  زمتنااه همااهاره مااهرد یراار پژوهشاا ران بااهده ا

هااام م یاادی  اا ام پااژوهر( هر21۸۸) 4( و پاارز  ندالااد211۳) ۹(،  تااارو211۱) 2 ااتنتان

 ای یداشتهشنت ارم ترجمف د  ارم در حهزة

 2117تااا  2111پااردازدی  تااارو از  ااال د اااز  ااتنتان بااه ماهتااژ ورهن اای بنااد ماای

زبااایی داشااته ا ااژی برااای بنااد و ژه بااهچناا    ایاار حااهل مههااهو ایتقااال بنااد و 

ا اات اده از بنااد  ااار ردم تااثیتر  ة( دربااار2114) 6و هریااادز 5پژوهشاا ران مایناا  مناا  سهل

 ای ی تدقتق یمهده 7هاورار مرغ در مهوقتژ و ورون چشم تر په ایما ی

پاردازدی ز ریاه س بناد باه زباان لهتاتایی مای بهر  تاترده باه مقهلاف( باه211۳پایک )

 ردایاای، تد تااق، یااهواله و ، جایشااتنی، ارجاااو، ایتقااال، ت ااارتتااو حااییاو ونااهن بنااد از ب 

 پردازدیمیها آن ن  و به متدان  اربردم بهدن غتره را برر ی می

(، بااه برر اای 211۳) ۱ایتقااال بنااد از بر ااق دوبدااه،  ایسهوتااسا فمقا تاا در مقهلااف

رغا  باه زباان وندایا م و ا اپایتا ی پردااتاه ا اژی وم معتقا  ا اژ تدای شرکِپه ایما ی 

                                                           
1. Orero 

2. Diaz Cintas 

3. Chiaro 

4. Perez Gonzalez 

5. Mendicule 

6. Hernadez 

7. Chicken Run 

8. Jankowska 
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هاا ی را بارام از بات  تاهان راهپای ر یتتاژ، مای ااد ی ایتقاالوجهد ا   تقت ه  ه بناد باه

بردن   هام ایتقال آن پتا ا  ارد و م هاهم بناد را در تات  وجاهد مهایا  ورهن ای و زباایی 

مراتااش دشااهارتر از تقااال بنااد در ز ریااه س بااهمنتقااو یمااهدی  ایسهوتااسا معتقاا  ا ااژ ای

 ایتقال آن از بر ق دوبده ا ژی

شانت ارم را دوبدااه د اا ارم فهااام ترجماتاار   شاتههپاس از آیسااه را اة (21۸4) ۸پر اه

 ااه    اااودایماا( ۸۳64ا )هااام یا اا شاامارد، بااا تستااه باار پااژوهرماای و ز ریااه س باار

هااام مت اااوت بااهده در شااسو 2ج ااران تسنتااکا اات اده از  ،ایتقااال بنااد رون   پر اااربردتر

هاام ماهرد ا ات اده هار زباان بارام ایتقاال بناد پر ه معتق  ا اژ  اه رون چنت ه ا ژی 

شاهدی هاا  اک چاالر جا م مدتاها مایبتتار  تاترده باهده و برر ای هماه ا ا  رون

  نا ، بتننا هاودا    رچاه متارج  در ایتقاال بناد یقار مر ادم و اصادی را ا  اا مایوم می

یتد با   برام در اوژ مطداش تداان  نا  و باا متارج  هم اام شاهدی در وابا  در  اام آاار 

 وتد  را برام اهد از یه ت تتر  ن ی   ش ه در دوبدفا   مبابش ا ژ  ه با   مطدش ادا

( بااه برر اای بتشااتر   راهسااار مااهرد ا اات اده مترجمااان بنااد 21۸1دمتاارم و احماا م )

 ااه مترجمااان ا رایاای  ااا بااا  ا اا  دو حااا ی از آن ا ااژ ایاا ی یتااا ة تدقتااقا ااران پردااتااه

هام و را شی و  ا ترجماه ادبای  اعی در ایتقاال بناد زباان م ا   باه زباان ا ت اده از تسنتک

ایاا ی دمتاارم و احماا م معتق یاا   ااه مترجمااان باارام ت ااارات ب اات  تاارجت  مقیاا  داشااته

 ه یما ن یای   ه  ا از حیی  ا از بر ردان بند به غتربند ا ت ادداده

هاام  اارتهیی وار ای واتد  ف اازم در ترجما( باه برر ای ترونا هام باهمی۸۹۳5امام )

  اارتهیی مهااتد وا ف اه ترجماه و دوبدا دها یشاان میپاژوهر   ا ا  ةیتاای ه ا ژپرداات

یهشاته شا ه ا اژی  یهاا در اصاو باه وار ایاماهتد وا  یصهرت  روتاه  اه  اه امبه  هیه

باه زباان و  یتتاای دم هاایاماهتد مهجاهد در وا یزبااییورهن ا ت م ااه م اااز کروی  یدد

 یایط اام   تماای یتاا باه یاهت شا هایجاام  تارمبا دبژ و مراواژ بتا  راییا یورهن  وار 

ت اان اماام  چنات ه  .پ  ا  آ ا هاا تد و متاائو وا ت ایتقاال م ااه مبرا مروره یزبایتانم

                                                           
1. Perego 

2. compensation 
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 ةرا باا ا ات اد تتایای د مهاایاماهتد   واماتبر ا   باور ا ژ  ه مترجمان تما او داریا   اه 

و  وار ااای هااااممباااازارو  هچاااه هااااتایاااهتام ی،اصاااطداح تاااراتاز تع  محااا ا لر

 یماا ییباهم ییاهت اازی  و باه باورپای رتر ا رایاییهجاهان  بارام ا رایای هاامالملاوهرا

    نن ی

میاااد قی ( یتااد بااا د اار چناا  یمهیااه از   ت ههااام بند هیااه و برر اای ۸۹۳7تااامرم )

 تدف ترجماافاز بنااد تیااه رم، لطت ااه، بااازم بااا  دمااات و  ااا ر وجااهه بنااد  دااامی بااه متاا

( معتقا  ا اژ  اه ۸۳۳4زابال تتاسه ) هماینا پاردازدی وم یتاد   ت ههام بناد در واتد  مای

 ا  ت ههااام بند هیااه اوله ااژ متاارج  با اا  ا جاااد تعااادل در   تمااان باشاا  فدر ترجماا

زباان م ا  ی پارداات  باه تات  ت اارات جام باهابار شاهای،  عنی ا ات اده از شاهای در بر

راحتاای تاا  بااه ترجمااه ی هاا ، متاارج  با اا  از تسنتااک ج ااران حتاای ا اار بنااد  دااامی بااه

تغتتار در لدا  ا ت اده  ن  و ا ر ا   مها  یتاد متتار یشا ، هارورم ا اژ  اه دوبداهر باا 

 (ی  ۸۹۳7را ج ران  ن  )تامرم،   دام و ص ا ا   یقص

و  ااترا  مااارتتند( بااا ا اات اده از ماا ل ۸۹۳۱در یها ااژ، ده اشاای شاار   و متراوداادی )

ام دلابا ااتتتا آ اات  بندآمتااد را در بالااش بنااد  دااامی و بنااد د اا ارم در ال ههااام ترجمااه

دهاا   ااه هاا  در ماات  یشااان ماای هاااآنبرر اای یمهدیاا ی یتااا ة تدقتااق زوتهپتااا په ایمااا ی 

ترتتاش از بناد  داامی، بناد تمدای و بناد مااههم ا ی باهپه ایمااصدی و ه  در ترجمه ا   

ام معتق یاا   ااه در متااان راه ردهااام ترجمااههااا آنا اات اده شاا ه ا ااژی در تاات  حااال 

بناا م مااارتتند  ااترِا و راه اارد حاایی و اهاااوه از شاانااتی از د ااتهراه اارد د اا ارم و زبان

 بن م دلابا تتتا بتشتر    اربرد را داشته ا ژید ته

 اه باه جاد چنا  مقالاه و  دها هاام ی اریا  ان در ا ا  زمتناه یشاان مایر ایبر ا ر 

دوبدااف ایتقااال بنااد در  ةشاامار، پااژوهر چناا ایی در ا ااران در حااهزای شااژ یاماافپا ااان

 اژ  اه اماروزه باا پتشاروژ تسنهلاهلم حاالی ا ها صهرت ی روته ا اژی ا ا  درما یپه ای

هاام  ارتژ باه زباانها هتاتت   اه باهدر دیتا هر  اله شاه  تهلتا  چنا  په ایماا ی مد ا

مباب اان از آیجاا  اه  چنات ه شاهی ی د  ر ترجمه ش ه و وارد ورهنا   شاهر مقیا  مای

اغدااش  هد ااان و یهجهایااان هتااتن ، تدقتااق و پااژوهر در شاانت ارم د  ارما ا  یااهو آیااار 
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ز تار  اهمی ابهتار و با ت تاژهرچاه تهای  مترجماان جاهان را  اارم دها  تاا ا   حهزه می

مباب اان داشاته باشان ی باه بتاان د  ار، از آیجاا  اه   در  نار ا جااد  ار رمی ایتقال ورهن

 تااژ از یراار مدتااهام ورهن اای، آمهزشاای، باااماای ایاا ا اا  آیااار بشاار  ااهدک و یهجهان

 اه در مق ماه یتاد   تاه شا ، بهر هماان ر رمی و غتره بتشتر مهرد برر ای بارار ب تریا ی 

ی لاایا ایترااار ز ااادم براهرداریاا   شااهر مااا یتااد از مد هبتااژهااا در ا اا  د ااژ په ایمااا ی

هااام ترجمااه منا اا ی براااهردار باشاان ی برر اای تسنتااک از ترجمااه و دوبدااژرود ماای

مترجمااان و ژه بااههااا، باا ون شااک ابداتااات م تاا م را در ااتتااار مترجمااان، په ایمااا ی

 جهان اهاه   یاشژی

ماا ی دوبداف په ایترجماه ز ریاه س و  فد  ارم  اه باا مقا تا بر ا ا  ا اان، پاژوهر

تهایا  مههاهو پژوهشای هاام ج  ا  هماراه باشا ، مای اا  اا ر په ایماا ی2 ای تدانش  ژ

، بااا تهجااه بااه ورا تاار شاا ن آمااهزن چناات ه مطالعااات ترجمااه باشاا ی  یااه نی در ترصااف

هااا ی حااهل مدهر ااژ هااام اااارجی یاادد  هد ااان و یهجهایااان ا رایاای، پااژوهرزبااان

هااام دارام ز ریااه س باارام مباب ااان ن ای دتتاای هن ااام تماشااام په ایمااا یآمهزشاای زبااا

تهایا  مههاهو پاژوهر یاه   و م تا م باا ها ی  تاترن د اتاوردهام یهجهان یتاد مای

 مطالعات ترجمه باش ی

 چارچوب نظری .۳. 2

 شااهدیدر مطالعااات ترجمااه مدتااها ماا رو ساارد ورهن اای، تغتتاارم یراارم و راه ااردم

از  ترترجمااه را باا فرشاات تااژشاا  و اهم ام ااژهد بااه آن تهجااه ودهااه یااه  ااو ااه در اوا

 فترجماا»مبتداا  ملااو  مهااادر رشااته  اا آماا ن مههااهتات ج   اا ی پ یشااان داد یشااته 

 ااهاه آن ا ااژ  ااه  تط تقاای، ادبتاااتدر  2«جهااان ادبتااات»و  یشنا ااجامعااه در ۸«ورهن اای

در ر ن  با تااژماایایسااار بااهده و ترجمااه  غتربابااوهااا رشااته  ااا رترجمااه در  اهمتااژ

 اه  مطالعااتی زمتناه ا ا ی ب تاردبارار  ،باا ورهنا  در تعاماو هتاتن  یهتی ه به  ها یرشته

                                                           
1. cultural translation 

2. world literature 
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تااو شاا ، بااا چناا    تسم 2یو  ااپس ته ااب لااهریس ویااهت ۸و ل ااهربتاانژ ابتاا ا ته ااب 

بااه مطالعااات  تااهانمااییرر ااه و رو ساارد د  اار در ارت اااب ا ااژ از جمدااه ا اا  رو سردهااا 

مقیاا  رام  ا اا  رو ساارد در تعامااو بااا یرر ااف چناات ه یمااهدی  اشاااره ۹ترجمااه تهصاات ی

ی  رچاه مطالعاات رو سارد  مای  تاردبارار  6تاهرم 5امو هنجارهاام ترجماه 4یرام چن  ایاه

متااهن ادباای وراتاار  ةورهن اای ابتاا ا از ترجمااه متااهن ادباای آغاااز شاا ، امااا  ااپس از مداا ود

ورهن ای در  فیرر ا چنات ه ی شا همنی باباو بتاب باه ایاهاو متاهن ترجماه بهر بهروته و 

را از متاان ب اردی یتاا ة ماهارد  7 اازم()باهمی متاان ترجماه و ابت اان فص د ا ژ تاا واصاد

 اه  سای ترجماه  تااا بارام  هد اان و د  ارم  (۸۳۱۱) ۱بنتاتمهن فشا ه در مقالامطالعه

روتاه باارام  ااار دها   ااه رون باهه   بااهده، یشاان ماایهااام یا تاابی در مااهرد تسنهلاهلم

صااهرت تسنتساای منا ااش و هماهناا  و  تاااا ابت ااان بااهده و ا اا  رون بااها اا  د ترجماف

 با مت  اصدی درآم ه ا ژی

شنا اای  اان  بنااام رو ساارد ورهن اای در مطالعااات ترجمااه، ایتقاااد بااه رو ساارد زبااان

شنا ای شاسو  رواژی در ا ژی به ت ارت د  ر رو سارد ورهن ای در تدااد باا یرر اه زباان

و بتانژ باه تناهان یقطاه بنتاادم  اک یرر اه ترجماه باشا  بارام معادل زباایی واب ، ا نسه 

ل ااهر بابااو پاای رن ی ااهدی بااه تقتاا ه ا اا  دو پژوهشاا ر، ترجمااه در وهدااه اول بتنااامتنی 

رو باباو برر ای در ا ژی حقتقتای از تاار و و مدیاهلی در ورهنا  مقیا  ا اژ، از ا ا 

 ااا یادر ااتی آن را بااا تااهان در ااتی یتتااژ و یماایهااا نامقتااان ایتقااال وال ااایی باات  زب

 فا ااتای اردهام جهااایی بداااوت  ااردی شااا   بااا دایتاات  ا اا  مطالااش بتااهان تدااژ مطالعاا

را هااام مبتداا  و مدااژهااا نادر باات  زب« هااام دهناای و م هااهمشاا سه»لِ ِااهر روم مههااهو 

 دایتژی

                                                           
1. Bassnett & Lefevre 

2. Laurence Venuti 

3. descriptive translation studies 

4. polysystem theory 

5. translational norms 

6. Gideon Toury 

7. domestication 

8. Bensimon 
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پااردازان مطالعااات ترجمااه و  ارشاانان و آیاا ره لِ ِااهر، هاار دو از یرر ااهبتاانژ  ااهزان 

ترجمااه، ورهناا  و ترجمااه را در  تاااا   تقاای، یتااا ة مطالعااات اااهد در زمتناافتطادبتااات 

ترجماه « شانااتیماهتاژ ورازباان» ا ا  دوهاام ایا ی پاژوهربازتااا داده تار و و ورهنا 

 ة اازدی باه بتاان د  ار، باه تقتا ترجماه را روشا  مای« ماهتژ ورهن ای» ا به ت ارت بهتر 

، هاام زباایی از زباان م ا   باه زباان مقیا  یتتاژعاادلایتقاال مپرداز، ترجمه ا   دو یرر ه

تااار بی و بدسااه ارت ااابی باات  ورهناا  م اا   بااا ورهناا  مقیاا ، ایتقااال م اااهت  اجتماااتی

پاارداات  بااه جام بااها اا  دو  ی(۸۳۳1و لِ ِااهر، بتاانژ ) هااام ورهن اای ا ااژحتاای شااهک

ورهن ای شنا ای مدا ، باه برر ای  ار ردهاام معتارهاام زباان برا ااندر تی ترجمه، 

و ل اهر بتانژ پردازیا ی شا ه در  شاهر مقیا  مای  م    در  شهر م ا   و مات  ترجماهمت

، بااا د اار تناصاار متعاا دم باا رت ورهناا  را در ترجمااه و هناار تااار وترجمااه، در  تاااا 

تماا اج ماات  را تغتتاار ب هناا  تااا  یاا  ااازی ا از جمدااه ا نسااه مترجمااان بادراابریشااان ماای

هامنی باه هنجارهاام حاا   در جامعاه اشااره بهر باهنا ،  اا ا  ئهلهلم اهد را وارد آن  ن

 ام اهد در ورهن  م    ابمتنان حاصو  نن ی نن  تا از مق هلتژ ایر ترجمه

 ااه  چتاادمایاا ، شاا ه تعر اا  اارده ا ااژی اباادار مطالعااات از یااه  تغتتاارا نااهن متااتده 

از  امشا سه یت اارتباه  تریا ،مای اه مات  را در بار ا اژ م امت  و شا سه ،شهدمیمطالعه 

 رو سااردمطالعااات ترجمااه از  ترتتااش ا اا تناصاار ورهناا  م اا   و مقیاا  ا ااژی بااه 

 (۸۳۳1بتنژ و لِ ِهر، ) یرودمیبهره برده و وراتر از آن  نا یشزبان

یشاان  ارتژ بدای همتشا ی وواادارم باه مات  م ا   را باه اابرچنت  رو ساردم باه

ردم را  اه مات  اصادی بارام مباب اان شا ه هماان  اار  ن : وار   نات  مات  ترجماهمی

 فدباشا ی آ اا در ا ا  صاهرت بااز ها  متاتزبان اول دارد، برام مباب اان زباان دوم داشاته 

و ل اهر باه ترجماه باه شااسو بتانژ  وواادارم مات  ترجماه باه مات  اصادی مطار  ا اژف

یتااا ة  نناا ی ام ورهن اای تدقاای ماای نناا ، بدسااه آن را  اارما هایتقااال داده ی اااه یماای

ل ابداتاات یتتاژ ترجماه ت ااد»پارداز حاا ی از آن ا اژ  اه هاام ا ا  دو یرر اههرپژو

تاهان   اژ و ل اهر مایبتانژ رو، ب اق یرر اه  از ا ا ورهن ای ا اژی  بدسه ت ادل  ارما ف

 (ی۸۳۳1و لِ ِهر، بتنژ ) یتتژ، بدسه واح  ترجمه ورهن  ا ژواح  ترجمه مت  
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 . روش پژوهش۳

باه هماراه دوبداه  2 تادانای شا  ژ  ایماا یپهپتسره ا ا  پاژوهر شاامو یتابه اصادی 

تهایاا  ر اامی وار اای آن بااهدی دلتااو ایتباااا ا اا  ایتمتشاا  ماهتااژ بنااد آن ا ااژ  ااه می

 21۸۱ا اا  په ایمااا ی در  ااال پتسااره منا اا ی باارام اهاا ای پژوهشاای ا اا  جتااتار باشاا ی 

یتمشاا  در ا الااات متداا ه تهلتاا  شاا  ته اب دو شاار ژ معااروی والااژ د دیاای و پتستاار ا

هاام  اه بارام تجد اه و تددتاو دادهو ورون بتاتار بالاا ی در  رتا ار دیتاا داشاته ا اژی 

مااهرد از  75رو بااهد  ی ابتاا ا مااهرد بنااد رو بااه ۸27از پتسااره اااهد برداشااتت ، بااا بااتر از 

   برای تااد بااهد و بااا ت ااارات بندآمتااد م اات ااارات بندآلااهد را  ااه ترجمااه آن چااالر

ملااال در  75اااهایی ی اشااژ جاا ا  اارد  ی از آیجااا  ااه برر اای بر ااردان وار اای هاار هاا 

ملااال از په ایمااا ی  25بالااش ا اا  پااژوهر متتاار ی ااهد، تنهااا بااه برر اای  مّاای و  ت اای 

هرد هاام ترجماه و ناه و داربدناه مابتان ه  ارده و آیهاا را بار م ناام رون 2 ای تدانش  ژ

مااهرد را  ااردآورم  اارده و ت ااارات بندآلااهد  25  ا اا ۸برر اای باارار داد اا ی در جاا ول 

ام  ااه در متنااامر بااا آن را بااا تسنتااک بااه  ااار روتااه متاارج  بازتاااا داد اا ی یمااهدار دا ااره

هااام بااه  ااار روتااه در  تاارم  ااهچسی از درصاا  تسنتااکایتهااام مقالااه تر اات  شاا ه یمهیااه

ام باه دار دا ارها اژی اماا پاتر از پارداات  باه جا اول و یماه 2شا  ژ ای تادان پهیما ی 

 نات ی د ر چن  یمهیه از ترجماه واحا هام ورهن ای بندآلاهد در ا ا  په ایماا ی اشااره مای

 اازم یاهو تسنتاک هام د او تنهاا ایعساان رو اه ترجماه و شا ایب  هی ا ژ  ه در ملال

 به  ار روته در ترجمه ت ارات بندآلهد م  یرر بهده ا ژی

 . نتایج و بحث۴

 ی دااام تام اا  ایمااا ی،په  اا بندآلااهد در ا ی دااام مهاااره اادا تااوو تدد  ااهدر تجد

اماار متاارج  را مج ااهر   اا ا ااژی ا تارتنااهو و ت اااوت بتاا مدارا یدا ااتای هااامتژشبیاا

ی تاردمت ااوت ترجماه بهاره   هاامتههاز شا تام ا یشا    س  اژاز  تدپره متا برا  ن یم

،  ااه ر ۸ی تداشاا  ژهااام اصاادی وااتد ، آبااام ملااال، باارام  ساای از شبیااتژ باارام

                                                           
1. MR. Incredible 
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باهم هتساو باهدن و دلتو باهآ ا  ا ا  ایتبااا بازارم ایتباا ش ه ا ژی باه یرار مای هچه

 اژ  اه در تژ  اارتهیی باهده ا اژی ا ا  در حاالی اب رت و یتاروم ااا  ا ا  شبیا

باازارم هاام  هچاهاصادی، لهجاه و  اه ر ا ا  شبیاتژ ا اتای ارد باهده و از واله فیتب

تاهان برداشاژ  ارد  اه باهر مای ده یشا ه ا اژی لایا ا ا هام او ا ت اای دتتی در د اله 

هاام ا ا  شبیاتژ باهده بتشاتر باه تماام د االه  و دوبدهر اهاوه  اردن بنادبی  مترج  

 ا ژی به ملال ز ر تهجه  نت :

 پ ر یپتچت ه!بان زودتر  ه  ارم بسنت  تا ا   آی ِر مای ِرِ بی
I can’t steer it or stop itUnderminer’s escaped. 

 هتاااهی و لداظ بااهماات  اصادی دارد امااا  ترجماف ا اا  ت ااارت ت اااوت ز اادم بااا جمدااف

براباار ا ااژی بتاامژ اول یتاابف اصاادی بدناا م جمدااه و زمااان ادام ت ااارت در دوبدااه بااا 

ای دتتاای  امداااج تغتتاار داده شاا ه و بتاامژ دوم بااا ا اات اده از وال ااان  ااه ر  جمدااف

 «پتچتاا ه»و  Underminerجام بااه «پاا ربیآیاا ر مایاا ر »اتابااایی ترجمااه شاا ه ا ااژی از 

ا اات اده شاا ه ا ااژی در یتتجااه در ا اا  بتاامژ از ترجمااه، ماات  وار اای  escapedجام بااه

تارم برااهردار باهده و ورا نا  تعا  و در آن یت ژ به مات  اصادی از وال اان  اط  پاا ت 

ژ هاام شبیات اار روتاه در د االه ه ار روتاه ا اژی شاا ان د ار ا اژ  اه تسنتاک باهب

 ای تد باتی بندآمتدتر ش ن ا   شبیتژ در په ایما ی ش ه ا ژیآبام ش  ژ

 باه یتابف« لاا ردار» نتا  در ملاال ز ار یتاد اهااوه  اردن واله  هیه  ه مشاه ه میهمان

تاار از مراتش بندآمتدای تااد، آن را بااهوار اای، هاام  اتابااایی  ااردن  ااه ر آبااام شاا  ژ

ی بناابرا   ا ا  ترجماه یتاد پاتر از آیساه ا اژ ارد ا اتای زباانجمده ای دتتی یمهده  ه باه 

 ام ورهن ی ا ژ:شنااتی باش ، ترجمهام زبایی و   کترجمه
It’s headed for City Hall. 

 داره متره  مژ شهردارم لا ردار!

منطقااه  هااام اصاادی، لهجااف ساای د  اار از شبیااتژدر دوبدااه ا اا  په ایمااا ی باارام 

اماار باارام شاابص بدر تااالی  ااه وااتد  را تماشااا جنااها ا ااران ایتباااا شاا ه ا ااژی ا اا  

په ااژ هم اای واباا  هتااتت  شبیااتژ  ااتاهچرا ااه  ،دار ا ااژ ناا  بتااتار اناا هماای

ف مااردم جنااها ا ااران صااد ژ  ااااژ آمر سااا بااا لهجاا په ایمااا یآمر سااا ی در  ااک 
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یا  ته یمایا   اه همات  تغتتار لهجاه یتاد باه ماینا  تغتتار  اه ر شبیاتژ آباام   ن ییمی

په ااژ ا ااژ و را  ااه مااردم  ااتاه ۸ای تااد، مدتااهام وااتد  و شبیااتژ وااروزونشاا  ژ

در جنااها ا ااران یتتااژ، بندآمتدتاار  اارده ا ااژی جالااش آیجا ااژ  برااایشاا اهژ بااه باای

ر ساا ی مت ااوت ا اژ و باا رد آما اتای ا ف واروزن باا لهجافیتاد لهجایتابف اصادی در   ه 

و ل اهر بتانژ ام ا اژ  اه  نا ی ا ا  هماان یستاهپه تان آمر سا ی صاد ژ مایلهجف  تاه

تاادات روتاارم و  ه شای ما اژ و اارده بر آن تستاه داریا   اه واحا  ترجماه ورهنا  و

 شنااتیییه واح هام صری زبایی و زبان

 به ملال ز ر تهجه  نت :

 هدکم برِکم!ز اد وکدشک  یِ  نا! مج هر ب
Don’t be mad! Because I know when to leave apart. 

هجاه په اتان آمر ساا ی باه لتغتتر لهجه شبیاتژ واروزون از ای دتتای را اة بات   اتاه

ی متاارج  و دوبدهرهااام وااتد   تااردجااام ماای«  ااازمبااهمی»بناا م جنااها ا ااران را در ب قه

هرچااه هان و دلپتاان   ااردن باارام باورپاای ر  اااات  وااتد  باارام مبابااش  ااهدک و یهجاا

 ای یبتشتر آن، از ا   تسنتک بهره برده

 ااازم( بااه غتاار از لهجااه شبیااتژ وااروزون، در  ااا ر  ااازم )شاا تهتسنتااک بااهمی

ام شبیاای بااه شااهدی باارام ملااال در صاادنههااام وااتد  هاا  بااه ووااهر د اا ه ماایبتاامژ

ی ا اا  بتاامژ وار اا فاهایناا ی در دوبدااهمراهاای وااروزون آوازم را بااه زبااان ای دتتاای ماای

اااهایی بااه  اا ک و  ااتام شاابص اهایاا ه ماای شااهدی آواز آوازم جنااهبی ته ااب ا اا  دو

ورهن اای ا ااژ  ااه در آن تناصاار زبااان و ورهناا   فام از ترجمااجنااهبی ملااال برجتااته

شاهی ی  اازم ماییاهتی باهمیاصدی باه تناصار زباان و ورهن ای مقیا  ت ا  و شا ه و باه

 یامن ی دام می و نه و داربدنه ا   تسنتک را ابت ان در

 حال به ملال ز ر تهجه  نت :

 ت ان معیهمتهف!
Oh! What did we do? 
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زبااان اصاادی و جمدااه دوبدااه شاا ه بتااتار   نتاا  جمدااف ااه مشاااه ه ماایبهر همااان

باا باازم  باباا پنجعدایهاام شبیاتژ  داامی در واب  جمده وار ای  سای از تستاهای مت اوت

نجاا واحا  ا اژی در ا  پا تباژتده د اهیی مد اها و ا رایای  فتدترها امتاه در مجمهتا

هاام ا رایای ( بارار ا اژ شبیاتژ  سای از  نشا ران  ار الورهن ی )ت اان معیاهمتهف

ا اا  په ایمااا ی بازتاااا دهاا ، تااا په ایمااا ی   هیااه در دوبداافام بتنااامت ش رابطااهرا در بالاا

تار شاهد و ها  یدد اکورهن ای ها  باه ورهنا  مباباش ارجاتاات درون فوا اطمدبهر به

 تر  ردن په ایما ی  مک  ن یبه یمست 

وار اای ا اا   فهااام من اای په ایمااا ی و ترجمااد اااله  آیاا رما نر،  ساای از شبیااتژ

 ا ژ: تهجه ای تد یتد بابود اله  در  سایس ی رد با آبام ش  ژ
Bye-bye! 

 بن م مترم!بار ا   درو مدس  می هر

متاارج  و دوبدااهر مداا ود تی در  هتاااهی و ا اا  صاادنه بااه صااهرت  دااهزا  ی ااهده و 

ای تاد ا اژ، هام  ایا ا آیا رما نر  اه در حاال وارار از آباام شا  ژبدن م جمده ی اشاته

تهایتاژ معاادلی  دماه باه  دماه باشا ا اماا  ه ا ی ترجماه مایبتت  درا جمده وهم را می

جام بااههااام ا رایاای مد ااها امااروزم ا اات اده از بتاامتی از شااعر معااروی  ساای از آهناا 

بااه بااار بندآمتااد ا اا   ااسایس اواادوده و آن را بتااتار  «ااا احاوظ» ااا « بااام بااام»واله 

 یمهده ا ژییتبف اصدی تر از همت   سایس در یمست 

 ملال ز ر یتد ایعسان جال ی از ترجمه ورهن ی ا ژ:

 دارمف تهبعیچه  !د  ه  َتار ه  م هییاٌش 
Well…It’s Mozart! Can you blame him? 

، آهن تااز معاروی ماهتدارت اازم ا ات اده شا ه و یاام در ملال واهم از تسنتاک باهمی

تنهاا پاس از پبار تتار  اوتاه ا اژی ا ا  تغتتار یاام یاهام ا رایای تغاتر شی، به یام اهاینا ه

ا اژ، بدساه از باار آمهزشای بارام  تعجاش آوربتمتی از  ام هیی ماهتدارت در واتد  بتاتار 

باا وواادار باهدن باه مات  اصادی و آوردن یاام چرا اه ه ا اژا  هدک  ا یهجهان ا رایی  ا ات

 ةشا ی باه تقتا آهن تاز اتر شی، مبابش ا رایی یتد با یاام ا ا  آهن تااز پارآوازه آشانا مای

  اهاا اماایمباب ااان ی اریاا  ان، تغتتاارات ا اا  چنتناای از بااار آمهزشاای په ایمااا ی باارام 
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مای جر اان ورهن ای جهاایی  متارج  از ا ا  رون ماای  پته ات  مباباش باه  اک ةا ت اد

 ده ید   او را تا برد مدی و بهمی تقدتو می ةو  تتر شهد

شنا اان  و ممساا  بااهد بااا شااک بتااتارم از  هد ااان ا رایاای مااهتدارت را یماایباا ون 

شاانت ی ی آن د ااته از یهجهایااان ا رایاای یتااد  ااه یااام او را ماای په ایمااا یتماشااام ا اا  

و  ااپس   َتااارمشنا اان ، بااا شاانت ن یااام هااام مد ااها وم را ماایمااهتدارت و  اام هیی

ر ا  ا ا  ترونا  یتاد باه یرار مایا رچاه اهاهنا  شا ی  شا  ژ زدهشنت ن بطعه ماهتدارت، 

 فهاام مدمه ای از ترجما اازم آن  اه میا ام اردن په ایماا ی و باهمی یمست  تاربا ه ی 

 ا ت اده ش ه باش ی ای ،ورهن ی

 اه  ااهردباه چشا  مای ۸«اهااوه  اردن»، در جاام جاام ا ا  په ایماا ی رون تداوهبه

ام از وااتد ، دزدم در صاادنه ،هااام و نااه و داربدنااه وجااهد یاا اردی باارام ملااالدر تسنتااک

 ه اا : بتناا  و بااا اناا ه و هتجااان ماایوارد مباادن بایااک شاا ه و مقاا ار ز ااادم پااهل ماای

 اه پاهل چارک  ا  د اژ ا اژی  دار ا هاا در ملاو ا رایایما «ی چق ر چرکِ    د ژ!»

ها ااژ وارد ا رایاای ورهن اای هااام تمنااهاز  ببشاایملااو را  ااه  ا اا ه، متاارج  در دوبداا

ام بااا ا اا  مداامهن وجااهد زبااان اصاادی جمدااه در صااهرتی  ااه در یتاابفترجمااه  اارده، 

ایا  ا ا  ا اژ  اه  ات اده از ا ا  تسنتاک باا آن مهاجهی اردی مد ود تی  اه دوبدهرهاا در ا

هاا حر اژ مشابص یشاهد  اه لاش هاا رو باه دوربات  ی اشا  تااشبیتژ با تژ چهرةمی

صااهرت، چنایچااه  ااسایس   نناا  و در واباا  د اااله ی ادا یشاا ه ا ااژی در غتاار ا اا یماای

باا صا ا ی  شبیاتژ په ایماا یصهرت  داهزآ   روتاه شا ه باشا ، تا م تغتتار چهاره به

 نا  در تدااد بتشاتر بارار اهاها   رواژ و باه ت اارتی د اژ  ه دوبدهر برام او اجرا مای

 اهاه  ش ی ار برام بتنن ه رمترج  و دوبده

ی ا اژ« بتاان تغتتار» ا ات اده شا ه ا اژ، تسنتاک مرتاشهاا ی  اه  سی د  ر از تسنتک

تهایاا  در رون تغتتاار بتااان متاارج  ماای تاار یتااد بااه آن اشاااره  اارد   هیااه  ااه پااترهمااان

دلبااهاه در بر ردایاا ن ببشاای از ت ااارت  ااا همااه آن، بااا بهر بااهبرحتااش هاارورت  ااا 

به شا  زباایی و ابداتاات ورهن ای و تجربتاات ااهد تغتتارات  ا  و باتر تمتاق و  ماتسا
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ام د  اار  عناای بااا ام در شااسو بتااان ا جاااد  ناا  و مقیااهد یه تاان ه را بااه  هیااه تااترده

 هام ز ر تهجه ورما ت :به ملال  ا ت اده از شسو بتایی مت اوت منعسس  ن ی

 جای ! چه آبی متاد!
Well…Check out the water features! 

 دِ ی!  اه از اهدت یتتژ،  اه ون  ه از اهدته!
No sugar bombs on my watch! 

در ملااال دوم، تداااوه باار تغتتاار بتااان، تسنتااک تعاا  و یتااد وجااهد داردی ا اات اده از  ااط  

 ف نتاا  ترجماا ااه مداحرااه ماایبهر همااانی ا ااژ  ت ااهم اتابااایی در ا اا  ملااال مشااههد 

  ژیتر از جمدف زبان اصدی او یمست تر وار ی اتباد ش ه بندآمتد

داده  ۸ امداااج تغتتاارهااا آنهااا و م هااهم باار مااهارد ماای هر، بتااتارم از د اااله  تداااوه

هاا  اردن بتشاتر شبیاتژبندآمتاد رود ا ا  تغتتارات، اغداش باه منراهر ای ی  مان مایش ه

مات   تا م رتا اژ وواادارم در فدتهام آیاان صاهرت  روتاه باشا ی وای های، متاو د اله 

ای تادة بالاام دلتو باهر ا  ا ا  تا م وواادارم شا ه یتاد مطار  ا اژا باه یرار مایترجمه

 باش ی یتبف اصدی تر از تر و بامدهام به مراتش بندآمتدمترج  در ارائف یتبه

 ی :اهام ز ر بابو تهجهورهن ی ملال فاتباد ش ه در ترجم تسنتکبرام درک بهتر 
Better than me? 

 ال منه مت یفدِ ی! بتن  تت
Normally she doesn’t ever drink like that! 

  ر اهیه و زی  تر بره از ا    ارا د  ه یمتسنه!
Do it so I can do it better! 

 !حری  هن   !  ِنتد اهبی بان

در بتاامژ چااارچها یراارم   تاه شاا ، ب ااق یرر ااه ورهن اای  تارپااتر هیااه  ااه هماان

جمداات ای دتتای واهم زبااییی  هااممعاادلو ل هر، واح  ترجماه ورهنا  ا اژ و یاه بتنژ 

یااهتی مایناا  ، معااادل  ساا   ر یتتااتن ا بدسااه بااهشاا ه، از لداااظ ترجمااهو جمدااات دوبدااه

 نتا  ورهناا  و ی اااه  ااه مشااه ه ماایبهر هماانایاا ی واحا  ورهن اای در یرار  روتااه شا ه

هااام ایاا   ااه در رونبازتاااا داده شاا ه اانتی ا رایاای بااه زن و زیاا  ی در ا اا  جمدااات 
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ی در بباار چااارچها ماای  تریاا  ااا ابت ااان جااام   ااازمبااهمیو نااه و داربدنااه در تسنتااک 

و ل اهر اشااره  ارد    اه متارج   ااهی بارام بتانژ یررم، با اتساا باه رو سارد ورهن ای 

مقیاا  از تغتتراتاای تماا م بهااره  فمااهرد ب ااهل واباا  شاا ن ایاار اااهد در ورهناا  و جامعاا

ی در وابا  متارج  در ا ا  ببار بارام مای  نا  مقیا  یدد اکرد و آن را باه ورهنا   تمی

ای تاد بهاره بارده ا اژ و شبیاتژ آباام شا  ژ ۸اودا ر بند از تسنتسی  امدااج مقیا  را

ای تااد شبیااتتی را بااه شبیااتتی ا رایاای  ااا شااربی تغتتاار داده ا ااژا  ااه ی آبااام شاا  ژ

هاا د ا    باه  اه ر اتاباایی صاد ژ ل اه در ملاابهر هماانمانر ا اژ  اه اولااج لهبی

از یراار مدتااها ی یتااد جمداااتی همچااهن مااردان  اانتی ا رایاای از زبااان او   ناا  و یایتاااج ماای

اااارج ماای شااهدی ا اا  ورهناا  و د اا  اه در جامعااه غاارا وجااهد ی اشااته و ال تااه  ااه در 

دار شرم یتد منتاه  شا ه ا اژی مقیاهد متارج  و دوبداهر از تغتتار جمداات صارواج انا ه

هااا بااهده ا ااژی تسنتااک اتبادشاا ه، هرچناا  اصااو ووااادارم را ز اار پااا ردن د اااله  اا

 په ایما ی اودوده ا ژی بند یاشته، به 

 ارا باه ا ا  متاتده ی ااه  نات ، مقیاهد  ار رم  اردن و ها ی د   یرر افحال ا ر از 

ان ایاا ن مباب ااان ) ااهدک و یهجااهان( ا ااژی آ ااا تغتتاار جمدااات، متاادان یمساات  بااهدن 

په ایمااا ی را اواادا ر داده ا ااژف آ ااا در بتشااتر  اار رم  ااردن مباب ااان یقاار بتاادا ی 

یدد ااک  پااس متاارج  و دوبدااهر بااه مقیااهد په ایمااا یداشااته ا ااژف ا اار چناات  ا ااژ 

 اازم در ا ا  باهمی تسنتاکباردن از   اه ی اریا  ان، ا ارادم باه بهارهایا ی لایا از د اش ه

 بتمژ وارد یتتژی

د االه  تیاادوی ا اتبراج شا ه از په ایماا ی  25بنا م تماام مطالاش واهم جما  برام

 یشهدد ر میدر هر ت ارت ترجمه  روته اربه تسنتکو  آوردهرا در ج ول ز ر 
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 انگیزانشگفتشده در نمونة پیکرة های ترجمة طنز دوبلهنیک. تک1جدول 

زمان در 

 فیلم
 شدهعبارت ترجمه یعبارت زبان اصل

 تکنیک

 ترجمه

 +تأثیر 

 − یا
 شخصیت

ره
ما
ش

 

11:1۹:1۱ 

I wish 
 forget could I

I ever saw her. 
You will kid, 

you will! 

  جهرمش   م ان -
بره  ه ته اون   ادم

 ییید  مرل ان 
 ن  می  ارم  هالان -

 !بره  ادت ه تهل ت  

 + بتان تغتتر

 همسدا ی
 و هلژ

 و
 ر ک

۸ 

11:14:12 - 
 چق ر چرک   

 د ژ!
 2 آی رما نر + اهاوه  ردن

11:14:51 Bye-bye! 
درو مدس   ا  هر بار 
 !مترم بن ممی

 ۹ آی رما نر +  ازم بهمی

11:15:2۱ 

I can’t steer it 
or stop it and 

the 
Underminer’s 

escaped. 

  ارم  هبان زودتر 
 آی ر مای ر ا  تا  بسنت 

 ییپتچت هپ ر  بی

 + بتان تغتتر

 آبام
ش  ژ 

 *ای تد

4 

11:1۱:2۱ Oh! What did 
we do?! 

 !معیهمتهفت ان 
ن ازمبهمی

 تغتتر
 5 آین +

11:۸1:41 Good luck!   6 آین + بتان تغتتر !ر کاابراهات 

11:۸۹:5۳ 
Don’t be bad 
cause I had to 

leave a party! 

! یِ  ناوکدشک   ز اد
 مج هر بهدّم برکم!

 نبتان تغتتر
  ازمبهمی

 7 وروزن +

11:۸4:12 

Oh, where'd 
you go today? 
I noticed you 
missed all the 

fun. 

ته امروز  جا  بتن 
 االیجات تچت مفپ

بهمهن حال  اتدی
 دادن!

 ۱ آینی + بتان تغتتر

11:۸4:۸6 
How much 

longer you’re 
in this motel? 

لهیه مرغ  ا  ته   یتا 
  نت فمی زی  ی

 ۳ وروزن + بتان تغتتر

11:۸4:46 

- When? 
- Tonight. I’m 

going there 
now. 

  ِیف -
! امشش ییوبژ  و  -

 ! تسه مترکم! دارکم د  ه

 نبتان تغتتر
  ازمبهمی

+ 

 آین
 و

 وروزن

۸1 

https://www.definitions.net/definition/forget
https://www.definitions.net/definition/could
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زمان در 

 فیلم
 شدهعبارت ترجمه یعبارت زبان اصل

 تکنیک

 ترجمه

 +تأثیر 

 − یا
 شخصیت

ره
ما
ش

 

11:۸4:52 

Honey! Let’s 
just hear what 

he has to 
say… 

 ب ببژ ا  ! بیا جت رم
 یچ ب تنت حروشه بدیه 

 !مشسی مت ه

 ۸۸ آین + بتان تغتتر

11:۸5:۹2 
Hey!Listen! 
You’re my 
biggest fan. 

 بشنا یوک  کنک  منه 
 م  بچه اههازکم!

 ! تهنهمشهر

 نتغتتر
  ازمبهمی

+ 
 ی ه ان

  تاهپه ژ
۸2 

11:۸6:۹4 English song 

لش  ارون چه  و 
 ه  وبتی متشهبارون 

 دل اروم! متشتن 
 +  ازمبهمی

د ر  آبام
 و وروزن

۸۹ 

11:۸6:41 English song 
مه  کبت  مه برِشِتک   ه 

 یهشتک  د شهیهمه
 +  ازمیمبه

د ر  آبام
 و وروزن

۸4 

11:۸۱:1۸ 

-The robbers 
discovered 
him on the 
phone and 
shot him. 

-so… 

 ه داره  وهمت ندزدا 
 ترتو اویه با  متدیهزی  

 زدیهییی
 ی ر شت رحمته  ر غ -

 + اهاوه  ردن
د ر  آبام

 و آین
۸5 

11:۸۳:57 
What’s my 

first 
assignment? 

 لتتژته   ی بتن 
 ااروی یهف

 ۸6 آین + بتان تغتتر

11:21:۸1 

But for -
move first our

, 
well,Elastigirl 

is our best 
play 

-Better than 
me? 

 یب م اول وسر م برام
 تسی ن  داتر الا ت
 بهتر باشهی

 مت یفمنه  تتال تن ب

 ۸7 آین + بتان تغتتر

11:21:۸4 

I mean she’s 
good. She’s, 

really, a credit 
to her but… 

you 
know…you 

know… 

دویه   ه ا شهی ال ته 
 ه  بت اش  ولیباشنا 

  ته هعت ه  همرد و 
اش  متسنیفایتباا 

 !د  همعدهمه منه 

 ۸۱ آین + بتان تغتتر

https://www.definitions.net/definition/first
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زمان در 

 فیلم
 شدهعبارت ترجمه یعبارت زبان اصل

 تکنیک

 ترجمه

 +تأثیر 

 − یا
 شخصیت

ره
ما
ش

 

11:27:۸5 
No sugar 

bombs on my 
watch! 

ده!  اه از اهدت 
 اه ون  ه از  یتتژ

 اهدته!

 ۸۳ آین + بتان تغتتر

11:55:4۹ 
Normally she 
doesn’t ever 
drip like this! 

 زی  تر ر اهیه و 
 !یمتسنه ارا  ا  بره از 

ن تغتتر
  ازمبهمی

 21 آین +

۸:15:۹4 I get it Bob! I 
get it! 

ما  متدییحری   جا ی
 !یمت همک ف

ن تغتتر
 م ازبهمی

 2۸ آین +

۸:1۱:۸۱ 

You also wish 
a suit for the 

baby?! I 
would hardly 
classify, this 

isn’t 
emergency! 

 ه  ده  ته]ییی[ مهرچه چ
 باشهف! یپاچه ان چ

ن بتان تغتتر
  ازمبهمی

 22 اِدیا +

۸:۸6:2۸ 
Well it’s 
Mozart 
Robert! 

  تار ه  م هییاش 
 !د  ه

 2۹ اِدیا +  ازمبهمی

۸:۸7:۹6 

Babysitting 
this one, I do 

for free 
darling! 

  سی ا   براحی
بدارو وقب به   ه هلی

اابر اهدم و اهدن 
 ایجام دادم!

اهاوه  ردنن 
 بتان تغتتر

 24 اِدیا +

۸:45:۸۳ 

-But I have a 
good feeling 
about all of 

you! 
-Good 

feeling? 
Should we be 

worried? 

 []ییی-
  یبا  ا  ف مت ه چی -

  ار دارهف
 + تغتتر

د ر  آبام
 و وروزن

25 

 ای تد: آین* آبام ش  ژ

 گیرینتیجه .۵

هاااام تسنتسااای و برر ااای ام از مراواااژهااا ی ا ااا  پاااژوهر یشاااان دادن  هشاااه

دوبدااف در و ژه شاانت ارم بااهد  ارم ایتقااال بنااد در ر ااایفمترجمااان باارام تروناا هام 

هااام ایتمتشاانی در هااام وااتد مااا ی بااهدی د اا     ااه بااا تهجااه بااه مداا ود ژپه ای
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هااام  داهزا  و اصااو رتا ااژ  هتااهی و بدناا م جمدااات و حر اات باااز و بتااته  اسایس

ی  ناا روهشاا ن دهااان، متاارج  و دوبدهرهااا تااا چااه ایاا ازه بااا  ااارم مر اا  و تسنتساای روباا

واار  ا اا   هااا بااهدیمقیااهدمان از ا اا  پااژوهر  شاا  و برر اای ا اا  تروناا ها و تسنتااک

بااهد  ااه بااا تهجااه بااه مد هبتااژ آیااار په ایمااا ی یاادد  هد ااان و یهجهایااان ا رایاای،  ت تااژ 

ملااال از ا اا   25ام متشااسو از بااا تددتااو پتسااره ا اا  آیااار منا ااش ا ااژی فترجمااه و دوبداا

روتااه در ا اا  ایاار، تسنتااک  ارام بهتااام تر   تروناا  ترجمااهه پربپه ایمااا ی، در اااوتت   اا

دلبااهاه در بر ردایاا ن برحتااش هاارورت  ااا بااهبااهدا تسنتساای  ااه متاارج  « تغتتاار بتااان»

آن، باا اتساا باه شا  زباایی و ابداتاات ورهن ای و تجربتاات ااهد  فببشی از ت ارت  ا هم

و مقیاهد یه تان ه   نا مایام در شاسو بتاان ا جااد تغتترات  ا  و باتر تمتاق و  تاترده

باا  چنات ه ی  مای  نا ام د  ر  عنی باا ا ات اده از شاسو بتاایی مت ااوت مانعسس  هیهرا به

وار اای په ایمااا ی از آن بهااره باارده بااهد، مایناا   فهااا ی  ااه متاارج  در یتاابد  اار تسنتااک

تغتتاار  ااه ر  چناات ه هااام ا رایاای و بااا لهجااه بااهم هاشبیااتژهااام  ااازم لهجااهبااهمی

یتابف اصادی تار از مراتاش بندآمتدتار و یمسات شا ه باهها، ایتمتشا  دوبداهیتژشببعدی 

مااهرد تسنتااک  6مااهرد تسنتااک تغتتاار بتااان،  ۸2 درمااهرد ایتبااابی،  25لاایا، از آن بااهدی 

شاا ه بااهدی  ا اات ادهمااهرد تسنتااک تغتتاار  ۹مااهرد تسنتااک اهاااوه  ااردن و  4 ااازم، بااهمی

 نتا  بتاام  تسنتاک تغتتار بتاان از ایاهاو  ه مایام یتاد مشااه ه در یمهدار دا ارهبهر همان

 ها بتشتر ا ژیتسنتکد  ر 
 

 
 2انگیزان های انتقال طنز در دوبله فارسی شگفت. تکنیک1نمودار 

16%

12%

24%

48%
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ای تاد بارام هاام آباام شا  ژلازم به د ر ا اژ تسنتاک تعا  و  اه در تماام د االه 

امااا در  ،ام داشااته تااتردهاتابااایی  ااردن  ااه ر ا اا  شبیااتژ ا اات اده شاا ه، بازتاااا 

در آن صااهرت بابااو بتااب بااه تمااام چرا ااه ام جااام ی روتااه ا ااژا یمااهدار دا ااره

 دادیها ارائه یمیای از صدتدی از بتام  تسنتکهام ا   شبیتژ بهد و چش د اله 

 ااازم بااا وااروزن از تسنتااک بااهمیهااام شبیااتژ متاارج  در تمااام د اااله  چناات ه 

داات ده ا اژی بازتااا ا ا  تسنتاک یتاد باباو بتاب باه تماام جمجنها ا ران بهره بر لهجف

هاام او در یماهدار حتااا  اردن تماام د االه  اماا شبیتژ واروزن در په ایماا ی ا اژا

هاام ورهن ای ر ا  راهسارهاام متارج  در ایتقاال  متناهبناابرا   باه یرار مای ممس  ی هدی

 ةا اات اد فوا ااطش بااهزبااان وار اای مااهیر بااهده و مباباااز زبااان ای دتتاای بااه بندآمتااد 

پی روتاه  اازم منا اش صاهرتن، تعا  و و لهجاه ازم  اه باا تغتتار بتااح ا لرم از بهمی

هاام متا ایی و تهایتته ایر یارم منا ا ی بار مباباش وار ای زباان داشاته باشا ی پاژوهر

دو  ام  ااه از مقتااان لتساارت ا اات اده  اارده و مقا تاافیامهپر اارتاار )تهز اا   مّاای پردامنااه

باباو تار و هاام بطعایتهایا  پا اووار ای( در ا ا  زمتناه مای ةشا و دوبداهدی یتبف اصا

هااام آ ناا ه همچناات  با اا  بااه متااتده بنااد در تاارم را وااراه  آوردی پژوهرابمتنااان

 اادتقه، هااام آماااتهر و ا نتریتاای هاا  بااه پااردازد چاارا  ااه همااایطهر  ااه اهنز ریه س

( تقتاا ه داریاا  ا اا  21۸۳ه ) اادتق( تااامرم و اهن21۸۱تااامرم و مهاا  دادم اااایی )

  نن ی ها اصهل و هنجارم  امدا مت اوتی را دی ال میز ریه س

 کتابنامه

هام  ارتهیی: رئتس مدرته، شنو برمدم  ازم در ترجمف وار ی وتد (ی ترون هام بهمی۸۹۳5وی ) ،امام

 ی5۳-۹5(، 4)4۳، مطالعات زبان و ترجمهو پای ام  هی  وه اری 

 ی22-7(، ۸4)4، مطالعات ترجمه(ی درآم م بر اصهل و م ایی ترجمف بندی ۸۹۱5حرّم، ای )

هام بندآمتد در ز ریه س هام ترجمف ت ارت(ی برر اای شااتهه۸۹۳1می ) ،مرادممی، و  ،معیهم حتتنی

 ی۸۸6-۳7(، ۸)44  ،مطالعات زبان و ترجمههام بند تده د هییی ای دتتی مجمهته

ی شانت ارم: م اهت  و اصطداحاتترجمف د  ارم(ی ۸۹۳7 ادتقه، می، تامرم، نی، و یهروزم، وی )اهن

 مشه : ایتشارات دایش اه وردو ی مشه ی
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شاا ه در ترجمف بند: برر اای ترجمف وار اایی (ی راه ردهام ا اات اده۸۹۱۳دمترم، نی، و احم م، وی )

 ی7۸-55(، ۹۸)۱، مطالعات ترجمه

(ی ایهاو بند و شااتهه دوبدف آن در ایتمتشاا  ۸۹۳۱متراوداادی  هن ی نی یی ) ده اشاای شاار  ، ی، و

-21۳(، 2۳)۸۹ هام د  ارم و یهشتارم،ر ایهزوتهپتا )شاهر حتهایات( برا ان م ل مارتتند  تِرای 

 ی 225

 ی ترجمف ییرت حجازمی تهران: تدمی و ورهن یی بهبتقام رمان(ی ۸۹۳4لوو، وی )

 ی۸46-۸4۸(، 66)27و ههام بند در وتد ی ویدنامف مترج ،   ژ(ی ترجمف ۸۹۳7تامرم، نی )

 تهران:  مژی )ورایته به وار ی(ی اصهل و  ترجمه(ی ۸۹۳2 مالی، می )
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Abstract 

Due to the advancement of film making technologies, we are witnessing, in this 

new era, the overabundance of different animations, such as Shrek, Brave, Frozen, 

etc., whose respondents are majorly children and adolescents. An important feature 

of these animations is their ironic or their humoristic language. Given that the 

transmission of humor (formally and functionally) varies in each culture and that 

the same message in two different linguistic-cultural spheres would not have the 

same effect (perception) and that the loyalty of dialogues in the translation of the 

films and animations is of less importance than the coherence of dialogues, audio 

and video, the question may be raised is that what translation techniques the 

translator adopts to translate the humoristic language. This paper, therefore, aims to 

investigate how humorous elements are translated within in Incredibles 2 (2018). 

First, we present the specified features of the multifaceted world of animation and 

its translational challenges. Then we examine the function and perception of humor 

in both the original and dubbed versions. Finally, the translator’s techniques for the 

transmission of humoristic references in the Persian version of Incredibles 2 are 

discussed. 

 
Key words: Dubbing, Animation, Humor, Audiovisual Translation, Translation 

Techniques 
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Abstract 

The present research attempts to present emotioncy (emotion+ frequency) as a newly 

developed concept in psychology, which has been employed in various fields 

including literature, language education, and lexicography. In this research, it is 

hypothetised that this concept can be employed in the realm of audiovisual 

translation as well. Emotioncy deals with sense-induced emotions which can affect 

viewers’ interpretation of the audiovisual products. It is defined as a hierarchy, 

ranging from exvolvement (auditory, visual, and kinesthetic) to involvement (inner 

and arch), to emphasize the emotions evoked by the viewers’ audio and visual senses. 

In fact, emotioncy deals with the ways (e.g., visually or kinesthetically) individuals 

experience the world, which can affect and shape their mindsets. Concerning the 

emotional factors, the major claim of this exploratory study is that high levels of 

emotioncy can lead to more reception of audiovisual products. In fact, when the users 

of such products have higher levels of emotioncy for specific words applied in the 

subtitled or dubbed versions (viewers at the higher levels of emotioncy), they will 

be more involved in the process of reception. In other words, in the subtitled or 

dubbed versions of audiovisual translation products, high-emotioncy words are 

preferred by the viewers, as they seem to be easier for reception on the part of the 

audience. In the end, emotioncy is suggested as a novel concept in audiovisual 

translation, which may introduce new lines of research. 

 

Key words: Audiovisual Translation, Dubbing, Emotioncy, Reception, Subtitling 
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Abstract 

Translation training in audiovisual translation has received a lot of attention, but how 

students tackle the translation of linguistic taboos for dubbing or subtitling has been 

under-researched. To fill the gap, this descriptive study aims to examine how 

students’ strategies differ from those of professionals in terms of translating taboos. 

To do so, a group of fifteen BA students of English was requested to translate Pulp 

Fiction (Tarantino, 1994) into Persian. The translations made by the students were 

then compared with the professional translation available for the film. The results of 

the study indicated that the strategies taken by students in dealing with taboo 

language is so similar to those of professionals with the exception of decreasing 

taboo load. The students tended to delete most of linguistic taboos, which is also the 

commonly used strategy in the professional version of the film. The second frequent 

strategy employed by students was rendering taboo words into non-taboo words. By 

contrast, in the professional version, as the second frequent strategy and seemingly 

in order to retain the taboo load and effect, translators had substituted the taboo 

words with more culturally accepted taboo or offensive expressions. The results of 

this paper have some pedagogical implications for translator training classes.  

 

Key words: Audiovisual Translation, Pulp Fiction, Students’ Translation, Taboo 

Language, Translation Teaching  
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Abstract 

This study aims to investigate the challenging issue of impoliteness in audiovisual 

translation. The main question is how the observed Linguistic Impolite Behaviors 

(LIB) were subtitled in English. To do so, the researchers extracted LIBs observed 

in the two movies A Separation and Life and One Day in which colloquial speech 

and LIBs are rich. Having categorized LIBs into different conventionalized 

impoliteness formulae proposed by Culpeper (2010), the researchers examined 

their equivalents in the English subtitles. The findings showed that among 

impoliteness formulae, challenging questions have the most frequent occurrences. 

This fact indicates characters mostly attack the addressee's negative face wants. 

Two sub-formulae of insults named personalized negative vocatives and 

personalized negative references were not observed. Another major finding of the 

study was that LIBs had the same frequency and type in both the original version 

and the subtitles.  

 

Key words: Conventionalized Impoliteness Formulae, Professional Subtitling, 

Audiovisual Translation, Iran 
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Abstract 

This study aims at investigating the preference of non-Iranian (Western) audience of 

Iranian films towards the subtitling of food names in the films. To extract the food 

names as well as to analyze the subtitling techniques applied in translating the names, 

a corpus of 30 Iranian films and their official English subtitles are scrutinized. In 

addition, in order to find out the preference of the subjects, a questionnaire is 

developed and distributed to 223 non-Iranian viewers of the films. Venuti's (1995 / 

2008) theory of invisibility and the concepts of domestication and foreignization are 

applied in analyzing the audience's preference. The results of the study show a 

domesticating preference in subtitling food names in the films. Conversely, the 

subjects of the study preferred a foreignized approach in the subtitling of the food 

name. Hence, a foreignized approach in subtitling food names is the recommended 

strategy. Foreignized strategies are not only in line with the audience's preference, 

they can lead to a mutual and cultural dialogue between Iranian culture and Western 

culture in the unbalanced power relations in the current world. 

 

Key words: Food, Iranian Films, Non-Iranian Audience, Preferences, Reception, 

Subtitling 
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Abstract 

Song translation as a subcategory of Audiovisual translation has been welcomed by 

the dubbing industry in Iran. It is a translation in which both linguistic and musical 

dimensions are closely integrated, therefore such a strong connection adds to its 

translation difficulties. This study determines the significance of the musical 

dimension as a major constraint in the translation of songs. Producing singable 

translation has been the most challenging task for song translators. The purpose of 

the present study is to take into account the musical dimension of musical animation 

The Lorax (Reaud and Balda, 2012) dubbed into Persian based on Franzon (2008) 

song translation model, determining the methods of producing singable translation 

of songs. As the results suggest, according to the adopted model, there was not an 

absolute translation method in the translation of songs dubbed into Persian, instead 

integrated methods of song translation were applied. To illustrate, the original music 

in four pieces of songs of the animation The Lorax (2012) was preserved. Therefore, 

the Persian lyrics were rewritten or translated but in one piece of song, the original 

music was changed to adapt to the rewritten Persian lyrics. This is the combination 

of the third and fifth as well as third and fourth approaches of song translation. 

 

Key words: Dubbing, Methods of Translation, Musical Animation, Singable 

Translation, Songs 

 

                                                           
1. Corresponding Author. Email: b.mohammdazalideh@mail.um.ac.ir 



Language and Translation Studies, Vol. 52, No.1                                                  1 

 

Latent Thematic Analysis of Comments Left by Iranian Consumers on 

Dubbed Animations: A Netnographic Approach  

 

Mehrnoosh Fakharzadeh 1  

Department of English Language, Sheikhbahaee University, Isfahan, Iran 

 

Atefeh Hashempour 

Department of English Language, Sheikhbahaee University, Isfahan, Iran 

 
Received: October 5, 2018              Accepted: June 8, 2019 

Abstract 

Dubbing has traditionally been the main AVT interlingual mode used for the 

translation of films and animations in Iran. The rapid growth of market technology 

has revolutionized audiovisual products and their translations. It has provided an 

interactive environment for consumers, producers, translators and audiences and has 

led researchers to pay more attention to consumers, their receptions and their 

experiences. The present study aimed to explore the latent themes in the comments 

of dubbed animation consumers’ in Iran. To this end, taking a netnographic non-

participatory approach, twelve animations were selected from different on-line 

fields. Comments left by the viewers of those dubbed animations were collected, 

filtered and analyzed. A total number of 4353 comments were initially collected. 

After several levels of filtering for relevance, 1155 comments were analyzed. The 

researchers used thematic analysis to identify the latent themes. Seven semi-

structured interviews were also conducted to confirm the themes and establish the 

trustworthiness of the obtained results. The analyses of comments revealed seven 

initial themes, namely voice actor visibility, gratification-seeking, brand-opting, up-

to-dateness, intactness, self-determination, and cultural appropriation. The themes 

were categorized into three main themes of expectation, motivation, and behavior of 

Iranian consumers. The results can be used to provide a link between the industry 

and academia, highlighting how better products can be provided for audiences.  

 
Keywords: Dubbed Animation, Latent Thematic Analysis, Netnography, Viewers’ 
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